^A,'. 

V.-! ' / '■' 


’t<  ■'■V'v 

sy  . , " 

&sf-; 
i':-r-  ■ V 
,<>  ••  - • 


^.-  I, 

-f’  ^ 

r/  ’ 


■■  -p.-  <f  'SV- ' '^•-r 

• . ." '- :: .‘».  •/ . ‘-:  •• a-:;.v>':-v  .-  • « .. 

. ■ V 7^:.>  > 7 . /V 


^ 'Xx: 


SiS*.  ' >-■  . ■■„ 

■'-  : • •;  ; 


Ji  ^ ■ ^ ■ '.i-  ■ 


' .'  ■-'•  V' : V ; 


'■'  \ ■ 


''  -7  ' v 'v-l.  '<■  '.  ■'  -■■ 

Cv-  ; .2 - ■ ■•"■'  ■'■  ' ■'  ■ ' ■ " ■'  '' 


V'.  . • 


'it: 


y 


ii 


I 


V, 

■.  ? • 


.^S,.-';  ' ■ >^:-  -4.^  /^'-V- 

■ - 7lk':v  ■ ^ - : ’ -,1-^  - '•  ^ • 

•f  * ."**'■  '.A  ■ ' •'  . » . • #>'  .r-::  - ^ •-—*..•  •■«  - » - . *.  ^ * '-  ..•'  iV'-  ■• 

^.3.-  - , • ^•^-■.-rrr  -'.  . •.  •’•'■  '•  ••'  .■  ■». 

■CTV/-' 


/ — , V I 


/ '.r -;  - V - r-;t\ 

-i  T‘ VWJTi- . =■-•  .TST'--"'  --••■•  * 


/. 


ti. 


f 


5^,,  , ,.r»r-  .•'  ■•7  ■ V •-  ■^- ‘ V . • ■ •■  . ■ - ' 1'%-  •^'  -T  •--.  -i 

V •'  ( ' ■<  ' ■^■•■■-  'r  - 

;v  •>-  • '■  ■■•.  : ^ *•  ; 


cs 


' . O*  •■  ^ A" 

95i^  r '”  ' ):  "'/  i 


V-. 

^■,"p 


N-  ‘ t • ,• 

■ * ’ rf^  n 


» 


KF  V • *•  • , " • ^^  ‘ .'  n .•^tx  Y • e,  »:  / 

By  . .■■  ^f:■^.V;A^:^-.■•yv;  v^  ^,  ‘ . ' • Vi'  -i'®;: 

^ ~ ^ ^ \'*  •'  jt  % * / * 4 •'^*  -■  ■ \ ' ^ ■ Ji.  , ■ , . - ' - “ - # ^ ■ *1 

^ 7^  *•■,■•^4'  • ' • ■-  ■ -'  '^vS-.-y  ••  r-  V'  ■ ■ yvr'.  . r/  -A  V ' .,  > ■ y,-  , , 

■•,  f.  7‘V  -y-  ' 5--  '■-'  ’''7'  V' V.' ; ■',  ■•-./  -^-''^v  \ •'  • 7^*  ■yv-'*' 

S5^7;;v  ""'■.'■7  7-7:  '.'7  v"^  ''7  7 ••  '■^‘-  vU:.-’:  ^ ■•7<.  ■■  >74  '•  '"  {% 


jS  Jr*-/ ■ - ••• ' ' • Vi.  1.  • -•  y.-.,.  . .7.  y'. . V y : - '.  - -■•■'••.C  : . 

;y\  ■ V,  -y';  , •'.  •;  ,:•,-  '/'  ' ■ v:  ■-,■  .y  <,•<•-■•''  '^-’y^v'- ■ -Jr-  7 . 


.':  ' ' ' ■ t 


^ : .V'j^.v- 


• f 


V • 

V ...  ) 


4 


^ 7-v. 


7-,^'  ■•.■  .-'y  y : ■■•.  -...s  - y - • . .i  ._v'.  *«v7.4  -.  .' 

IKli  V V'7  : A y,  ■ .v:7"  V'-' ■■ 

y7.  'i.  :’7y:‘!  '■■-•■'>-  " '•  -‘^  '*  y :-^yy;77 

.'7  y7A'.,  : 7^  > .7.--  •'.'••  -■  ■;  • . ■ ! 

■^"lu.-  7 ‘ • 7 ..  ■;■'.••'  y '.'  • ' ..-7  7;  .,-.  ;',v7. •*«'■■■  y.> 

^^i'7‘7:T;'  •.,v,v'"’7  V.  ' '.7  '' 7— ry7."7’-'.7.7‘.  ^ A 7 .^  t;,,  . '7  .y>. 


7 ^ "7 


(>*_ 


-5..^  '*y--7'7  — •■  /y  - (.  -■'••'•■.  '•  '■  • • -'>;,.>  "-i  ’ ’ ■•  ..7'''7'  7^"^ '7! 

^!7-'  ^7 ' . .•'.7'‘‘'  - : •.  :.7'  ■■  7 •.  • ■'  7 A-r;  -■  ' J 7.-  - ;y-  *.  .'.  - ' ' '7i'/  -y;  , , ' 

^-7.7.  - ;’y-7y.y'yy:  ■<...  • •■7,7 ‘'-.y-,  :y !'■■-,, 7- > •'  y-y  .y-A.'-.-:  . •:■; 

y;--.'  V..'  'vv  . " •■"v-,.;  .:  '■’■'•,..:-'-y  '':-vyi’.'  i- -'.■■'•■7‘.'. -w-: 

'3  V ^ I'  ^ , »■  % ''  - ^ ■ . ■'V  *■' V-  ' 7 . . L V . . 7“  ^ ■ " t . ^ ^ • '^-  - yyTwfcJ 


I',  ' 

. A' 


\ . K 
- f • 


• f 


>’ ' ..7 '.vr^ 7'  / ■'  ^ 

-■  --  \:  ^ ;_.  '..y.':,:  ' 7,^^  " 


V.' 


A.'7-'-7.  ’p  - -■  •'■v;v7^77  7 ' ■ -<  ' 7 '77.  y y ^7^' -77y:f -/  ;7J 

Vs  * s ' > ->:v  v*'  »'  *•  •’  ^ •'•!  . *,  > ■•.  •'  - , < ^:.  \f  ''7 

^Ki..,-."  ..  : ■ ■■  ■ ’■-  - ■'.  ■■■■-;.'■■  ^:■.^ '■.•  ;■' •^■.r  .■■?:;,A •fiy 

•^w>  r-*.,  —A-  ' ; ■ *'.y.  , - , 41'^''  . y -7<r. 


i T. 

V 


•7  y / 7 ■ '.. 


{■' 


A 


^,1 

7,vi  - - i 

> 7‘  3 s V V r ■:.■■. \h:'  V7  >3 

■ ■ - ' ■'-  ■ yy  ' • ' ■f'y'v- 

. -.i- 


->*'77=  77y 


v-v  ►* 


•'  ' - ' x J-j,:.*  * 


y ... 


v7 ' - .- y :-7--:y:-.y '77/ 7:'.:y.7  -yi .: 

. .7  ''‘"•^.7  •*/..  :•  7.-  : .k  V-*'  ‘i^.v  .;*v.,v  - > = 

* - - ^ t ^ Tv  '-  • ' . ' *«-•*•  \j  ^ 


• 7.' 


. \ * 

>■7 '7 


.1  ■'  7>-^i7'  ' ;■  ■ r*'  ■ ' '.- 

'■  y.7'y7  v-.y--  : ■' 

• ■ -•.'*■  '7  '-  .y:  i 

, 7 ^ - - • •.  • ’•  s.-'y..  /•  f,  , . 

■ -e  - Vs-'  s ' •.  . .7^:  : 

-■  • '■ .-  * ■ . . - y., 

.^■-  .-,  ■ ' • •■•• 

"V--..  ^;'-.  •.  ' /. 


^77  7 :• 


y»  < 7. 

y -/  > 


s.  -■> 


■ • ^ “=  4 j 

• >*jr  7 ’J 


. *^-#3  7>7' 


7;rv -yyy 


7fy^^ 


r3‘ 


H|P^.*k7,  ■'  -s  .>7  -N  V-  *“  - c'iiX',. ■ -77  y-  • .■'  '■  V-. 

^ " -•  " ■■•zy."-'  7ri^7-  ...  3 ■, 


I 


* • 


> 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2017  with  funding  from 
Wellcome  Library 


https://archive.org/details/b28977269 


I'EN’A  TEXTS  AND  TALES 


FROM  ANVIK,  ALASKA 


PUBLICATIONS 

of  the 

American  Ethnological  Society 
Edited  by  FRANZ  BOAS 


VOLUME  VI 

TEN  A TEXTS  AND  TALES 

FROM  ANVIK,  ALASKA 

BY 


JOHN  W.  CHAPMAN 


With  Vocabulary  by  PLINY  Earle  Goddard 


E.  J.  BRILL,  Limited 

PUBLISHERS  AND  PRINTERS 

LEYDEN,  1914 

G.  E.  STECHERT  & Co.,  New  York,  Agents. 


■Wellcoti^e  Library 
for  the  History 

and  Understanding 
nf  Medicine 


PRINTED  BY  E.  J.  BRILL,  LEYDEN  (HOLLAND). 


CONTENTS. 


Page 

Introduction i 

I.  English  Versions 8 

1.  The  Creation 8 

First  Account 8 

Second  Account lo 

Third  Account ii 

2.  Origin  of  the  Feast  for  the  Dead 12 

3.  No'unne'gu 19 

4.  The  Sun  and  the  Moon 21 

5.  Raven  Tales 22 

{a)  How  Raven  brought  Fight 22 

[b)  How  Raven  made  Deloi  Gis 26 

(c)  Gi-ye-gu-tric  (Devil’s  Den) 26 

{d)  How  Raven’s  Eyes  became  White 27 

(<?)  How  Raven  stole  the  Rich  Man’s  Daughter 28 

(/)  How  Raven  stole  the  Old  Woman’s  Bear-Meat  . . . . 32 
{g)  How  Raven  enticed  a Man  away  from  his  Home  . . .35 

{/i)  How  Raven  got  a Good  Meal 40 

(/)  Raven  and  his  Eye 41 

(y)  Raven  kills  a Giant  with  a Stone  Axe 41 

6.  Tdjb'xwullik ; or,  The  Injured  Wife’s  Revenge 42 

7.  Story  of  a Young  Man  who  was  purified  from  Sin  ....  50 

8.  A Young  Man  in  Search  of  a Wife 59 

' 9.  Wolverene 61 

10.  Wolverene  and  her  Brothers 62 

11.  The  Young  Man  and  the  Dog-Sisters 64 

12.  The  Tri'gudihltu'xun  and  the  Two  Bears 73 

13.  “You  smell  of  my  Wife,”  a Girl’s  Adventure  in  a Family  of 

Bears 77 

14.  Young-Man  Wolf  and  Old-Man  Gull 78 

15.  The  Hunter  and  the  Bear-Man 83 

16.  The  Knocked-down  Mouse 86 


[v] 


VI 


Page 

17.  The  Chiefs  Son  and  the  Ghoul 86 

18.  A Sentimental  Journey 92 

19.  Fishing  for  Husbands 94 

20.  The  Woman  who  frightened  her  Baby 96 

21.  Origin  of  Languages 96 

22.  Spiders 96 

23.  Children  and  Giantess 96 

24.  How  the  Boys  escaped 98 

25.  Little-Hawk 98 

26.  How  the  Fox  became  Red 99 

27.  The  Old  Woman  has  Spring-Fever 99 

28.  The  Little  Girls  and  the  Mink 100 

29.  The  Raven  Woman 100 

30.  The  Fish-Hawks loi 

31.  The  Old  Woman  and  the  Singing  Fish 102 

32.  The  Grand-Daughter  and  the  Beads 103 

33.  The  Adventures  of  a Mouse 105 

H.  Texts 106 

4.  The  Sun  and  the  Moon 106 

5.  Raven  Tales 109 

{a)  How  Raven  brought  Light 109 

[d)  How  Raven’s  Eyes  became  White 115 

{g)  How  Raven  enticed  a Man  away  from  his  Home  . . 118 

6.  Tdjd'xwullik ; or,  The  Injured  Wife’s  Revenge 123 

7.  Story  of  a Young  Man  who  was  purified  from  Sin  . . . 136 

8.  A Young  Man  in  Search  of  a Wife 157 

9.  Wolverene 160 

10.  Wolverene  and  her  Brothers 162 

11.  The  Young  Man  and  the  Dog-Sisters 166 

12.  The  Tri'gudihltu  xun  and  the  Two  Bears 187 

24.  How  the  Boys  escaped 197 

25.  Little-Hawk 198 

26.  How  the  Fox  became  Red 199 

32.  The  Grand-Daughter  and  the  Beads 202 

33.  The  Adventures  of  a Mouse 205 

Vocabulary,  by  Pliny  Earle  Goddard 207 


INTRODUCTION. 

I'liE  legends  in  this  collection  are  from  x'\nvik,  Alaska, 
on  the  Lower  Yukon,  and  from  the  immediate  vicinity. 
The  dialect  in  which  they  are  written  is  spoken  at  Anvik 
and  at  Koserefskv,  on  the  Yukon,  and  at  the  villaoes  on 

the  Lower  Innoko  from  Shageluk  to  Koserefsky.  It  is 

also  spoken,  with  very  little  modification,  on  the  Kusko- 
kwim  River,  from  a village  just  below  Kolmakof,  to  the 
great  eastward  bend  of  the  Kuskokwim,  at  a village  near 
the  mouth  of  the  Tokatna.  In  the  Innoko  villages  north 
of  the  village  marked  Shageluk  on  the  Government  maps, 
the  dialect  changes  to  an  approximation  to  that  in  use 
at  Nulato,  and  is  more  difficult  for  a beorinner  in  the 
Anvik  dialect  to  understand  than  the  dialect  in  use  on 
the  Kuskokwim.  The  name  “Ten’a”  is  here  applied  to 

this  lan^uaofe,  for  the  reason  that  it  has  been  used  bv 

the  Rev.  Julius  Jette  in  connection  with  the  Nulato  people, 
in  a series  of  excellent  articles  published  by  the  Anthro- 
jmlogical  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland,  beginning 
with  the  year  1907.  In  the  Anvik  dialect,  the  name 
appears  as  “Denna,”  and  means  man. 

No  attempt  is  here  made  to  deal  with  the  grammatical 
structure  of  the  lano-uagfe.  The  leofends  must  be  taken 
for  what  they  are;  i.e.,  an  attempt  to  furnish  a working 
basis  for  the  study  of  the  dialect,  by  means  of  a phonetic 
representation  of  these  legends,  taken  down  from  the  lips 
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of  the  narrators.  I have  had  none  of  the  difficulty  of 
which  Fr.  Jette  makes  mention,  in  his  collection  of  the 
Nulato  legends,  arising  from  the  unwillingness  of  the 
narrator  to  tell  a story  by  daylight  On  the  contrary,  I 
have  found  several  excellent  story-tellers  who  were  perfectly 
willing  to  sit  down  with  me  and  tell  their  legends,  repeating 
with  the  utmost  patience,  phrases  which  gave  rise  to  any 
difficulty.  There  is,  however,  a certain  class  of  legends 
which  it  is  difficult  to  eet.  The  lep^ends  have  been  revised 
with  a view  to  securing  as  much  grammatical  accuracy  as 
possible,  as  well  as  a uniform  system  of  orthography ; but 
an  approximation  is  all  that  is  claimed  in  respect  to 
either  of  these  things.  Even  after  an  acquaintance  of 
nearly  twenty-five  years,  I find  it  difficult  to  decide  as  to 
the  correct  spelling  of  many  words  in  common  use.  This 
arises  partly,  no  doubt,  from  the  influence  which  a mixture 
of  dialects  has  had  upon  the  language,  and  partly  from 
contraction  and  elision.  It  has  resulted  in  an  orthography 
which  is  somewhat  confused,  but  not  more  so  than  the 
spoken  language.  The  matter  of  the  grammar  is  more 
difficult.  I believe  that  the  sense  of  the  legends  is  oriven 
with  sufficient  accuracy;  but  the  niceties  of  Ten’a  grammar 
are  far  beyond  me,  and  the  translations  of  many  idioms 
and  verbal  forms  must  be  considered  tentative.  The 
system  of  writing  is  that  of  the  Smithsonian  Institution, 
as  proposed  by  Major  Powell,  in  his  “Introduction  to  the 
Study  of  Indian  Languages.” 

There  is,  however,  this  modification.  “Superior”  n 
is  represented  by  hn.  It  is  commonly,  though  not  exclu- 
sively, a terminal  sound.  There  are  two  sounds  closely 
resembling  that  represented  in  Welsh  by  //.  One  is  sonant, 
and  the  other  is  surd.  The  sonant  is  represented  by  //, 
and  the  surd  by  hi.  In  other  respects,  the  alphabet  con- 
forms to  that  of  Major  Powell. 


A few  (general  remarks  ma)’  help  to  a better  ap])re- 
ciation  ot  the  character  of  these  lei^'encls.  Incomplete  as 
the  collection  is,  it  represents  fairly  well  the  character  of 
the  ben’a  traditions  of  this  religion,  so  far  as  1 am  able 
to  judge. 

The  people  have  no  history,  in  the  proper  sense  of  the 
term.  The  identity  of  the  father  is  sunk  in  that  of  the 
child,  and  no  account  is  to  be  heard  among  them  of 
deeds  of  valor  performed  by  their  ancestors.  Xo  names 
of  famous  men  appear  to  have  been  handed  down  among 
them.  The  small-pox  epidemic  of  1S39,  and  the  appear- 
ance of  the  first  steamboat  on  the  Yukon,  in  1869,  furnish 
dates  by  which  the  ages  of  the  older  generation  may  be 
ascertained,  brom  this  it  appears  that  the  oldest  indi- 
vidual at  Anvik,  and  jirobably  in  any  of  the  villages  within 
a radius  of  fifty  miles  from  Anvik,  is  seventy-one  years 
old.  This  is  a woman.  Fortunately,  her  memory  is  clear, 
and  her  mentalitv  above  the  averatre. 

The  arrival  of  the  Russians,  and  subsequently  of  the 
Americans,  the  traditions  of  one  or  two  famines,  and  the 
account  of  an  Eskimo  raid  or  two,  comprise  nearly  all 
the  historical  events  with  which  they  are  acquainted.  As 
to  their  former  condition  and  manner  of  life,  they  always 
represent  themselves  as  far  more  numerous  in  ancient 
times  than  at  present,  and  they  point  to  the  vestiges  of 
their  old  villages  as  evidence  of  this  fact ; but  this  does 
not  signify  much,  for  they  are  always  moving  around, 
and  especially  when  their  places  are  visited  by  sickness. 
It  seems  probable,  however,  that  their  numbers  have 
somewhat  diminished  since  the  great  epidemic  of  1839. 
l'he\’  speak  of  the  abundance  of  game  In  former  times, 
before  the  introduction  of  fire-arms,  and  of  driving  the 
caribou  Into  corrals  and  catching  them  with  snares  or 
shooting  them  with  the  bow  and  arrow.  They  also  tell 
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of  the  use  of  stone  implements,  of  the  use  of  the  fire-stick 
and  other  primitive  implements. 

Story-telling’  seems  always  to  have  been  one  of  their 
chief  recreations,  and  nearly  every  one  has  a story  or 
two  which  he  can  tell;  but,  just  as  elsewhere,  there  are 
some  who  excel  in  this  art.  Since  the  people  are  so 
wanting  in  the  historical  sense,  it  is  not  to  be  expected 
that  these  stories  should  contain  much  that  is  inspiring 
or  ennobling,  or  even  that  the  imaginative  faculty  should 
be*  very  highly  developed;  and  yet  it  is  by  no  means 
wholly  wanting,  and  while  there  is  hardly  anything  in 
them  that  approaches  true  pathos,  there  is  occasionally 
something  that  sounds  like  an  echo  of  Homer,  or  the 
far-off  pipes  of  Pan  : so  that  it  is  not  wholly  without 
reason  that  a Ten’a  story-teller  should  say  of  the  Greek 
Myths  that  they  were  “just  like  Indian  stories.” 

It  has  been  my  effort  to  gain  some  adequate  idea  of 
the  traditions  of  this  branch  of  the  Ten’a  as  to  creation, 
the  Creator,  moral  good  and  evil,  and  the  life  of  the 
future. 

P'rom  the  beginning  of  my  acquaintance  with  them,  in 
1887,  there  were  evidences  that  traditions  on  these  sub- 
jects existed  among  them  ; and  while  their  ideas  on  such 
matters  are  necessarily  crude,  my  inquiries  have  tended 
to  convince  me  that  they  are  not  so  vague  as  for  a long 
time  I supposed  them  to  be. 

These  subjects  are  given  the  first  place  in  the  accom- 
panying collection.  From  them  it  would  appear  that  the 
Creator  is  distinguished  from  the  Raven,  who  figures 
largely  in  the  accounts  of  the  early  ages  of  the  world. 
To  take  the  expression  of  an  old  Indian  who  gave  me 
the  best  information  that  I have  received  on  these  subjects, 
“ 1 Jic  Creator  made  all  things  good^  but  the  Raven  intro- 
d2iced  confnsiond  Moreover,  the  Raven  imitated  creative 
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acts  by  making  images  of  wood  and  throwing  them  in 
different  directions,  telling  them  that  they  should  come 
to  life  and  do  whatever  they  pleased.  In  this  way,  my 
informant  thought,  the  white  race  came  into  being,  not 
having  been  intended  in  the  original  plan  of  the  world. 

This  distinction  between  the  Creator  and  the  Raven  is 
made  by  other  writers  who  have  treated  the  subject  of 
the  legends  of  northwestern  America,  but  I was  not 
acquainted  with  this  fact  until  I had  reached  the  same 
conclusion  independently.  The  same  Is  the  case  with 
regard  to  the  imitative  act  of  the  Raven  In  making  the 
images  of  wood,  although  I have  not  seen  this  stated  in 
precisely  the  same  terms. 

I have  not  yet  come  upon  any  satisfactory  tradition  of 
the  origin  of  the  people ; but  the  existence  of  such  a 
tradition  is  at  least  no  more  Improbable  than  that  of 
their  account  of  the  origin  of  the  feast  for  the  dead, 
which  came  to  light  only  during  the  present  year,  1911, 
and  which  throws  light  on  their  belief  as  to  the  future 
state. 

The  second  class  of  legends  is  taken  up  with  the  tales 
r)f  the  Raven,  who  is  commonly  called  Yoqgitsl'  (your 
grandfather).  His  character  is  treated  with  scant  respect, 
although  the  name  given  him  would  seem  to  Imply  that 
the  people  acknowledge  some  kind  of  affinity  to  him.  If 
this  Is  so,  they  would  certainly  claim  kinship  with  Falstaff, 
on  the  ground  that  he  must  have  been  one  of  his  de- 
scendants also.  The  true  name  of  the  Raven,  Qadoxwun, 
or  I'gaffixwim,  never  appears  in  these  tales,  so  far  as  I 
have  observed. 

The  third  class  of  legends  Includes  the  fanciful  tales 
which  are  more  frequently  heard.  Here  are  found  the 
nursery  legends  and  tales  evidently  invented  for  the  enter- 
tainment of  children.  For  pure  vapidity,  some  of  these 


6 


are  not  unworthy  to  rank  with  the  classic  story  of  Old 
Mother  Dory. 

The  greater  part  of  the  legends  of  this  class  tell  about 
the  personal  adventures  of  some  fictitious  character,  fre- 
quently a wanderer,  like  Ulysses,  and  with  no  better 
morals  than  he  had,  and  without  his  ambition.  A common 
character  in  these  tales,  perhaps  the  most  common  of  all, 
is  the  Trbgudihltuxun,  the  one  who  does  not  want  to  get 
married.  This  is  usually  a young  woman,  but  occasionally 
a man.  When  a man,  however,  it  seems  to  be  regarded 
as  a departure  from  the  standard,  and  is  the  more  ludi- 
crous on  that  account.  This  character  is  always  getting 
into  trouble  on  account  of  her  or  his  fastidiousness,  but 
always  seems  to  have  the  story-teller’s  secret  sympathy ; 
and  it  is  not  unlikely  that  the  stories  of  this  type  some- 
times reveal  the  private  musings  of  the  one  who  origi- 
nated them,  and  that  he  may  have  been  willing  to  regard 
himself  as  the  hero  to  whom  the  fair  one  finally  succumbs. 
The  root  meaninof  of  the  word  TrfiofudihltuAun  furnished 
an  interesting  if  somewhat  repulsive  nickname  for  an  old 
woman  at  Anvik  who  was  a burden  to  her  friends,  — 

A 

Ulli^  triyidihl  tu^qun  the  one  whom  the  devils  do  not. 

WANT. 

It  is  not  altogether  easy  to  judge  of  the  efi'ect  which 
these  stories  produce  upon  the  Indian,  by  the  impression 
which  they  make  upon  us.  To  him  they  speak  of  a life 
with  which  he  has  been  familiar  from  infancy.  It  is  the 
life  of  the  woods  and  the  waters ; of  the  native  village 
with  its  institutions,  of  which  we  know  so  little ; and  of  a 
vast  realm  of  superstitious  fancy,  of  which  we  know  next 
to  nothing.  Consequently,  during  the  narration,  a series 
of  pictures  is  presented  to  his  mind  which  would  give 
point  to  a tale  which  to  us  might  seem  utterly  wanting 
in  interest.  At  any  rate,  such  as  they  are,  they  are  ; and, 
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considerino'  that  they  furnish  the  basis  of  the  moral  edu- 

o 

cation  of  the  Indian  to  no  small  extent,  a Christian  man 
may  well  ask  himself  whether  the  fyospel  has  nothing 
more  vivifying,  nothing  more  consoling,  to  offer. 

I am  obliged  to  Dr.  P.  K.  Goddard  for  lookino^  over 

o o 

the  proof  of  the  Indian  manuscript. 

J.  \\k  Chapman. 

Anvik,  Alask.\, 

May  12,  1 911. 


L — ENGLISH  VERSIONS. 

I.  The  Creation. 

First  Account} 

There  was  some  one  above  who  made  the  world.  They 
do  not  name  him,  but  speak  of  him  as  being  above.  He 
was  upon  the  world  that  he  made,  and  did  all  the  various 
works  that  men  were  to  do.  The  natives  say  nothing  of 


1 The  accounts  so  far  received  have  been  meagre,  and  until  recently  very  in- 
definite and  unsatisfactory  • but  lately  a man  of  about  sixty  years  of  age,  living  on 
the  Shageluk,  gave  a clear  account  of  the  tradition,  which  he  said  he  had  obtained 
from  his  grandfather.  He  was  emphatic  on  the  point  that  he  had  not  received  it 
from  his  parents,  but  from  his  grandfather,  as  the  tradition  which  was  current  before 
the  Russians  came. 

This  man’s  testimony  is  important  for  several  reasons.  He  himself  is  an  intel- 
ligent man,  for  one  of  his  race,  and  one  whom  the  Indians  themselves  greatly  respect. 
His  brother  is  the  principal  shaman  of  his  village  5 and  the  family  have  always 
maintained  the  old  traditions,  and  upheld  the  system  of  feasts.  This  man  has 
lately  become  an  inquirer  into  Christian  doctrine,  and  is  making  comparisons  between 
the  new  and  the  old  religions.  His  account  of  the  native  tradition  deserves  especial 
consideration,  because  it  confirms  nearly  everything  which  I have  heretofore  ascer- 
tained to  be  generally  taught  as  of  ancient  tradition.  In  some  particulars  which 
were  new  to  me,  as  the  order  of  creation  of  the  animals  and  man,  confirmation 
has  since  been  received  from  an  independent  source. 

As  to  the  differentiation  of  the  Creator  and  the  Raven,  confirmation  was  found, 
subsequently  to  the  discovery  of  the  tradition,  in  the  work  of  Mr.  Bogoras  (American 
Ajitliropologtst^  vol.  4,  p.  640).  On  the  same  page  is  found  something  similar  to 
the  account  of  the  Raven  having  thrown  the  figures  of  animals  in  different  directions, 
although  in  Mr.  Bogoras’s  account  this  is  the  act  of  the  Creator.  As  he  says, 
liowever,  that  in  some  versions  this  is  the  act  of  the  Raven,  this  incident  also  may 
be  considered  to  have  received  full  corroboration.  An  interesting  point,  which  has 
not  been  corroborated,  is  the  punishment  of  certain  crimes  in  the  fire,  in  the  life 
of  the  future.  This  of  course  suggests  a foreign  origin  5 but,  on  the  other  hand,  the 
punishment  of  suicides  by  hanging  is  abundantly  corroborated  by  the  consensus  of 
the  testimony  of  the  old  people.  I give  the  tradition  above. 

[8] 
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his  resting  upon  the  seventh  day,  as  the  Christians  do. 
The  first  of  the  creatures  that  he  made  was  a porcupine, 
the  next  a white  bear,  the  third  was  a man,  and  the 
fourth  a brown  bear.  After  that,  he  made  all  other  things, 
and  then  went  up  to  heaven,  and  there  he  remains  -,  and 
there  is  no  heaven  higher  than  the  one  where  he  is. 

But  there  was  on  the  earth  another  man,  the  Raven, 
who  remained,  and  changed  many  things;  so  that  what 
was  originally  intended  to  be  good  became  perverted. 
He  made  wooden  imagoes,  and  filing^  them  in  different 
directions,  and  told  them  to  come  to  life  and  do  whatever 
they  pleased.  Originally  men  did  not  die  in  the  same 
way  as  they  do  now,  but  passed  into  the  spirit  state  and 
back  again.  The  Raven  changed  that  by  making  a trail 
for  the  dead  people  to  take,  and  since  then  they  do  not 
return.  When  the  spirit  enters  upon  this  path,  it  has 
to  camp  for  four  nights  before  it  reaches  its  destination. 
At  the  end  of  each  day,  it  finds  a camp-fire  burning. 
This  fire  burns  perpetually.  The  path  leads  to  some  place 
near  the  sources  of  the  Yukon  River.  There  is  a story 
of  a young  man  who  went  up  the  river  as  far  as  he  could 
go,  but  was  warned  by  the  people  there  that  he  should 
go  back  ; for  they  told  him  that  if  he  kept  on,  he  would 
come  to  a portage  that  the  souls  of  the  dead  took,  and 
that  if  he  were  to  enter  on  that  portage  and  hear  any 
sounds,  he  would  never  be  able  to  return.  So  he  was 
afraid  to  continue,  and  went  back.  There  is  also  another 
story  of  a young  woman  who  was  snatched  up,  and  found 
herself  among  the  dead ; but  she  made  her  escape  and 
returned  to  her  own  people.  While  she  was  among  the 
dead,  she  w^as  sustained  by  the  oft'erings  of  her  friends, 
who  supposed  her  to  be  dead ; and  it  is  from  that  time 
that  the  feast  for  the  dead  began.  At  this  feast,  clothing 
and  food  are  formally  given  to  some  one  wdio  represents 


lO 


the  dead  person,  and  it  is  supposed  that  this  turns  to 
the  benefit  of  the  one  who  is  gone.  In  general,  the 
happiness  of  those  who  are  gone  is  affected  by  the  con- 
duct of  those  related  to  them,  who  are  still  living.  If 
these  are  generous  and  kindly,  the  dead  will  be  kindly 
received  by  those  who  have  gone  before. 

As  to  the  actions  of  those  who  are  still  on  the  earth 
influencing  their  own  future  existence,  the  souls  of  all, 
both  bad  and  good,  start  on  the  same  path,  but  the  paths 
separate.  Those  who  were  unkind,  and  wantons,  whether 
men  or  women,  go  to  a kind  of  kashime,  where  they  are 
tortured  perpetually  in  the  fire.  Those  who  have  hanged 
themselves  go  to  a place  where  they  remain  suspended 
in  the  wind.  The  good  go  to  a place  where  they  have 
no  more  trouble. 


Second  Account? 

The  earth  was  small  at  first,  and  the  land  gradually 

increased.  There  was  a small  pair  of  people  going  about 

here  and  there  in  the  grass.  They  warmed  themselves 
in  the  grass,  and  grew  with  the  earth.  They  slept,  and 
found  food  placed  near  them,  which  they  ate.  Clothes 
were  provided  in  the  same  way,  and  also  berries.  At 

length  they  met  a man,  who  spoke  to  them  angrily,  and 
asked  them  why  they  had  taken  his  food  and  berries. 

“For  this  you  will  obey  my  commands.”  The  man  went 
away,  — they  did  not  know  where,  — but  he  re-appeared 
to  them  from  time  to  time.  His  village  was  across  the 
Slough  from  NihltCuxaidlfhktu,  where  he  lived  with  other 
men,  but  no  women.  Going  about  in  his  canoe,  he  heard 

’ This  account  came  from  the  oldest  man  in  Nihlte'uxaidli'hktu,  in  1896.  He 
was  the  father  of  Benjamin  and  Go'uxolo'ihl  Withok  (This  is  from  the  Chageluk 
Slough.  It  would  seem  to  be  a mixture  of  Uvo  legends.) 


the  noise  of  talking  and  laughings  which  ])roceeded  from 
many  women.  He  went  up  (juietly  and  launched  his  spear, 
which  passed  through  the  parka  of  one  of  them.  The 
rest  turned  into  geese  and  flew  away ; but  he  captured 
this  one  and  took  her  home.  Fhe  rest  of  the  men  be^'an 
to  ^et  wives  in  the  same  wav.  khev  i^ave  their  children 
food  and  clothes  as  they  grew  up,  taught  them  different 
tongues,  and  sent  them  away,  up  and  down  the  river, 
which  they  peopled. 


7 7/  ird  1 cco  ii  n t . ^ 

He  did  not  know  of  the  name  “Our  Father”  bein^ 
taim-ht  before  the  missionaries  came.  The  children  \vere 

o 

taught  that  if  they  did  anything  wrong,  some  one  who 
lives  above  would  see  it.  Eating  out  of  doors  in  winter 
was  doing  wrong.  He  believes  that  when  the  people,  get 
to  doing  very  wrong,  God  punishes  them  by  taking  away 
their  food.  Fhen  they  return  to  the  right  way.  He  says 
that  there  spring  up  right-minded  men  who  lead  the  peojjle 
in  the  right  paths.  As  to  the  origin  of  the  world,  he 
savs  that  at  first  there  was  nothinor  but  water  about  here, 
exce]:)t  the  mountains.  Living  things  were  made  next, 
and  afterwards  a man  and  a woman  were  made.  F'ood 
was  provided  for  them.  When  they  did  wrong,  their  food 
was  taken  awav. 

As  to  the  belief  in  the  state  of  the  dead,  it  seems  to 
rest  upon  a story,  which  they  accept  as  true,  of  a woman 
who  was  met  by  a spirit  who  supposed  that  she  was  also 
dead,  and  who  took  her  to  the  abode  of  the  spirits.  The 
spirit  is  supposed  to  stop,  on  the  wa)^  to  its  final  abode,  at 
different  places  where  flies,  mosquitoes,  and  other  insects  live. 

' From  the  same  village  on  the  Chageluk,  1910.  Isaac  Fisher’s  uncle,  now  the 
oldest  man,  gives  this  account. 
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Another  account  of  the  creation  of  men  says  that  one 
who  is  above  made  a stringr  of  mud  men  reaching  from 
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the  earth  to  the  sky,  and  animated  them. 

2.  Origin  of  the  Feast  for  the  Dead.^ 

There  was  a family  living  on  the  Upper  Yukon,  — a 
man  and  his  wife  and  several  children.  All  the  children 
were  boys  except  the  youngest,  who  was  a girl.  Now, 
because  they  had  but  the  one  sister,  the  young  men 
thought  a great  deal  of  her,  and  did  everything  they 
could  think  of  to  please  her.  They  saw  that  she  had  the 
finest  parkas  and  boots  that  could  be  had,  and,  among 
other  things,  they  made  her  a beautiful  sled. 

One  spring  they  all  started  to  the  hunting-grounds  for 
the  annual  hunt.  Each  of  the  party  had  his  own  sled ; 
and  as  they  went  on,  the  girl  fell  behind,  and  her  father 
and  brothers  got  so  far  ahead  that  they  were  out  of  sight. 
She  hurried  on,  trying  to  catch  up  with  them,  and  occa- 
sionally looking  up  to  see  whether  she  was  overtaking 
them.  As  she  did  this,  she  became  aware  of  two  men 
standing  beside  the  path.  Their  forms  were  vague  and 
shadowy,  and  she  could  hardly  distinguish  them.  She 
was  afraid,  but  they  told  her  to  come  on  ; and  since  there 
was  no  other  way  for  her  to  do,  she  went  forward  and 
tried  to  pass  them ; but  when  she  came  up  to  them,  they 
seized  her,  and  she  lost  consciousness,  and  knew  nothing- 
more  until  she  was  set  down  at  the  door  of  a house,  and 
the  two  men  were  standing  on  either  side  of  her.  They 
told  her  to  go  into  the  house,  and  to  go  to  their  place 
at  the  back  of  the  room.  She  went  in ; but  the  room 
was  so  dark  that  she  could  see  nothing  except  that  high 


' Pai’ka  feast,  spirit  feast. 


up  above  her  head  there  was  a faint  ray  of  light  about 
as  large  as  the  eye  of  a needle.  She  stood  looking  at 
this  place  for  a long  time,  until  she  heard  the  voice  of 
an  old  woman,  saying,  “Why  did  they  bring  this  woman 
here?”  The  young  woman  had  not  been  aware  that  there 
was  anv  one  in  the  room,  and  she  huno-  her  head.  Some 
one  else  said,  “Do  something  to  her!”  Upon  this,  she 
heard  the  voice  of  the  old  woman  coughing  as  she  came 
toward  her.  She  had  a wand  in  her  hand ; and  she  led 
the  young  woman  back  to  the  door,  and  made  passes 
around  her  with  the  wand.  When  she  had  done  this, 
the  place  seemed  suddenly  to  become  light,  and  the  girl 
saw  that  the  room  was  so  full  of  women  that  there  was 
no  place  vacant  except  the  one  belonging  to  the  two 
young  men  ; and  she  ran  to  take  refuge  in  that  place, 
for  she  was  ashamed  to  think  that  she  had  stood  so  long- 
in  the  presence  of  all  these  people,  gazing  up  at  the 
ceiling.  She  staid  where  she  was  for  a long  time,  until 
finally  the  two  young  men  came  in.  They  remained  but 
a short  time,  and  then  said  that  they  were  going  into 
the  kashime.  When  the  time  came  to  make  the  fire  for 
the  evening  meal,  and  they  had  started  the  fire,  the  young 
woman  was  hardly  able  to  breathe,  because  of  the  stench 
in  the  room.  [The  story-teller  said  that  it  was  like  the 
odor  of  a stable,  and  that  perhaps  the  cows  came  from 
that  place  •,  for  the  white  people  are  the  shades  of  the 
dead,  and  that  is  why  they  are  coming  so  thick.] 

dTe  only  way  that  she  could  keep  from  stifling  was  to 
pull  her  parka  up  over  her  face,  and  breathe  underneath  it. 

She  looked  at  the  fire,  and  saw  the  sticks  move  together 
of  their  own  accord  as  they  were  consumed ; and  she 
wondered  at  this,  and  jumped  down  and  ran  to  the  fire 
and  poked  it  hard.  When  she  did  this,  the  fire  leaped 
ujj,  and  some  one  screamed  out,  “You  are  burning  me!” 
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vSome  one  else  said,  “These  women  from  down  the  river 
have  no  shame  about  anything.”  When  she  heard  this, 
she  looked,  and  saw  that  there  was  an  old  man  sitting 
by  the  fire,  with  his  parka  pulled  up,  warming  his  back. 
He  was  the  one  who  had  been  burned ; and  the  reason 
that  the  sticks  moved  was,  that  there  were  a great  many 
women,  whom  she  could  not  see,  getting  brands  from  the 
hre.  Their  forms  were  so  shadowv  that  she  could  hardlv 
make  them  out.  A voice  asked  why  she  did  not  let  them 
get  the  fire,  instead  of  beating  it  down.  After  the  fire 
had  gone  down,  and  they  had  put  the  curtain  on,  they  told 
her  to  go  outside  and  look  ; and  when  she  went  out,  she 
saw  the  largest  city  that  she  had  ever  seen.  It  was  so 
large  that  she  could  not  see  from  one  end  of  it  to  the 
other.  There  were  people  walking  about  everywhere. 
She  had  never  seen  anything  like  it  before.  After  a while 
she  went  in,  and  then  those  two  men  came  out  of  the 
kashime  *,  and  when  they  entered  the  house,  their  mother 
sent  them  a bowl  of  fish,  which  they  offered  to  share 
with  her  •,  but  she  could  not  even  look  at  it  without  being 
nauseated,  on  account  of  the  smell.  So  they  ate  without 
her  that  night,  and  every  day  afterward,  because  she 
could  not  touch  the  food  that  thev  offered  her. 

For  a long  time  she  went  without  food.  Every  day 
she  walked  outside  ; but  the  young  women  made  fun  of 
her,  perhaps  because  they  wanted  the  young  men  for 
themselves.  She  staid  there  for  a long  time,  until  she 
became  thin,  and  so  weak  that  she  could  hardly  stand  up 
or  move.  She  could  hardly  breathe,  either ; and  she  kept 
her  face  in  her  parka  nearly  all  the  time,  so  as  to  get 
breath.  When  her  life  was  nearly  gone,  she  wanted  water 
more  than  anything  else.  She  thought  that  she  was  about 
to  die.  She  lifted  her  face  to  take  one  look  around, 
and  there,  beside  her,  she  saw  a bowl  of  water,  clear  and 


good  • and  beside  it  was  a bowl  of  food  siudi  as  she  used 
to  love,  — mashed  blueberries  mixed  with  seal-oil,  with 
the  best  kind  of  dried  whitehsh  laid  on  top.  She  caught 
u])  the  water  and  drank  it  all,  and  ate  some  of  the  food  ; 
and  when  the  \’oun!^  men  came  in,  she  asked  them  if 
they  would  not  eat  with  her.  Fhey  would  not  look  at 
the  fresh  food,  however,  but  turned  to  their  own  filthy 
food  and  ate  it.  by  this  means  her  life  was  preserved 
until  she  was  able  to  move  around.  At  intervals  for  half 
a vear  or  more  she  found  food  and  water  bv  her  side. 
She  did  not  know  where  they  came  from,  but  in  reality 
they  were  her  parents’  offerings  made  in  her  behalf,  be- 
cause they  supposed  her  to  be  dead. 

After  a while  the  people  with  whom  she  was  living  told 
her  that  they  were  going  to  some  place  where  she  could 
not  follow  them.  They  said  that  they  would  come  to  a 
hill  where  thev  would  have  to  leave  her,  for  she  could 
not  go  beyond  it.  The  other  women  told  her  this  in  a 
jealous  mood;  the  mother  of  the  two  young  men,  how- 
ever, said  that  it  was  true  that  she  would  not  be  able  to 
go  over  the  hill  with  them,  but  she  would  tell  her  what 

to  do.  She  was  to  make  as  many  bags  of  clothing  as 

she  could,  such  as  they  used  to  make  up  the  river,  — 
moose-skin  mittens  and  boots  and  coats,  and  such  things,  — 
and  to  keep  them  concealed  from  the  two  young  men. 
So  she  made  I know  not  how  many  bags  of  clothing, 
and  at  last  the  time  came  for  the  people  to  make  their 
annual  journey.  The  whole  village  started  off;  but  this 
girl  and  the  two  voung  men  and  their  mother  were  late 
in  starting,  and  were  left  a little  behind.  They  travelled 
on  and  on,  all  the  people  being  ahead  of  them;  and  finally 

they  came  to  the  foot  of  a range  of  hills,  and  to  a pre- 

cipice which  barred  their  progress.  The  rest  of  the  ]jeo})le 
had  gone  up  this  place  without  any  difficulty  whatever ; 


but  when  the  party  in  the  rear  came  to  the  precipice, 
the  orirl’s  feet  stuck  fast  to  the  o^round,  and  she  could 
not  move,  no  matter  how  hard  she  tried.  So  the  two 
young  men  went  on  ahead,  but  the  old  woman  staid 
behind  with  the  girl.  Finally  the  girl  turned  as  if  to  go 
back,  and  then  she  found  that  her  feet  were  loosed ; so 
she  could  return  if  she  cared  to,  but  she  could  not  go 
forward. 

The  old  woman  told  her  that  the  two  men  would  come 
back  four  times  in  search  of  her,  but  that  she  would 
conceal  her  under  the  trail,  and  tramp  it  down  so  that 
they  could  not  find  her  • and  that  after  they  had  been 
back  four  times  to  find  her,  they  would  give  it  up ; that 
she  was  then  to  take  all  the  bags  containing  the  things 
that  she  had  made,  and  go  down  the  river  a long  way, 
to  a place  where  she  would  find  a summer  camp,  with 
fish-nets  and  racks ; and  that  she  was  to  remain  there 
until  summer,  catching  fish.  Then  at  the  proper  time, 
after  the  ice  had  gone,  the  means  of  getting  down  the 
river  would  be  provided  for  her.  She  said  that  this  was 
all  that  she  could  do  for  her.  So  she  made  a hole  in 
the  trail,  and  bade  the  young  woman  get  into  it ; and 
she  covered  her  with  snow,  and  tramped  it  down,  so  that 
there  was  nothing  to  show  that  she  was  there.  Before 
she  concealed  her,  however,  she  had  told  her  that  if  they 
came  back  and  found  her,  they  would  kill  her ; and  then 
it  would  be  possible  for  her  to  go  up  the  hill,  as  the  rest 
had  done,  and  that  they  would  probably  kill  her  also,  for 
having  hidden  her.  Then  the  old  woman  went  away ; 
and  after  she  had  gone,  she  heard  the  young  men  coming 
back  in  search  of  her.  For  four  days  they  kept  up  the 
search,  and  after  that  the  noise  ceased ; and  she  came 
out  and  went  down  the  river,  and  found  it  all  as  the  old 
woman  had  said.  She  remained  in  the  fishing-camp  until 
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spring  ; and  when  the  fishino-  began,  slie  cauglit  t'lsh  in 
abundance  ; l)ut  she  could  not  use  them,  for  they  smelled 
like  those  that  had  been  offered  her  before : but  she  caught 
as  many  as  she  could,  and  hung  them  up  on  the  fish-racks 
until  she  had  filled  the  racks  with  pike  and  whitefish, 
and  all  other  kinds  that  are  caught  at  that  season.  Then 
the  break-up  began ; and  one  night,  after  the  ice  had 
stopped  running,  she  went  to  bed,  but  was  awakened  by 
a great  noise.  vShe  jumped  up  and  ran  out  to  see  what 
had  happened.  A great  log,  the  biggest  that  ever  was, 
had  grounded  in  front  of  the  house.  She  ran  in  and  got 
an  axe,  and  made  her  way  out  on  the  log,  which  was 
covered  with  branches,  and  chopped  out  a hiding-place 
among  the  branches,  weaving  them  in  and  out,  so  as  to 
conceal  herself  more  perfectly.  Then  she  brought  down 
the  bags  of  clothing  and  stowed  them  away  in  her  hiding- 
|)lace,  and  tried  to  push  the  log  off,  but  it  would  not 
move.  Then  she  remembered  that  she  had  not  brought 
her  work-bag  down  with  the  rest  of  the  things,  and  she 
ran  up  to  the  house  and  got  it ; and  when  she  stepped 
upon  the  log  again,  she  found  that  she  could  easily  push 
it  out  into  the  current.  It  floated  out  into  the  middle  of 
the  stream,  and  I know  not  how  many  weeks  it  went 
drifting  down  the  river ; but  at  length  she  came  in  sight 
of  a village  and  heard  the  noise  of  dancing  and  singing. 
She  kept  herself  out  of  sight ; and  as  she  drifted  along, 
she  heard  some  one  say,  “Why  do  they  not  go  out  to 
see  what  is  on  the  log  r”  Finally  two  men  started  out  to 
examine  the  log.  When  they  came  alongside,  they  were 
some  distance  below  the  village.  She  peeped  out,  and 
told  them  to  say  that  they  had  found  nothing,  and  she 
]xiid  them  for  this  service  with  some  of  the  clothing  that 
she  had  stowed  away  in  the  bags.  So  they  went  ashore 
and  told  nobody,  while  she  kept  on  down  the  river  ; and 
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so  many  villages  did  she  pass,  that  her  supply  of  clothing 
gave  out.  The  summer  passed  *,  and  when  fall  came,  she 
was  still  floating  down  the  river.  When  it  was  nearly 
time  for  the  ice  to  form,  the  log  floated  ashore  on  the 
right-hand  side,  going  down.  After  that,  she  walked  on 
down  the  river,  on  and  on  and  on.  I cannot  tell  you 
how  many  villages  she  passed.  One  day  she  saw  some 
one  coming  upstream  in  an  old,  broken  canoe.  As  he 
came  nearer,  she  recognized  her  father.  She  called  out 
to  him,  but  he  seemed  not  to  hear  her.  She  ran  along 
the  bank,  calling  at  the  top  of  her  voice,  but  he  paid  no 
attention  to  her ; so  she  gave  it  up,  and  turned  back, 
down  the  river.  It  became  cold,  and  the  ice  commenced 
running;  but  she  kept  on  her  way.  Winter  came,  still 
she  kept  on  ; and  when  the  snow  became  deep,  she  turned 
into  a bird  seldom  seen  in  these  parts,  and  flew  down  the 
river,  still  on  her  way  home.  When  she  came  to  a house, 
she  would  light  on  the  edge  of  the  smoke-hole  and  sing; 
and  the  people  in  the  house  would  look  up  surprised, 
because  they  said  that  the  bird  named  in  her  song  the 
girl  who  had  been  lost  the  year  before.  She  passed  village 
after  village,  and  at  length  the  time  came  when  the  parka 
feasts  are  now  celebrated.  At  last  she  came  to  her  own 
village,  and  then  she  resumed  her  own  form.  She  saw 
nobody  outside  the  houses.  Every  one  was  either  in  the 
house  or  else  in  the  kashime,  and  there  was  a sound  of 
weeping  everywhere.  She  went  into  her  own  house,  and 
saw  her  mother  sitting  by  the  fire ; but  she  paid  no  attention 
to  her,  even  when  she  went  to  her  and  sat  down  in  her 
lap  and  put  her  arms  around  her  and  kissed  her.  Yet 
the  old  woman  stopped  crying,  and  said,  “What  is  it  that 
makes  my  lap  itch,  and  my  waist  and  my  cheeks?”  The 
girl  called  again  and  again  to  her  mother ; but,  even 
though  she  was  sitting  in  her  lap,  she  never  heard  her. 
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I'hcn  tlie  ijirl  bei^an  to  look  around,  and  saw  some  fish- 

O ' 

lvini>-  in  the  corner.  She  took  them  and  rubbed  them 
all  over  herself ; and  then  her  mother  saw  her,  and  screamed 
out  and  said  that  it  was  her  own  daughter,  and  did  not 
know  what  to  make  of  her.  Then  the  darm-hter  told  her 
mother  where  she  had  been,  and  what  she  had  done,  and 
how  she  had  seen  her  father  making  his  way  uj)  the  river 
in  a broken  canoe,  ddien  her  mother  told  her  that  her 
father  had  died  in  the  fall,  and  that  they  had  put  half  a 
canoe  on  the  grave,  and  that  it  was  this  that  he  was 
using.  Then  she  asked  for  her  brothers ; and  her  mother 
told  her  that  they  were  all  in  the  kashime,  celebrating  a 
parka  feast  on  her  account.  Idien  the  mother  made  ready 
to  take  her  daughter  into  the  kashime.  She  took  with 
her  a great  beaver  blanket ; and  when  they  came  to  the 
door  of  the  kashime,  she  spread  it  out  and  covered  the  girl 
with  it ; and  so  she  got  her  into  the  corner  of  the  kashime 
without  the  knowledge  of  the  rest  that  were  there. 

o 

There  she  remained  until  they  were  just  ready  to  give 
the  feast,  and  then  she  danced  out  before  them  all.  Everv 
one  was  amazed,  and  no  one  knew  what  to  do.  Then 
she  went  to  her  place ; and  her  brothers  brought  her  all 
the  parkas  and  boots  that  they  had  intended  to  give  away, 
and  asked  her  to  tell  where  she  had  been  and  all  that 
she  had  seen  ; and  from  that  time,  the  parka  feasts  have 
been  celebrated.  Now,  as  for  that  log,  it  came  from 
underground,  or  from  wherever  the  dead  people  are,  to 
this  Avorld,  where  we  are. 

3.  NoTNNldGU.^ 

No  Linne  gu  is  a rich  man,  who  has  a parka  of  marten- 
skins.  He  lives  with  several  of  his  brothers  at  a place 


' /\  story  told  in  connection  with  the  feast  of  animals’  souls. 
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on  the  Yukon  some  distance  above  Anvik.  He  is  the 
youngest  of  the  family.  Below  Anvik  lives  a rich  man, 
who  has  a wife  and  a daughter.  His  name  is  Ka^muxadsyuk. 
He  has  two  sons.  They  live  in  one  of  the  Ingalik  villages. 
Every  year  one  of  the  young  men  of  NoAnne^gu’s  family 
goes  down  to  court  KaAiuxadsyuk’s  daughter ; but  her 
father  kills  them,  with  the  help  of  two  brown  bears  that 
he  keeps.  Finally  it  comes  NoAnneAu’s  turn  to  go  down. 
He  is  a strong  man.  Kadiiuxadsyuk  sends  him  to  Siberia 
to  get  tgdghl  lava-stones  to  put  into  the  fire  when  the 
kashime  is  heated,  so  as  to  preserve  the  heat.  He  takes 
his  baidara  and  sets  out.  He  gets  the  stones  • but  when 
he  starts  to  return,  Ka^muxadsyuk,  who  is  a powerful 
shaman,  creates  a great  storm.  But  NoAinneAu  has  a 
charm  bound  up  in  his  hair  at  the  back  of  his  neck.  It 
is  a small,  black  stone.  He  takes  this  out,  and  throws 
it  toward  the  shore  from  which  he  has  come,  and  a path 
of  smooth  water  appears,  while  the  waves  rage  on  each 
side.  The  shaman  thinks  that  he  has  finished  him ; but 
he  gets  back,  with  the  stones.  Then  the  shaman  sends 
him  into  the  woods  for  a load  of  fuel.  There  is  a path 
under  the  spruces ; but  the  two  brown  bears  have  been 
set  to  watch  for  him,  one  on  each  side  of  the  path.  He 
is  not  afraid  of  them,  but  takes  one  with  each  hand,  by 
the  back  of  the  neck,  and  gives  them  a shaking  and 
goes  on.  He  brings  back  the  wood  and  splits  it  in  front 
of  the  door  of  the  kashime,  and  makes  a fire,  and  heats 
up  the  stones  that  he  has  brought.  The  shaman  thinks 
that  by  sending  him  into  the  kashime  while  the  fire  is 
hot,  he  will  cause  his  death ; but  he  survives,  and  the 
shaman  gives  in,  and  lets  him  have  his  daughter.  He 
takes  her  in  his  canoe  and  goes  off ; but  on  the  way  he 
takes  off  her  parka,  and  ties  a string  around  her  neck, 
and  throws  her,  screaming,  into  the  water,  and  drags  her 


until  she  is  dead,  in  reven^^e  for  the  death  of  his  l)rothers. 
Wlien  he  reaches  her  father's  fish-net,  he  fastens  her 
body  in  it  and  goes  home.  The  next  day  her  father 
finds  the  body  in  the  net,  with  tlie  rope  around  the  neck, 
and  he  understands. 

4.  Tiir:  Sun  and  the  Moon. 

There  was  once  a larc^e  villao^e  where  there  lived  a 
family  of  children,  — four  boys  and  their  younger  sister, 
makinor  five.  Now,  the  g'irl  did  not  want  to  ^et  married. 
Many  strangers  wanted  her,  and  came  to  visit  her,  as 
well  as  the  people  of  her  own  village  ; but  she  was  un- 
willing to  marry.  At  length  the  women  and  men  of  the 
village  took  partners.  At  that  time  darkness  was  over 
all  the  earth ; there  was  no  sun  or  moon  there. 

And  there  that  woman  lived,  and  strangers  (came)  no 
(more),  and  the  people  of  the  village  took  no  notice  of 
her.  She  walks  outside,  but  they  never  look  at  her,  since 

others  are  their  wives.  So  then,  one  night,  some  one 

scratched  her  head  while  she  slept.  “There  are  no  strangers, 
who  is  it  that  is  doing  this?”  she  thought;  yet  she  spoke 

with  him.  Daily  that  man  who  had  come  in  to  her  began 

to  do  the  same  thincr.  He  became  as  a husband  to  her. 

o 

“Who  is  it  that  is  doingr  this?”  she  thouo-ht.  “All  the 
village  people  have  their  wives,  except  my  brother ; he 
has  none,  and  when  there  are  no  strangers,  I will  tie  a 
feather  to  his  hair ; and  when  they  leave  the  kashime,  I 
will  look  for  whoever  has  his  hair  tied,”  she  thought. 
“Come,”  said  she,  “o^o  into  the  kashime  and  o-et  some 
sleep ! I am  sleejjy  too,”  said  she,  his  hair  having  been 
tied  (to  the  feather).  So  the  man  went  to  the  kashime ; 
and  she  lay  awake,  thinking.  Soon  it  became  light,  and 
she  went  out  and  stood  in  the  door  of  their  house. 
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So  it  came  the  time  when  we  come  out ; and  then  she 
watched  the  men  as  they  came  out,  but  there  was  nothing 
in  their  hair.  Then  her  brother  leaped  out.  She  looked, 
and  there  was  the  feather.  It  became  dark  with  her,  and 
her  face  was  suffused  with  blood  • then  she  became  hot 
with  anger. 

And  when  it  was  day,  she  brought  in  her  fine  parka, 
the  clean  one,  the  best  she  had.  Deer-fat  too,  and  berries, 
she  brought  in.  Neither  did  she  say  anything*,  though 
her  mother  spoke  to  her ; and  at  the  time  that  she  made 
the  fire  she  bathed  herself. 

Then,  dressed  in  her  fine  parka  and  moccasins,  she 
puts  ice-cream  into  this  bowl  of  her  brother’s,  and  takes 
a dressing-knife,  and,  (reaching  down)  within  (her  parka), 
cuts  off  her  breasts.  Then  next  she  puts  them  upon  the 
ice-cream ; and  in  (each)  she  sticks  an  awl,  and  takes 
them  into  the  kashime.  When  there,  she  straightens  her- 
self up.  There  sits  her  brother  at  the  back  of  the  room, 
opposite  the  door.  She  placed  (the  bowl)  by  him. 

“It  was  you,  then,  that  did  it,”  she  said.  “I  supposed 
that  it  was  some  one  else  that  did  this  thing.  Now,  with 
mankind  shall  there  be  sickness,”  said  she.  Then  she 
went  out ; and  there  yonder  she  went,  and  the  sun  rose ; 
and  her  brother  too  put  on  his  parka  and  his  moccasins 
also,  but  only  one  of  them,  in  his  hurry,  thinking,  “It 
may  be  that  my  sister  has  escaped  from  me.”  Then  he 
too  went  away,  and  became  the  moon. 

5.  Raven  Tales. 

(a)  /[cm>  Raven  bnnio'Jit  lAgJit. 

There  was  a big  village,  they  say,  — a big  village 
where  there  were  many  people.  There,  they  say,  there 
lived  a certain  one  who  did  not  wish  to  get  married,  a 


very  beautiful  woman.  Her  father,  they  say,  was  very 
wealthy,  — he  whose  daughter  it  was  who  did  not  wish 
to  marry.  All  the  young  men  of  the  village  tried  hard 
to  get  her.  Some  of  them  brought  wood  and  put  it  on 
top  of  the  house  (near  the  smoke-hole).  That  enemy  of 
Cupid  ran  out.  “ What  are  they  getting  it  for  ?”  says  she. 
She  throws  it  over  the  bank  and  ofoes  in  a^ain.  All  the 
men  do  the  I’ll-try-to-get-rm-the-one-that-will-try-to-get  act, 
but  it  is  of  no  use.  Some  of  them  set  her  father’s  fish- 
trap  for  him,  and  then  they  went  back  and  sat  down. 
“Enough  of  her!”  said  those  village  boys.  “We  just  can’t 
get  her,”  said  they.  At  length  they  took  other  women, 
ugly  or  not.  Men  came  to  see  her  from  other  villages, 
too;  but  they  got  nothing  but  “No.”  Some  went  to  get 
deer.^  “No,”  it  was.  Then  the  people  of  those  villages 
quit  her.  “Enough!”  said  they.  People  from  villages 
everywhere  came  to  see  her,  north  and  south,  saying,  “Let 
me  try!”  but  “No,”  it  was.  Then  they  gave  it  up,  too. 

Down  in  the  kashime  was  a Raven  man.  Now,  he  began 
to  think,  that  Raven,  there  in  the  dark.  All  night  long 
he  lay  awake,  thinking.  “I  think  I had  better  tr^q  too,” 
thought  he.  Now,  it  was  dark  while  they  had  been  doing 
all  these  things.  So  he  went  out ; and  he  travelled,  and 
he  travelled.  Dusk  or  darkness,  no  sun  no  moon,  only 
darkness,  yet  he  travelled.  When  he  was  tired  (of  walk- 
ing), then  he  would  fly  ; and  then  again  he  would  change 
into  a man.  When  his  winors  hurt  him,  he  would  change  into 
a man  ; and  when  his  legs  hurt  him,  he  would  fly.  By  and 
by  it  became  light  with  him,  as  if  dawn  were  approaching, 
and  at  length  it  was  as  bright  as  day.  Then,  as  he  flew, 
he  saw  a village  where  there  were  many  people  (walking 
around  in  the)  daylight.  Then,  near  the  village,  he  changed 
himself  into  a man,  and  kept  on  toward  the  village. 
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The  local  term  “deer”  has  been  used  throughout  for  “caribou.” 


24 


He  mingled  with  the  people,  but  there  were  so  many 
of  them  that  they  were  not  aware  of  his  presence.  Those 
village  people  took  no  notice  of  him.  Now,  yonder  there 
was  a big  kashime,  and  beside  it  a large  house  with  a 
pole  raised  over  it,  with  a wolverene-skin  and  a wolf-skin 
tied  to  the  end,  like  a flag.  Thought  the  Raven,  “Only 
unmarried  women’s  houses  are  like  that.”  He  went  up  to  it. 
He  stood  looking,  and  a great  many  people  came  out, 
busy  about  their  work,  and  among  them  a woman.  Such 
a beautiful  woman  she  was,  going  for  w^ater,  dressed  in 
a parka  made  only  of  marten-skins,  with  a wolf  ruff,  of 
longer  fur  than  usual.  “There’s  the  princess  herself,” 
thouofht  he.  He  considered  how  he  should  act  concernino- 
her.  Meanwhile  the  woman  left  the  house  to  get  the 
water.  In  the  doorway  of  that  house  of  theirs  hung  a 
mat.  Out  of  sight  over  the  bank  went  the  woman. 
Thereupon  he  rushed  into  the  doorway  and  became  a 
spruce-needle,  and  fell  into  the  interstices  of  the  mat  in 
the  shape  of  a spruce-needle.  So  there  he  is,  just  so. 
Soon  the  woman  came  to  the  doorway,  bringing  the  water. 
With  her  free  hand  she  carried  water  in  a little  wooden 
pail.  She  was  about  to  push  aside  the  curtain,  when  the 
spruce-needle  dropped  into  the  pail.  She  went  back  to 
her  place  in  the  house,  with  it  floating  around  in  the 
water.  “I  will  drink  some  water,”  said  she-,  and  when 
she  drank,  she  swallowed  the  spruce-needle.  “Ugh!”  said 
she,  “my  throat  hurts.  1 swallowed  some  grass  with  it.” 
— “Why  didn’t  you  look  inside?”  said  her  mother.  “Does 
it  hurt  much?”  — “Why,  no,”  she  said,  “it  was  only  a 
little  piece  of  grass.”  The  next  day  at  daybreak  she 
called  to  her  mother,  so  they  say.  “Ma,”  said  she,  “what’s 
the  matter  with  me?  My  belly  seems  to  be  big.”  — 
“What  makes  it?”  said  her  mother.  “Are  you  sick?”  — 
“Why,  no,”  said  she,  “but  my  belly  is  big.”  The  next 
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day  she  called  to  her  mother  ao-ain.  “Ala,”  said  she,  so 
they  say.  “There  is  something  moving  in  my  belly,  like 
a little  fish,”  said  she.  “Come  here  and  feel  of  my  belly!” 
said  she.  So  she  felt  of  her  belly.  “My  daughter!”  said 
she,  “what  has  happened  to  you."  You  are  just  like  we 
are  when  we  are  with  child,”  said  she  in  a fricrht.  “If 
\’ou  have  not  been  with  anybody,  how  did  you  get  this 
way?”  said  she.  “It  is  only  women  with  husbands  that 
eet  this  wav,”  said  her  mother  in  a fright.  “What  is 
going  to  happen  to  you  ?”  said  she ; and  when  she  felt  of 
her  belly,  the  child  moved.  “That  is  a child,  sure  enough,” 
said  she.  Soon  she  began  to  be  in  pain.  Then  her  mother 
said  to  her,  “I’m  sure  you  have  not  been  immodest,  vet 
vou  are  in  this  condition,”  said  she.  So  then  that  child 
was  born,  and  it  was  a boy.  It  was  just  like  a little 
raven.  They  washed  him,  and  dressed  him  in  a fine  parka, 
and  he  stared  with  those  big  eves  of  his.  He  looked  all 
around  him,  and  behind  his  grandfather  hung  something 
that  gives  light.  His  grandfather  and  his  grandmother 
brought  him  up.  They  did  not  sleep,  for  filling  him  up 
with  deer-fat.  Yes,  and  his  mother’s  brothers  and  sisters 
took  care  of  him  too,  that  little  raven.  He  crept,  and  by 
and  by  he  walked,  and  then  he  began  to  cry  incessantly, 
that  child.  “What  is  that  bawler  saying?”  said  his  grand- 
father- and  his  relatives  said  the  same  thing.  “Perhaps 
he  is  in  ])ain,”  said  they.  Sometimes  he  would  stretch 
out  his  hand  imperiously  toward  the  light.  “Maybe  he’s 
saying  that  he  wants  that,”  said  they.  “Go  ahead  and 
put  it  by  him!”  said  they.  “Just  let  him  see  it!”  vSo  they 
took  it  and  gave  it  to  him.  He  stopped  crying  right 
away.  By  and  by  he  grew  bigger,  and  they  gave  it  to 
him  sometimes,  and  then  put  it  back  again.  At  length 
he  went  out  of  doors  ; and  whenever  he  came  in,  he  cried 
for  that  thing,  and  they  gave  it  to  him.  Even  when  he 
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was  grown  up,  he  would  cry  for  it.  “Go  ahead  and  put 
it  on  my  neck!”  said  he.  “Make  a string-  for  it.  It  will 
be  here  at  my  breast,”  said  he.  Then  they  put  it  around 
his  neck.  He  wore  it  on  his  bosom,  and  went  out  with 
it,  and  ran  back  into  the  woods  among  the  bushes.  “I 
hope  they  will  forget  me,”  thought  he.  “They  never  say 
‘Where  is  he.^’  about  me.”  He  flew  back  with  that  big, 
shining  thing,  toward  his  own  village.  When  he  was 
tired  (of  walking),  he  flew  • and  when  his  wings  were  tired, 
he  walked ; and  at  last  he  came  back  to  his  own  village. 

(<5)  Hozv  Raven  made  Deloi  G^s. 

The  Raven  wished  to  make  a mountain  where  Deloi 
Gis  stands,  so  high  that  its  top  should  reach  to  the  sky  ; 
but  when  he  piled  up  the  sand,  it  kept  slipping  down, 
and  finally  he  became  angry  and  pulled  up  a bush,  and 
thrashed  the  heap  that  he  had  made  ; and  where  he  struck 
it,  his  whip  made  gullies  on  the  sides.  Deloi  Gis  is  the 
little  hill  at  Anvik  back  of  the  Mission  premises. 

(r)  Gi-ye-gu-trle  (Devil’s  Den). 

Idle  sand-bank  a mile  up  the  Anvik  River  is  wonderful 
ground.  It  used  to  be  the  haunt  of  monsters  of  all  kinds. 
They  are  now  underground,  and  the  sand-slides  are  caused 
by  their  movements.  Formerly  they  were  dangerous,  and 
seized  a couple  of  boys  passing  in  a canoe.  A mastodon 
skeleton  was  found  at  the  foot  of  the  large  ravine,  and 
there  some  of  these  monsters  used  to  go  into  the  hillside. 
The  name  is,  literally.  Devil’s  Den. 
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[{/)  //ozc’  Raven's  Ryes  bee  ante  Jl7nfe. 

When  the  raven  was  a man,  he  was  paddling  along 
past  a mountain,  and  became  hungry.  He  paddled  along, 
and  came  to  a stake  set  at  the  edge  of  the  water,  and 
examined  it.  There  was  a fish-net  tied  to  it,  and  the  net 
was  full  of  fish. 

So  he  put  them  into  his  canoe,  and  stowed  them  at 
his  back  and  in  front  of  him  also.  Those  in  front  of  him 
he  ate  raw,  until  he  was  satisfied.  “A-ha-ha!”  thinks  he, 
“I  am  filled.  Thanks,  I am  filled.”  And  he  takes  his 
paddle,  and  is  off  again.  He  paddled  all  day,  and  again 
he  saw  another  stake  set  up.  He  paddled  up  to  it,  and 
there  was  another  fish-net  tied.  This  one,  too,  he  examined. 
Surely  enough,  it  was  full  of  fish.  Taking  these,  he  put 
them  into  his  canoe,  at  his  back  and  in  front  of  him  also ; 
and  part  of  those  that  were  in  front  of  him  he  ate  raw. 
“A-ha-ha!”  thoimht  he,  “thanks,  I am  filled.”  Then  he 
looked  about,  and  upward  also,  and  saw  a house,  — a fine 
house.  Outside  the  house  were  dried  whitefish  hanging. 
So  he  went  into  the  house.  There  was  no  one  there. 
Inside  the  house  also  there  were  dried  whitefish.  On  the 
side  nearest  him  were  some  fine,  new,  squirrel-skin  parkas, 
— women’s  parkas,  — and  beautiful  mats  and  work-bags. 
“Where  can  she  be?”  he  thought.  He  went  back  again, 
and  stood  looking  out  of  the  doorway.  He  kept  on 
looking,  and  saw  a path  leading  up  upon  the  mountain. 
So  there  he  swaggered  along,  and  went  rushing  up.  He 
climbed  up  to  the  top  and  looked  around.  There  were 
many  berries  there,  and  beside  the  path  there  were  l)irch- 
bark  bowls  with  berries  in  them.  This  wav  and  that  he 
ran,  looking  for  whoever  was  there.  Suddenly  he  saw  a 
beautiful  woman  picking  berries.  He  went  to  her  and 
took  her  bv  the  shoulder.  “Come  aloni^,”  said  he,  “let 
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US  go  to  your  house!”  but  she  was  unwilling.  “No,”  said 
she,  “it  is  the  time  for  me  to  be  picking  berries.  By  and 
by  I will  think  about  it,”  said  she.  But  he  kept  hold  ot 
her  shoulder.  “Come  along!”  said  he.  At  length  she 
grew  angry.  “What  a rascal!”  said  she.  “Go  along 
down  to  my  house  by  yourself!”  Angrily  the  woman  said, 
“Go  along  down  to  my  house  with  me,  then!”  She  tied 
her  berries  into  a pack,  and  the  Raven  and  the  woman 
also  started  to  carry  them  away.  When  they  reached 
the  house,  the  woman  said,  “Come,  untie  it  and  put  it 
down  ! I will  dance  for  you,”  said  she.  And  the  woman 
sang,  — 

“Ikna',  ikna',  a'kcaito. 

Ikna',  ikna',  a'kcaito. 

Akca'  tciigu'n  hiigu', 

UfiniV  ya  vwiiga'n  he. 
m m m ! 

Now,  then,  it  is  your  turn,”  she  said.  “I  should  like  to 
see  you.”  — “Yes,”  said  he.  He  jumped  up  and  down. 
He  sang,  — 

“Tliki'n  gaka'hl,  tlik,  tlik,  tlikim  gakajl, 

Tliki'n  gaka'hl,  tlik,  tlik.” 

“Your  song  is  good  for  nothing,”  said  she.  “Shut  your 
eyes  ! Ctiq!”  said  she,  and  she  scampered  down  between 
his  legs  in  the  form  of  a squirrel.  She  went  into  her 
house,  and  the  door  closed  by  magic.  The  Raven  climbed 
up  to  the  roof  at  the  smoke-hole,  and  looked  down.  The 
woman  was  angry,  and  threw  hot  ashes  into  his  eyes  with 
a ladle,  and  they  turned  white. 

(e)  Hoiv  Raven  stole  the  Rich  h/ans  Daughter . 

(Stephen  Morton’s  Version.) 

There  was  a big  village  where  the  people  lived  in  mud 
houses ; and  in  the  village  there  lived  a rich  man  who 
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IkicI  a big-  house  with  a skin  tied  to  a pole  on  top  of  the 
liouse,  because  he  was  a very  rich  man.  He  had  a wife 
and  one  daiu^hter.  In  the  middle  of  the  village  there 
was  a big  kashime ; and  every  evening  the  men  of  the 
village  went  into  the  kashime,  and  their  wives  brought 
them  fish  and  meat  and  ice-cream ; and  after  they  had 
eaten,  their  wives  took  the  wooden  bowls  away  and  went 
to  their  own  houses,  and  the  old  men  and  the  boys  all 
went  to  sleep  in  the  kashime.  Early  in  the  morning 
the  young  boys  would  go  to  get  wood  for  the  kashime, 
and  afterwards  they  would  have  breakfast.  Sometimes 
the  rich  man  would  hunt  for  deer,  and  would  kill  plenty 
of  deer  with  his  arrows  and  bow,  and  would  feed  all  the 
people.  Now,  his  daughter  was  a fine  girl,  and  she  did 
not  wish  to  get  married  to  anybody.  And  all  the  young- 
boys  liked  her,  and  every  one  got  fire-wood  for  her,  and 
tried  to  go  into  her  father’s  house  to  visit  her ; but  she 
did  not  care  for  them,  and  threw  all  their  dry  wood  over 
the  bank.  They  all  tried  for  her,  but  they  could  not  get 
her.  One  summer  the  Oris  of  the  village  took  their 
canoes  and  went  to  get  berries,  and  the  rich  man’s  daughter 
went  with  them  in  her  canoe.  They  all  stopped  at  the 
foot  of  a mountain,  and  left  their  canoes,  and  went  up 
on  the  mountain  to  get  berries.  When  the  Raven  man 
heard  that  the  girls  had  gone  to  get  berries,  he  took  his 
canoe  and  went  after  them,  and  found  their  canoes  drawn 
up  on  the  shore,  and  took  them  over  to  the  other  side 
of  the  river.  When  the  girls  came  down  from  the  mountain, 
they  found  that  their  canoes  were  gone  ; and  they  said, 
“Oh,  mv ! our  canoes  are  on  the  other  side  of  the  river: 
the  wind  did  it.”  Then  they  saw  the  Raven  man  paddling- 
past  them;  and  they  called  to  him,  and  said,  “Bring  our 
canoes  over  to  us!”  But  he  said,  “No,  I will  take  you 
across  in  my  canoe.”  So  the  girls  said,  “^k^s;”  and  he 


took  over  first  one,  and  then  another.  Then  the  rich 
man’s  daughter  said,  “Take  me  over!”  but  he  said,  “By 
and  by.”  So  after  he  had  taken  all  the  others  over,  he 
took  the  rich  man’s  daughter  into  his  canoe,  but  he  went 
off  down  the  river  with  her.  And  she  cried,  because  she 

did  not  like  the  Raven  man.  So  he  went  on  down  the 

river  with  her ; and  she  cried  all  day  long,  because  she 
did  not  like  him.  And  he  said  to  her,  “Don’t  cry!  I 

will  not  hurt  you,  I am  a good  man.”  But  she  said,  “I 

don’t  like  you  : you  tell  lies  all  the  time.”  The  next 
day  the  girl  said,  “I  want  to  go  into  the  woods  for  a 
little  while.”  So  the  Raven  man  said,  “Yes;”  and  he  tied 
a long  rope  to  her,  because  he  thought  she  might  run 
away,  and  he  held  the  end  of  it  while  she  went  into  the 
woods.  Then  she  untied  the  rope,  and  tied  it  to  a tree 
and  ran  away.  The  Raven  man  called  to  her,  but  there 
was  no  answer ; and  he  pulled  upon  the  rope,  but  it  did 
not  give ; and  he  pulled  it  hard,  and  the  tree  broke  off. 
Then  he  ran  up  into  the  woods,  looking  for  her ; but  she 
was  on  the  way  home,  and  got  there  first.  Afterward 
he  went  home  too ; and  his  grandmother  asked  him, 
“Where  have  you  been?”  and  he  said,  “I  have  been  in 
the  woods.”  But  his  grandmother  said,  “I  hear  that  you 
took  the  rich  man’s  dauofhter  off  down  the  river.  Don’t 
do  that  again,  because  you  are  not  a rich  man,'  to  take 
that  girl  for  your  wife.”  And  after  that,  all  the  people 
turned  into  animals. 

(Walter’s  Version.) 

There  was  a big  village  where  a great  many  people 
lived.  And  they  had  only  one  kashime,  and  in  this  village 
there  lived  a Raven  man.  There  was  a girl,  too,  who  did 
not  want  to  get  married.  All  the  young  men  wanted  her. 


but  she  did  not  care  for  any  of  them.  It  came  summer- 
time, and  all  the  women  went  to  get  berries,  and  this 
girl  went  with  them.  After  they  had  gone,  the  Raven  got 
u])  and  put  on  his  little  dog-skin  parka  and  boots,  and 
went  out  of  the  kashime,  and  went  looking  around,  and 
found  a canoe  laid  up.  He  took  it  down  and  looked  at 
it,  and  found  that  it  was  made  of  fish-skin.  He  put  it  in 
the  water  and  got  into  it,  and  found  the  place  where  the 
<{irls  had  gone  to  get  berries.  He  saw  their  canoes  drawn 
up  on  the  shore,  and  took  them  all  across  the  river,  and 
then  went  ofi'  down  the  river  again.  In  the  afternoon  he 
came  up  again  • and  by  that  time  the  women  were  coming 
back,  down  the  mountain.  “Oh,  my!”  said  one  of  them, 
“our  canoes  are  all  on  the  other  side  of  the  river.  How 
shall  we  get  across  ?”  Then  they  saw  the  Raven  coming 
up  the  river  in  his  canoe  ; and  they  all  called  out  to  him, 
“Oh,  my  dear  grandfather  I please,  will  you  bring  our 
canoes  over  for  us?”  But  the  Raven  said,  “No,  I can’t  do 
that,  because  it  will  be  too  much  work.  I’ll  tell  you  what 
I will  do.  I will  take  vou  all  over,  one  at  a time.”  So 
they  all  said,  “Yes,”  and  he  took  them  all  over  except 
that  beautiful  girl.  “Come  on!”  said  he,  “and  I will  take 
you  over,  too.”  So  she  got  into  his  canoe ; but,  instead 
of  taking  her  across,  he  went  oft  down  the  river  with  her; 
and  she  screamed,  because  she  didn’t  like  him.  He  went 
on  about  twenty  days,  and  one  day  the  girl  said  that  she 
would  like  to  take  a walk  on  the  shore.  So  the  Raven 
said  she  might ; and  he  went  ashore  and  took  a big  dog- 
harness  out  of  his  canoe,  and  tied  a long  rope  to  it,  and 
put  it  on  the  girl,  and  told  her  to  go  ahead.  So  she 
went  up  the  bank,  into  the  brush,  and  found  a big  stump, 
and  took  off  the  dog-harness  and  put  it  on  the  stump, 
and  went  off  a little  way.  “Come  on!”  said  the  Raven; 
and  the  Stump  said,  “By  and  by,  I am  not  read)’  yet.” 


And  after  a while  the  Raven  pulled  on  the  rope,  and 
hauled  the  big  Stump  out  to  the  bank ; and  he  became 
angry  and  went  up  on  the  bank,  looking  through  the  brush. 
Pretty  soon  he  came  back,  and  saw  the  girl  sitting  in  the 
canoe;  and  he  said,  “Come  on,  come  and  get  me!”  But 
the  girl  said,  “I  don’t  like  you.”  And  the  Raven  said, 
“If  you  won’t  take  me,  give  me  my  arrows  and  my  bow.” 
But  she  broke  them  in  pieces,  and  threw  them  into  the 
water,  and  paddled  away  home.  Then  the  Raven  began 
to  cry,  because  he  had  no  canoe  to  go  home  in  ; and  he 
made  his  way  home  walking  on  the  beach,  and  reached 
the  village  in  about  twenty  days,  very  ill  and  sore,  and 
went  to  his  grandmother’s  house.  “Where  have  you  been?” 
said  his  grandmother.  “I  don’t  know,”  said  he.  He  was 
sick  one  day  and  one  night,  and  the  next  morning  he 
died.  His  grandmother  wailed  for  him,  and  all  the  women 
wailed,  too,  and  that  night  all  the  people  made  songs. 
But  some  of  them  made  bad  sonors,  and  the  Raven  made 
trouble  for  them.  In  the  morning,  when  it  grew  light, 
the  Raven  flew  awav,  and  afterward  all  the  men  and  women 
flew  away,  too. 

{/)  How  Raven  stole  the  Old  Jfd/nans  Rear-Meat. 

(Walter’s  Version.) 

There  was  an  old  woman  who  lived  year  in  and  year 
out  in  the  same  place.  In  the  summer  she  fished  with 
a net,  to  get  her  winter  supply  of  fish;  and  in  the  winter 
she  lived  in  an  earth  house,  and  worked  at  snaring  rab- 
bits and  grouse.  One  day,  as  she  was  making  a fire,  a 
bear  made  his  way  into  the  house,  and  she  killed  him, 
and  afterward  she  went  to  bed ; and  next  morning  she 
got  up  and  skinned  the  bear,  and  cut  up  the  body,  and 


filled  her  cache  with  the  meat,  and  buried  some  of  it  in 
the  i^round.  Then  she  went  into  the  house  and  cooked 
the  bear’s  feet  for  herself.  As  she  finished  cooking  them, 
the  Raven  came  in.  “Where  did  you  come  from ?”  said  she. 
“kh'om  somewhere,”  said  the  Raven.  .So  she  o-ave  him  some 

' <r> 

of  the  meat;  and  he  said,  “Dear  grandmother,  I want  to 
get  some  wood  for  vou.”  The  old  woman  agreed ; and 
the  Raven  said,  “But  I am  too  cold.  Lend  me  your  fish- 
skin  parka  and  boots.”  So  she  let  him  take  them,  and 
he  went  off  as  if  he  intended  to  get  some  wood ; but 
when  he  was  out  of  sight,  he  ate  the  parka  and  the  boots. 
Idien  he  came  back;  and  the  old  woman  said,  “Where 
are  my  parka  and  the  boots?”  /\nd  the  Raven  said,  “Oh, 
my  dear  grandmother ! I forgot,  and  left  them  where  I 
was  getting  wood.”  And  the  old  woman  said,  “Well,  go 
back  and  get  them!”  And  the  Raven  said,  “I  don’t  want 
to  go  back  for  them.  Get  them  vourself,  grandmother!” 
So  the  old  woman  started  oft'  to  get  the  boots  anci  the 
parka,  but  she  could  not  find  them  ; and  while  she  was  gone, 
the  Raven  flew  up,  alighted  on  her  cache,  and  ate  all  her 
bear-meat.  Then  he  went  down  into  the  house,  and  turned 
everything  upside-down,  and  smeared  the  place  with  bear’s 
grease.  Pretty  soon  the  old  woman  came  back  to  the 
house,  and  found  the  Raven  playing  with  the  bear’s  fat. 
“Where  did  vou  get  that  bear’s  grease?”  said  she.  “Dear 
grandmother,”  said  the  Raven,  “that  is  what  you  gave  mie 
yesterday  evening.”  Then  the  old  woman  killed  the  Raven, 
and  hung  up  his  skin  in  the  house ; and  afterward  she 
cried  all  the  time,  because  she  had  no  food  for  the  winter. 
Some  time  after  that,  she  came  in  one  day,  and  found 
two  women  in  her  house.  “Oh,  my!”  said  she,  “where 
did  you  come  from?”  — “We  have  lost  our  husband,” 
said  they,  “and  we  are  looking  for  him.”  — “I  haven’t 
found  anybody,”  said  the  old  woman ; but  one  of  the 
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women  l)ei^an  to  look  aroiincL  and  she  saw  the  Raven’s 
skin ; and  they  both  set  upon  her  to  kill  her,  but  she 
turned  out  to  be  the  stronger,  and  killed  them  both. 

(Another  Version.) 

There  was  once  an  old  woman.  She  lived  in  a little 
house.  One  day  she  heard  a great  noise  at  her  door. 
It  was  a big  beast  trying  to  get  in.  The  old  woman 
got  her  hammer  and  awl,  and  she  struck  the  beast  and 
killed  it.  Then  she  brought  it  into  the  house  and  cooked 
it,  and  there  was  plenty  of  meat  and  fat  on  it.  She  put 
it  all  into  her  cache,  except  the  entrails  • and  she  was 
cooking  these,  when  she  heard  some  one  coming.  It  was 
the  Raven,  and  the  old  woman  told  him  to  come  in. 
They  ate  the  entrails,  and  afterward  the  old  woman  told 
the  Raven  to  oret  some  wood  for  her.  She  g-ave  him  a 
pair  of  hsh-skin  mittens  and  a hsh-skin  parka  and  fish-skin 
boots.  As  he  was  going  out,  he  ate  one  of  the  mittens  ; 
and  while  he  was  in  the  woods,  he  ate  the  other,  as  well 
as  the  boots  and  the  parka.  Then  he  got  some  wood 
and  came  back  to  the  house.  The  wood  was  wet,  and 
the  old  woman  threw  it  all  out  again ; and  at  that  the 
Raven  came  in,  and  she  asked  him  where  all  the  clothing 
was  that  she  had  lent  him.  He  said  that  it  had  been 

very  hot,  and  that  he  had  left  the  things  on  a tree  and 

had  foro'otten  all  about  them.  She  told  him  to  ofo  and 
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ofet  them,  and  he  refused.  Then  she  went  into  the  woods 
to  get  them  herself,  and  the  Raven  stole  all  the  fat  that 
she  had  put  into  her  cache,  and  fouled  the  floor  of  the 
cache  with  his  excrement.  When  the  old  woman  came 
back,  he  had  made  a ball  of  the  fat,  and  was  playing 
with  it.  The  old  woman  asked  him  where  he  got  the 

fat:  and  he  said,  ‘‘You  orave  it  to  me  this  morninor.” 


Slie  was  ani>T\\  and  said,  “ I did  not  ^■ive  von  that  this 

morning.”  ddien  she  went  to  look  at  her  cache,  and  saw 

what  he  had  done,  and  that  the  fat  was  gone,  d'his 

made  her  angry,  and  she  got  her  hammer  and  awl. 
Wdien  she  went  in,  she  told  the  Raven  that  she  was 

going  to  cut  his  hair,  but  she  hid  the  hammer  and  awl 
under  her  ])arka ; and  when  she  came  u])  as  if  to  cut  his 
hair,  she  drove  the  awl  into  his  head  with  a blow  of  the 
hammer,  and  killed  him.  Then  she  pounded  him  to  a 
|)ulp  with  her  hammer,  and  put  him  into  a bowl,  and 
put  him  into  a hole  in  the  ice,  and  went  into  her  house 
again.  As  she  sat  in  her  house,  she  heard  a noise  at  the 
door.  There  were  three  women,  and  they  had  three  little 
babies  on  their  backs.  They  came  in,  and  asked  where 
the  Raven  was.  She  said,  “I  don’t  know  where  he  w^ent.” 
But  they  did  not  believe  her,  and  they  began  to  fight 
with  her,  and  dragfo^ed  her  down  to  the  hole  in  the  ice 
and  fought  with  her  there  ^ but  she  forced  one  of  them 
into  the  water,  and  then  another,  and  then  the  other, 
and  then  she  went  back  to  her  house. 

[£-)  HoziJ  Raven  enticed  a Mazi  away  from  his  Home. 

(First  Version.) 

ddie  Raven  was  paddling  along.  He  had  no  food,  and 
was  not  expecting  to  see  anybody.  So  all  summer  long 
he  kept  on  his  way  up  the  river.  Now  he  paddled  through 

some  bubbles,  but  he  did  not  look  at  them  or  think 

anything  about  them.  But  as  he  paddled  along,  he  saw 
a large  one  between  himself  and  the  shore ; and  as  he 
was  passing  it,  he  looked  at  it.  He  examined  it,  and  it 
was  fat.  So  he  took  it  and  smelled  of  it,  and  began  to 
think  about  it.  “What  can  this  be?”  thought  he.  “Sup- 
pose I eat  it!”  So  he  ate  some  of  it.  It  seemed  sweet 
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to  him.  He  smeared  his  parka  with  the  rest  of  it,  and 
his  canoe  also,  and  went  on.  By  and  by  he  saw  a house 
up  on  the  bank.  Below  the  place,  deer-bones  had  been 
thrown  over  the  bank.  Below  the  bones  there  was  a 
great  quantity  of  fat.  “This  is  where  it  came  from,  then,” 
thought  he.  He  got  out  at  the  place.  There  he  saw  only 
one  house,  but  a great  many  caches.  There  were  also 
many  deer-bones^  outside  the  house.  So  he  went  in. 

There  was  a woman  there,  alone.  She  stared  at  him. 
Then  she  said,  “I  didn’t  suppose  there  was  anybody  else 
around  here;”  and  the  Raven  said,  “I,  too,  thought  that 
there  might  be  no  one  here.”  Then  she  offered  him  meat ; 
but  the  Raven  said,  “I  don’t  care  for  meat,  I get  tired 
of  it : fish  is  the  only  thing  that  I care  for.”  She  gave 
him  some  fish,  and  he  ate  it.  Soon  her  husband  returned. 
“Cousin,”  said  he,  “I  didn’t  suppose  there  was  any  one 
in  this  neighborhood.”  — “Neither  did  I think  that  there 
was  any  one  here,”  said  the  Raven.  Then  said  the  man, 
“Won’t  you  stop  with  us?”  — “No,”  said  the  Raven,  “for 
I have  a wife,  and  children  too.  Come  with  me  to  my 

village  to-morrow,”  said  he.  “I  believe  that  there  are 

more  skins  at  my  village  than  there  are  at  your  village,” 
said  he.  “Part  of  them  shall  be  yours.”  The  man  did 
not  care  to  go,  but  the  Raven  urged  him.  “Come,” 
said  he,  “come,  hurry  up!  Come  along  with  me!”  So 
at  length  they  started  out.  As  the  man  was  going  along 
in  the  lead,  the  Raven  pulled  out  his  knife  and  thrust  it 
into  the  ground.  So  they  kept  on,  going  back  from  the  river. 
As  they  were  going  along  in  the  back  country,  the  Raven 

cried  out,  “I  have  forgotten  my  knife!”  And  he  said  to 

the  man,  “Cousin,  go  and  get  it  for  me.  I will  give  you 
a marten  and  an  otter  and  a beaver  for  your  trouble,  if 
you  will.”  — “No,”  said  he,  “get  it  yourself!”  — “All 


’ The  local  term  “deer”  has  been  used  throughout  for  “caribou.” 


right,”  said  lie,  “I  will  go  and  get  it,  and  \'Ou  l:eep  on 
till  ) ’ou  get  to  my  village  • and  when  you  get  there,  have 
a good  feed.”  So  the  Raven  went  back ; and  when  he 
was  out  of  sight,  he  took  to  his  wings.  “K’gak!”  said  he. 
Then  he  flew  to  the  villao-e  and  o^or^ed  himself  with 
evervthinof  that  was  in  sig^ht. 

The  man  went  on  for  four  davs.  As  he  went  alongf 
in  the  day-time,  he  saw  nothing  whatever,  and  he  was 
hung'rv.  Then  he  thouoTt,  “I  wonder  if  it  is  true!  I 
believe  that  Raven  was  lying.”  Meanwhile  his  strength 
was  gone,  and  he  wanted  water,  so  he  went  back.  A 
great  many  days  he  crept  along,  exhausted.  Pdnally  he 
dragged  himself  to  a spot  above  his  house,  and  lay  down 
and  slept.  He  awoke,  and  looked  at  the  place.  There 
was  nothinor,  — no  food  or  meat.  He  went  to  the  door 
of  his  house.  Some  one  was  crying  inside.  He  went  in. 
His  wife  had  on  an  old,  ragged  parka,  and  there  were 
two  children  with  her.  “So,  then!”  said  he.  “So,  then, 
did  you  have  any  children  while  I lived  with  you  ? The 
Raven  is  to  blame  for  this  !”  And  he  killed  her  and  the 
Raven  too.  Then  he  went  out.  “Better  that  I should 
eo  somewhere,”  he  thouo-ht.  “Soon  I shall  be  dead  and 
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o'one,”  said  he.  So  he  went  into  the  mountains.  He  had 
no  food,  and  saw  no  deer.  x-\t  length  his  strength  gave 
out.  llien  he  crawled  to  the  side  of  a river  and  went 
to  sleep.  He  awoke  and  listened.  Below  him  some  one 
was  coming,  and  he  called  out.  Whoever  it  was,  was 
eating.  “What’s  making  that  noise?”  said  they.  “It 
sounds  like  a hawk.  Let’s  leave  some  food  for  it!”  So 
they  put  out  some  food,  and  went  on,  up  the  river.  Again 
the  man  went  to  sleep.  He  awoke ; and  near  him  there 
was  plenty  of  food,  and  fat  also.  He  gathered  it  up 
thankfully,  and  ate  it,  having  turned  into  a hawk. 


v') 
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(Simon’s  Mother’s  Version.) 

A man  and  his  wife  lived  too'ether  in  a house  in  the 

<> 

woods.  The  man  was  a ofreat  hunter  of  deer.  He  filled 
his  cache  with  the  skins,  and  he  and  his  wife  lived  entirely 
upon  the  meat.  Every  year  the  man  would  go  off  hunting, 
and  come  back  with  great  loads  of  meat  and  skins.  Once, 
after  he  had  returned  from  hunting,  as  he  was  sitting  in 
the  house  with  his  wife,  they  heard  some  one  coming, 
and  brushino-  the  snow  off  his  boots  at  the  door.  Presently 
the  mat  which  hung  in  the  doorway  was  pushed  aside ; 
and  in  came  the  Raven,  stamping  his  feet,  and  congratu- 
lating himself  upon  having  reached  shelter.  The  hunter 
looked  up  and  greeted  him.  “Well,  friend,  so  you  have 
come?”  said  he.  “Yes,”  said  the  Raven,  “and  I am  glad 
enough  to  get  to  a place  to  pass  the  night,  for  I am  all 
tired  out.”  The  woman  gave  him  a bowl  of  deer-meat, 
saying,  “This  is  the  only  thing  we  have  to  eat.  Will 
you  have  some  ?”  The  Raven  took  it,  but  he  did  not 
seem  to  relish  it  very  much;  and  finally  he  said,  “We 
have  so  much  of  this  to  eat  at  our  village,  that  I do  not 
care  very  much  about  it.  Do  you  have  to  go  far  for 
your  deer?” 

The  hunter  told  him  that  in  former  years  the  deer 
used  to  be  plenty,  but  that  lately  he  had  been  obliged 
to  go  a long  way  to  find  them.  Upon  this,  the  visitor 
proposed  that  he  should  go  with  him  to  his  village,  where 
they  were  so  thick  that  one  could  get  them  by  going 
just  a short  distance  from  the  house.  At  first  the  man 
objected ; but  finally  he  consented,  and  they  started  out 
together.  When  they  had  gone  a long  way,  and  had 
come  into  a country  that  was  unknown  to  the  hunter, 
one  day,  as  they  were  nearing  the  place  where  they  were 
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U)  make  camp,  the  Raven  suddenly  exclaimed,  '‘ddiere! 
I left  my  knife  at  the  last  place  where  we  made  a fire. 
I must  go  back  and  get  it.  You  go  on  and  make  camp, 
and  I will  come  back  and  follow  your  tracks  and  find 
you.”  So  they  separated,  and  the  hunter  went  on ; but 
the  Raven  had  no  sooner  i{ot  out  of  his  sio-ht  than  he 
lifted  up  his  face  and  called  for  snow,  d'hen  there  came 
a great  storm,  which  covered  up  the  trail,  and  the  hunter 
was  left  alone  in  a country  that  was  unknown  to  him. 
He  waited  for  the  Raven,  but  he  did  not  return.  Then 
he  began  to  wander  around,  trying  to  find  some  landmark 
by  which  he  could  locate  himself ; but,  although  he  spent 
the  whole  winter  in  this  manner,  he  only  became  more 
confused  as  to  his  whereabouts.  So  he  wandered  around 
until  the  ice  began  to  melt  in  the  spring.  Then  he  came 
to  a stream,  which  he  followed  up  until  it  led  him  to 
a gorge,  heading  up  towards  the  mountains.  As  he  went 
up  this  gorge,  he  began  to  make  a song,  weeping  over 
his  misfortunes,  and  crying,  “The  Raven,  he  is  a liar!” 
As  he  went  along,  he  found  that  the  backs  of  his  hands 
were  changing,  and  becoming  scaly,  and  that  they  were 
becoming  feathered  also.  Beside  this,  the  tears  running 
down  his  cheeks  made  furrows,  which  took  on  a stain, 
and  at  last  he  found  himself  turninor  into  a hawk.  Sittinof 
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on  a craof  and  wheelinof  in  the  air  above  the  stream,  he 
heard  the  sound  of  voices,  and  soon  saw  a party  of  men 
coming  in  canoes,  d'hey  passed  him,  and  went  on  up 
the  river  without  noticing  him.  Afterwards  he  heard  the 
voices  of  another  party.  This  was  led  by  an  old  man, 
who  called  out  to  those  following  him  that  he  saw  a hawk, 
and  told  them  to  throw  out  some  scraps  of  food  for  it. 
Me  also  found  that  they  had  left  food  on  tlie  rocks  as 
they  passed  along.  When  the  first  ])arty  returned  from 
their  hunt,  they  had  nothing  in  their  canoes ; but  when 
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the  other  party  returned,  their  canoes  were  loaded  down, 
so  that  they  had  to  put  poles  across  them  to  transport 
the  meat. 


(//)  How  Raven  got  a Good  Meal. 

(Told  by  Stephen  Morton.) 

Raven  was  travelling  on  a long  journey,  and  he  became 
very  hungry.  After  a while  he  saw  a big  fish  under  the 
ice,  and  he  made  a fire  and  caught  the  fish.  He  put 
the  scales  aside  ^ and  after  he  had  finished  eating,  he 
smeared  them  all  over  his  parka,  to  make  it  look  as 
thouo'h  he  had  been  doinor  nothino-  but  catch  fish.  He 
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went  on,  and  after  a longf  time  he  came  to  a bio-  villao^e. 
He  went  up  into  the  kashime,  and  found  it  full  of  men. 
The  old  men  were  telling  the  younger  ones  to  make  the 
fire  for  the  daily  bath.  So  they  made  the  fire;  and  after 
the  bath,  they  asked  the  Raven  for  the  news.  He  told 
them  how  his  house  stood  alone,  and  how  good  the  fishing 
was ; and  when  they  looked  at  his  parka,  they  thought 
that  he  was  telling  them  the  truth.  “Come,”  said  he, 
“men,  women,  and  children,  everybody  shall  go  with  me 
to-morrow,  and  I will  give  you  all  the  fish  that  you  can 
carry  away.”  So  the  next  morning  they  all  started  out 
together ; but  when  they  had  gone  some  distance,  the 
Raven  said,  “Sakes  alive!  I have  left  my  knife  in  the 
village!”  So  the  men  said  to  him  that  he  had  better  go 
back  and  get  it. 

“All  right,”  said  he,  “but  you  go  ahead;  and  if  you 
get  to  my  house  before  I catch  up  with  you,  go  into  my 
cache,  and  help  yourselves  to  the  best  fish  that  there  are 
there.”  So  he  left  them  ; and  when  they  were  out  of  sight, 
he  fiew  back  to  the  village,  and  went  into  the  caches 
and  ate  up  all  the  fish  and  meat  that  were  there.  Then 
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lie  went  into  the  liouses  and  ate  ii])  all  the  ])arkas  and 
bed-clothin(T  and  evervthina-  else  that  he  found.  When 

o'  ✓ o 

the  people  found  that  they  had  been  fooled,  they  came 
back,  and  found  everything  gone.  The  Raven  was  flying 
over  the  villao-e,  and  the  vounor  men  tried  to  shoot  him 
with  their  arrows,  but  no  one  was  able  to  hit  him.  There 
was  a poor  boy,  however,  who  told  his  grandmother  that 
he  would  like  to  trv.  So  his  i^tandniother  made  him  a 
little  bow  and  arrow,  and  he  killed  the  Raven  ; but  all  the 
people  in  the  village  died  of  hunger. 

(/)  Ravm  mid  his  liye. 

A Raven  was  paddling  along  in  his  canoe  at  the  edge 
of  the  river,  and  he  thoimht  to  himself,  “I  must  ofet  some 
fish-trap  sticks  !”  So  he  went  to  the  shore,  and  got  out 
on  the  beach.  Then  he  took  out  one  of  his  eyes  and 
put  it  on  top  of  his  canoe,  and  said  to  it,  “If  you  see 
any  one  coming,  you  mu.st  call  me,  and  1 will  come  to 
you.”  Then  he  went  up  into  the  woods  to  find  some 
fish-trap  sticks,  and  began  to  cut  them,  when  he  heard 
his  eve  callincr  him.  He  ran  out  of  the  woods  ; and  when 
he  came  to  the  place  where  he  had  left  his  eye,  it  was 
gone.  He  could  not  find  it  anywhere,  so  he  ran  back 
to  the  woods. 

(y)  Raven  kills  a Giant  zvith  a Stone  Axe. 

(Told  by  Walter.) 

There  was  a big  village,  full  of  people,  with  only  one 
kashime.  A Raven  man  lived  there,  too.  Every  winter 
the  people  hunted  for  deer,  and  every  summer  they  fished 
for  salmon,  for  a winter  supply.  Now,  every  winter  one 
man  disap[)eared  from  the  village,  and  at  last  there  was 
nobody  left  but  women.  Then  tlie  Chief  said  to  the  Raven, 
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“Well,  Raven,  can  you  find  out  what  has  become  of  all 
the  people?”  And  the  Raven  said,  “I  think  that  is  too 
hard  for  me.”  But  afterwards  he  went  off  for  seven  days, 
and  he  came  to  a great  earth  house.  He  went  in,  and 
saw  a giant.  “Halloo!”  said  the  giant.  “Halloo!”  said 
the  Raven.  “Well,  Raven,”  said  the  giant,  “will  you  stay 
with  me?”  — “Yes,  sir!”  said  the  Raven.  So  he  went 
out  of  the  house  again,  and  looked  around  and  saw  a 
big  cache.  He  went  up  on  the  cache  and  went  inside, 
and  saw  plenty  of  dead  men.  Then  he  went  down  again 
and  went  into  the  house,  and  said  to  the  eiant,  “I  went 
up  into  your  cache  and  saw  plenty  of  dead  men.  How 
did  you  kill  all  those  people  in  your  cache?”  And  the 
giant  became  angry  with  the  Raven,  and  caught  up  a big 
stone  axe  to  kill  him ; but  he  did  not  kill  him,  and  the 
Raven  took  the  big  stone  axe  and  cut  off  his  neck,  and 
ran  out,  and  the  house  was  full  of  blood.  So  he  went 
back  home  with  the  big  stone  axe,  and  went  into  the 
kashime  and  said  to  the  chief,  “Tell  all  the  women  to 
come  in  ; I want  to  tell  them  what  I have  seen.”  So  the 
women  came  in,  and  the  Raven  went  out  and  got  the  big 
stone  axe,  and  put  it  down  in  the  kashime,  and  said, 
“A  big  giant  killed  all  the  men  of  this  place  with  this 
stone  axe,  and  every  one  of  them  is  dead.”  (The  story- 
teller closed  with  the  English  words,  “And  after,  every 
women  get  cry.”) 
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TdjoYwullik  ; or.  The  Injured 


W iFE ' s Revenge . ^ 


(Told  by  Simon’s  Mother.) 

There  was  once  a little  village,  they  say,  where  there 
lived  a man  and  his  wife.  The  man  was  a o'reat  hunter. 

o 


^ This  story  is  well  known  on  the  Yukon.  Mr.  Nelson  has  it  among  his  Eskimo 
legends.  It  was  told  to  me  by  Simon’s  mother,  who  had  it  from  her  grandmother, 
who  was  a native  of  Piamute,  the  most  northerly  of  the  Eskimo  villages  on  the  Yukon. 
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Two  small  boys  were  all  the  children  they  had.  I'he\' 
lived  at  the  mouth  of  a river,  where  it  em])tied  upon  the 
sea.  So,  then,  the  husband  was  a great  hunter.  In  the 
sjming,  after  the  ice  had  gone  out,  he  would  go  up  the 
river  in  his  kayak  after  game.  Then  he  would  ])lace  logs 
side  by  side,  and  pile  his  quarry  upon  it.  This  was  his 
regular  custom.  After  the  fishing-season,  also,  he  used 
to  go  there,  with  the  same  result ; and  outside  his  house, 
upon  racks,  he  had  |)iles  of  deer-skins  and  beaver-skins 
— so  many  did  he  kill.  Now,  the  boys  grew,  as  their 
lather  followed  his  customary  way  of  life.  They  became 
(juite  large  boys,  those  two.  Their  father  hunted  in  the 
sea  also,  — seals  and  white  whales  and  sea-lions. 

(Jne  spring  he  followed  his  customary  plan.  Again, 
after  the  ice  had  gone  out,  he  went  up  the  river  in  his 
kavak.  He  was  TOiie  a lonc^,  loner  time.  Meanwhile  his 
wife  became  anxious  about  him.  “Where  can  he  be."” 
thoimht  she.  The  time  of  his  absence  lenethened  out. 
The  little  boys  kept  looking  for  their  father  day  by  day. 
Their  mother,  also,  did  not  sleep,  but  sat  up  night  after 
night,  when  finally  they  saw  him  coming.  Then  he  came 
ashore.  His  wife  was  disposed  to  be  angry.  “ What 
a long  time  you  have  been  gone!”  said  she.  “The  grass 
has  grown,  and  the  leaves  have  come  out,  and  the  mos- 
(juitoes  have  come,  while  you  have  been  away.  How 
many  deer  you  used  to  get!”  said  she.  “What  a long 
time  you  have  been  gone ! Is  that  one  kayakful  all  that 
you  have  killed?”  — “I  couldn’t  hit  anything,”  said  he. 
“I  saw  game  enough,  but  I missed  them.”  — “And  you 
used  to  pile  up  the  deer-skins  and  the  beaver-skins  on 
the  racks,  too,”  said  she.  “I  don’t  know  what  made  me 
shoot  so  badly,”  said  he. 

At  length  the  fish  began  to  run.  d'he  salmon-run  came, 
and  he  worked  at  his  fishing ; but  while  they  were  still 
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running,  he  began  to  talk  about  going  up  the  river.  “I 
believe  I will  go,”  said  he.  “No,”  said  she,  “it's  too  soon. 
What  a hurry  you  are  in!”  said  she.  “Wait,  and  go  after 
those  leaves  have  turned,”  said  she.  “Remember  how 
little  game  you  killed  last  spring.  You  might  not  be 
back  for  a long  time,”  said  she.  At  last,  although  his  wife 
urged  him  to  remain,  he  went  away.  “Now,  hurry  up  and 
get  back  I”  said  she,  “for  we  are  thinking  of  you.” 

He  went,  and  again  he  was  missing.  By  and  by  the 
ice  formed  at  the  edge  of  the  water,  and  he  came  in 
sight.  “Only  one  kayakful  again!  What  a long  time  you 
have  been  o^one !”  said  she.  “You  used  to  o'et  p^ame.” 

o o o 

Then  the  man  said,  “Because,  when  there  was  plenty  of 
game  near  by,  up  the  river,  I could  get  them  ; but  now 
that  they  are  far  away,  I kill  but  few.”  Then  said  his 
wife,  “Why  is  it  that  you  get  so  few.^  There’s  only  one 
kayakful.” 

So  then  the  frosty  weather  came.  When  the  days 
grew  short,  he  fell  sick.  All  winter  long  he  continued  to 
be  sick ; yet  his  appetite  kept  up,  sick  as  he  was.  It 
came  midwinter,  and  he  grew  worse.  One  day  he  said 
to  his  wife,  “Listen!  for  I am  o-oinof  to  die.  Then,  when 
I am  gone,  you  must  put  many  fine  marten-skins  beside 
me  in  the  kayak,  — many  of  them,”  said  he;  “and  beaver 
too,  fine  ones,  and  wolf  and  wolverene,  and  good  deer-fat, 
and  my  arrows  and  bow,  and  tie  a deer-skin  over  the 
opening  of  the  kayak,  and  put  poles  underneath  it  (i.e., 
place  it  on  a scaft'old).  And  now,  be  good  to  the  boys ! 
Make  them  fine  parkas,  and  do  not  be  harsh  with  them  ! 
Treat  them  well !”  said  he.  So  he  died.  His  wife  put 
him  into  the  kayak,  among  fine  skins,  and  tied  on  a cover, 
just  as  he  had  told  her  to  do.  Then  they  made  a fire, 
and  sat  by  it  day  by  day,  weeping.  His  wife  also  cut  oft 
her  hair  and  burned  it,  for  grief  at  the  loss  of  her  husband. 
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Hy  and  b\’  spring  approached,  dd'ie  wife  and  the  boys 
still  kept  on  mourning.  At  length  pools  of  water  stood 
on  the  surface  of  the  rivers.  Flocks  of  geese  came,  and 
the  smaller  birds  with  them.  One  mornin^,  while  the 
boys  were  still  asleep,  the  woman  went  out  early,  before 
sunrise,  to  weep. 

She  weeps*  and  just  here,  overhead,  a little  bird  is 
singing.  Still  she  weeps,  and  does  not  hear  him. 

All  at  once  she  heard  — it  was  the  name  of  her  hus- 
band. She  listened,  and  looked  at  him.  “Wretched  bird!” 
she  thought,  “why  does  it  speak  the  name  of  the  dead?” 
She  looked,  they  say,  she  listened.  There ! It  speaks ! 
“TdjoAwullik  up  the  river  is  married  : he  has  a wife,  — he, 
Fdjobxwulhk,  Tdjobxwulhk  !” 

So  the  woman  heard  him.  “What  is  it  that  this  bird 

is  saying?”  thought  she.  She  got  up  and  untied  the  string 

that  was  around  the  opening  of  the  kayak.  “I  will  hnd 

out  what  the  bird  says,”  she  thought.  She  removed  the 

deer-skin.  What  did  she  hnd?  There  was  nothinof  in 

the  kavak.  Where  was  her  husband?  The  wolf-skins  and 

wolverene-skins  and  his  arrows,  that  had  been  with  him, 

were  gone.  She  was  angry,  because  she  thought  it  was 

true  that  he  had  been  dead.  “I'hat’s  whv  the  bird  said 

it,”  she  thought.  “Since  yesterday  it  has  said  it;  but 

while  I kept  crying,  I did  not  listen.  Too  truly  it  spoke,” 

she  thought.  She  went  up  into  her  cache.  There  were 

manv  skins  of  deer  and  of  bear.  An  enormous  brown- 

bear  skin  also  she  found,  with  light  fur.  This  one  she 

chose,  and  she  wet  it  with  warm  water.  Hurriedlv  she 

wet  it  all  day  long,  and  stretched  it.  At  length  it  became 

larger.  While  she  was  wetting  it,  she  brought  in  water 

for  the  bovs.  Meanwhile  she  continued  to  wet  it.  She 
0 

would  wet  it,  and  then  put  it  back  in  its  place  wet.  At 
length  she  had  filled  the  pails  and  the  birch-bark  bowls 
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with  an  abundance  of  water,  and  it  became  dark.  Finally, 
while  the  boys  were  asleep,  she  brought  in,  from  off  her 
cache,  meat  and  fat  and  king-salmon  dried,  and  piled  it 
up  in  the  house.  And  then  she  fitted  that  bear-skin  upon 
herself,  and  stretched  it  out,  its  claws  being  attached  to  it. 
Then  she  searched  in  her  work-bag,  and  found  the  great 
teeth  of  a brown  bear.  And  she  put  these  on,  also;  the 
teeth  she  put  into  her  mouth.  And  she  became  a great 
brown  bear,  like  that  one,  and  rushed  furiously  up  the 
ravine.  She  tore  up  spruces  by  the  roots.  In  her  rage, 
she  broke  down  the  trees  also.  She  came  down  the 
ravine  and  returned  to  the  outside  of  the  house.  She 
took  off  the  skin,  and  laid  it  down.  The  teeth  also  she 
put  with  it.  She  had  not  slept  when  the  boys  awoke. 
Neither  had  she  eaten  anything,  for  her  anger.  Then 
she  brought  in  to  those  boys  a forked  birch  stick  that 
had  been  cut.  That  birch  stick  she  carried  into  the  house. 
Then  said  she,  “Listen!  I am  going  away.  Do  not  wish 
for  me,”  said  she.  “I  will  come  soon.  Now  eat  the  food 
and  drink  the  water  that  I have  brought  in  for  you.  Do 
not  go  to  get  water,  for  you  will  fall  in ; nor  go  up  into 
the  cache,  for  you  will  fall  down.  If  any  great  beast 
comes  in  where  you  are,  hold  the  stick  tightly  against 
his  breast,”  said  she.  Do  not  be  afraid  of  him.  I will 
come  to  you,”  said  she.  Then  she  went  up  the  ravine, 
and  went  along  a mountain  that  formed  the  bank  of  the 
river.  She  rushed  along  in  her  wrath,  going  in  her  might, 
as  the  ice  moves  with  the  crashing  of  the  trees.  Another 
great  mountain  she  climbed.  She  went  up  over  a place 
where  there  were  flat  stones ; and  she  thought,  “ I will 
put  these  stones  at  the  sides  of  my  chest,  and  on  my 
breast  and  forehead.” 

While  she  was  going  on,  some  one  overhead,  on  a spruce, 
began  to  laugh.  “Why,”  said  some  one,  “you  have  made 
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a oreal  mistake.  You  are  very  ridiculous.  4'ake  off  the 
stones!  they  are  of  no  use.  Wliy,”  said  he,  “in  time 
to  come  it  will  be  a thing  for  peo])le  to  laugh  about.” 
So  she  took  them  off.  khen  said  the  Raven,  “There! 
That's  it!  Now  vou  look  all  right.  Now  go  ahead!” 

Then  again  she  went  on,  hurrying,  tor  she  was  thinking 
of  the  boys.  She  followed  the  riverd^ank.  ddiere,  below 
her,  she  saw  a large  village,  full  of  people.  Toward  it 
she  went,  and  again  she  took  off  the  skin  • and  the  teeth, 
too,  she  removed,  and  put  them  under  a little  spruce. 
Here  she  found  a good  [)ath,  and  she  followed  it  to  the 
village.  She  came  near  to  the  village  from  behind  it. 
A large  village  it  was,  indeed,  with  a great  kashime,  and 
next  to  the  kashime  a large  house.  She  went  on  in  this 
direction,  and  there  she  ran  in.  On  each  side  of  the  hre 
two  beautiful  women  had  set  their  pots  to  cook.  They 
called  to  her.  “Cousin,”  said  they,  “you  have  come  in, 
then!  That  is  right,  stav  with  us!”  One  of  them  said, 
“Sit  down  on  my  side  of  the  room!”  So  she  sat  down 
on  the  jjlatform.  One  was  cooking  deer-meat  in  a large 
pot,  and  the  other  was  cooking  beaver-meat  in  a large 
pot.  “Cousins,”  she  said  to  them,  “your  husbands,  where 
have  they  gone .'”  for  she  was  thinking,  as  she  looked  at 
all  the  hnerv  there  in  the  house.  Beautiful  mats  there 
were,  and  beds  of  deer-skin,  and  marten-skin  parkas.  Then 
they  said  to  her,  “Why,  there  is  only  one  man  living  with 
us ! Last  spring,  after  the  ice  had  gone  out,  a stranger 
came  to  us  and  took  us,”  said  they;  “but  when  the  grass 
had  begun  to  grow,  then  he  left  us ; and  last  winter,  at 
midwinter,  he  came  back,  and  lives  with  us.  He  has  gone 
to  get  wood,”  said  they. 

riien  they  offered  her  food.  “No,”  said  she,  “I  am 
not  hungry.  I ate  only  just  now.”  — “Come,”  said  they, 
“stay  with  us!”  — “Yes,”  said  she.  “How  very  little  oil 
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there  is  on  the  surface  of  your  pots !”  said  she  to  them. 
“Smile,”  said  she  to  one  of  them,  “and  bend  over  the 
surface  of  your  pot!”  When  she  did  it,  an  abundance  of 
oil  covered  the  surface.  “And  you,”  said  she,  “squint, 
and  bend  over  yours!”  Then  she  seized  them  both  by 
the  hair  on  their  foreheads,  and  pushed  their  heads  down 
into  the  big  pots  until  they  were  dead ; and  then  she  lifted 
them  up,  and  put  them  back  in  their  places.  She  made 
one  of  them  appear  as  if  she  were  sewing,  and  afterward 
she  did  the  same  thing  to  the  other.  One  was  squinting, 
and  the  other  was  smiling.  Then  she  ran  out  and  rushed 
up  the  hill.  Now  came  their  husband,  with  logs  in  tow. 
He  tied  them  up  at  the  beach,  and  went  up  to  the  house 
and  entered  it>  The  woman  who  was  bending  over, 
squinting,  he  struck.  When  he  did  so,  her  face  sloughed 
oft'.  The  other,  who  was  smiling  as  she  sewed,  he  struck 
also,  and  the  skin  sloughed  off.  Thereupon  he  ran  out, 
crying.  “What  ails  my  wives?”  said  he.  “My  wife  has 
been  with  them  !” 

As  he  goes  out,  the  village  is  in  an  uproar.  Just  now 
they  were  walking  around  quietly  outside  the  houses. 
What  is  the  matter?  Some  are  crying,  and  yonder  some 
are  shouting.  “There  goes  a brown  bear  up  on  the  big 
mountain!”  they  yell.  Up  streams  a swarm  of  villagers, 
armed  with  spears  and  ice-picks  and  arrows.  Up,  up, 
they  go.  On  the  mountain  the  great  beast  stands  looking 
at  them.  It  is  TdjoNwfdlik  who  is  in  the  lead.  In  an 
instant  she  catches  him.  “My  wife,  I have  come  to  you!” 
he  says,  for  the  woman  has  pushed  the  hood  from  her 
face ; but  that  is  all  he  says,  for  she  crushes  his  head 
between  her  jaws,  and  tears  him  in  pieces.  And  all  the 
men  of  the  village,  too,  she  destroys  on  the  spot,  and 
down  upon  the  village  she  rushes.  She  begins  at  one 
end  of  the  village,  and  goes  to  the  other.  Caches  and 
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houses,  she  destroys  them  all,  and  the  children  and  the 
women,  and  then  she  leaves. 

She  left,  and  went  toward  her  own  villai^e,  for  she  was 
thinking  of  the  boys.  She  went  into  her  house ; and  the 

A 

older  of  the  two  boys  cried  out,  “Ulli^yu!”  in  terror,  and 
began  to  scream.  Meanwhile  his  younger  brother,  the 
little  man,  caught  up  the  stick  that  their  mother  had 
given  them,  and  set  it  quickly  against  that  bear’s  breast. 
There  he  held  it  firmly.  At  that,  she  pulled  back  her 
hood.  “My  children,”  said  she,  “well  done!  Stay  where 
you  are!”  said  she.  Then  she  went  out.  Outside,  near 
the  house,  she  took  off  the  skin,  and  removed  the  teeth 
also,  and  ])ut  them  under  a log  and  went  in.  Then  she 
took  the  two  boys  on  her  knees,  caressing  them  fondly. 
“Ah,”  said  she,  “you  have  done  well.  While  I was  far 
from  you,  I was  thinking  about  you.”  There,  then,  they 
remained  all  that  summer.  The  leaves  turned,  and  still 
thev  staid  on.  The  cold  weather  came ; and  then  she 
said  to  her  children,  “Let  us  go  now  to  the  place  where 
our  house  is  to  be !”  The  younger  of  the  two  children 
she  loved  exceedingly.  “As  you  have  done,”  said  she, 
“so  will  men  do  in  years  to  come.  While  the  older 
brothers  are  fearful,  the  younger  brothers  will  be  brave.” 
They  dressed  themselves  in  brown-bear  skins,  for  it  had 
grown  cold.  Their  mother,  also,  put  on  the  skin  that 
she  had  worn  • and  they  went  up  the  ravine  to  the  place 
where  their  house  was  to  be.  On  either  side  of  the  place 
stood  a large  spruce.  On  the  farther  one  the  mother 
exercised  herself,  and  on  this  side  the  children  ; and  when 
they  had  finished  thus  sharpening  their  claws,  they  dug 
out  a place  for  the  house.  They  completed  it  ^ and  then 
she  said  to  her  children,  “From  this  time  on,  men  shall 
see  but  little  of  us.” 

So,  then,  my  story  is  ended. 


4 — ih:i:t..  amkr.  ktux.  soc.  vol,  vi. 
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7-  Story  ok  a Young  Man  who  was  purified  from  Sin.^ 

(I^old  dy  Blind  Andrew  1) 

There  was  once,  they  say,  a large  village  where  there 
lived  two  young  chiefs.  There  they  lived,  they  say,  in  a 
large  village.  Always,  they  say,  they  hunted  game.  And, 
they  say,  these  two  young  men  had  not  yet  taken  wives. 
So  there,  they  say,  they  lived.  And  they  say  one  of  the 
two  used  always  to  go  to  sleep  first.  Afterward  the  other 
one  would  go  to  bed.  Thus,  they  say,  they  always  did. 
And  they  say  that  when  it  began  to  grow  light  up  at 
the  curtain,  he  who  was  the  last  to  go  to  sleep,  taking 
his  arrows,  would  go  back  upon  the  mountains  and  shoot 
deer.  He  skinned  them  also.  (After  one  of  these  excur- 
sions) he  came  into  the  kashime.  His  partner,  they  say, 
was  not  there.  He  waited  some  little  time,  and  the  other 
came  in  where  he  was.  And  they  say,  said  he,  the  last 
one  who  had  come  in,  — and  they  say,  said  he,  “Well!” 
he  said,  they  say.  “Cousin!”  he  said,  they  say,  “so  then 
you  have  come  back,  have  you ."”  he  said,  they  say. 
“Yes,”  he  said,  “I  am  back  here.  Come,  let  us  make 
the  fire !”  said  he.  So  they  split  some  wood  and  took 
off  the  curtain  and  made  the  fire.  Afterward  they  covered 
up  (the  smoke-hole).  Then  the  bowls  were  brought  in 
also.  After  they  had  finished  with  the  bowls,  they  remained 
seated.  At  the  back  of  the  room,  in  the  middle,  where 
they  were  accustomed  to  sit,  they  remained,  while  the 
men  of  the  villaofe  went  out  to  their  own  houses.  So  of 
all  the  young  men,  only  they  two  did  not  go  out,  but 
always  remained  in  that  place.  Then  the  one  who  used 
to  go  to  sleep  first,  that  one  went  to  sleep  again ; and 


’ This  story  is  from  the  Kiiskokwim  River.  Such  stories,  according  to  the 
narrator,  are  told  in  camp,  and  bring  success  in  hunting. 
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the  one  who  yesterday  was  the  last  to  go  to  sleep  again 

sat  up.  d hat  one  who  was  the  last  to  go  to  bed  shines 

at  night,  they  say.  Yes,  they  say,  he  always  does  so, 

because  he  tries  to  govern  his  temper  • while  the  other 

one  does  not  shine.  So  then  his  ])artner  went  to  sleep  • 

and  a long  time  alterward  he  too  went  to  sleep,  but  only 

for  a little  while.  And  he  watched  for  it  to  ^row  lio^ht 

up  (at  the  smoke-hole),  and  by  the  time  that  it  was  growing 

light  he  was  dressing.  And  then  again  he  returned  to 

that  mountain  and  ascended  it  again.  It  is  the  same 

mountain  whither  he  always  went  since  the  time  when  he 

was  a bov. 

✓ 

So  he  looked  around.  Lo ! they  say,  where  he  had 
been  accustomed  to  get  deer,  there  were  none  to  be  seen. 
Meanwhile  it  grew  light.  He  looked  in  both  directions. 
To  the  southward  there  was  a great  tundra.  On  the 
other  side,  mountains  were  to  be  seen.  The  sun  was 
about  to  rise ; and  out  on  the  great  tundra,  a little  to 
one  side  of  the  middle,  lo  ! suddenly  he  saw  a fine  house, 
with  the  curtain  bellying  out.  Was  he  not  looking  just 
now,  and  there  was  nothing  there ! 

Idle  young  man  thought,  they  say,  ‘T  believe  I will 
go  to  it.”  dTen  he  put  down  his  arrows,  and  his  pack 
also,  and  went  out  to  the  place.  So  he  came  there. 

What  a hue  house  it  was ! He  went  and  stood  in  the 

doorway,  and  looked  around  outside.  He  looked,  but 
there  was  no  cache  to  be  seen.  He  looked  for  tracks 

also,  but  there  were  no  footprints.  He  turned  it  over  in 

his  mind.  ‘H  wonder,”  thought  he,  “whether  there  are 
any  people  where  I am  going!”  So  he  went  in.  Down 
into  the  entrance  he  went,  and  pushed  aside  the  curtain. 
Lo ! they  say,  a sudden  burst  of  light.  So  he  went  in. 
There  was  a very  small  room.  He  crossed  it.  On  the 
other  side  he  turned  and  looked  around.  On  the  opposite 
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side,  toward  the  front  of  the  house,  on  the  platform,  sat 
a beautiful  woman,  sewing.  Without  looking  up,  she  pushed 
her  sewing  (into  the  corner)  toward  the  front  of  the  house, 
and  said,  “It  is  because  of  my  intention  that  you  came 
here.  Though  I have  been  looking  all  over  the  world,” 
she  said,  “I  could  see  no  one  but  you.  You  only  could 
I see  upon  this  world,”  she  said.  “Because  you  were 
pleasing  to  me  have  I showed  you  my  house,”  said  she. 
Then  the  woman  went  out,  and  was  gone  for  some  time. 
Finally  she  came  in.  What  a fine,  clean  bowl  of  food 
it  was  that  she  brought  in,  steaming,  from  the  pot ! So 
he  began  to  eat ; and  when  he  had  finished,  he  gave  her 
back  the  bowl.  After  she  had  been  grone  a while,  she 
came  in  again,  bringing  great  back-strips  of  deer-skins. 
She  took  them  directly  over  to  him,  and  said,  “These 
are  for  you  to  lie  upon.”  He  took  them  from  her  and 

put  them  on  the  platform.  She  also  gave  him  a marten- 

skin  blanket  for  his  bed.  So  he  lay  down,  and  they  went 
to  sleep.  The  next  day  also  they  woke  up.  So,  for  two 
days  and  two  nights  he  remained  in  the  house,  and  mean- 
while he  did  not  even  see  the  outside.  Then,  as  they 
arose,  she  went  out.  She  came  in,  bringing  meat,  which 

she  gave  to  him,  and  he  ate.  Then  he  concluded  that 

he  would  stay  another  day  also.  Then,  as  it  grew  dark 
again,  the  man  said,  “Am  I still  to  stay  here  in  this 
house?”  — “Yes,”  said  she.  Then  said  the  man,  “What 
a long  time  it  is  that  you  bid  me  stay  in  the  house !” 
— “Yes,”  said  she,  “what  is  wanting  that  you  can  go 
and  get,  that  you  should  say  that?  Why,  already  you 
have  become  part  of  my  life,”  said  she.  So  she  gave 
him  to  eat,  and  they  finished  eating  and  went  to  bed. 
Then  the  young  man  lay  awake,  while  on  the  other  side 
of  the  room  the  woman  was  beginning  to  go  to  sleep. 
And  the  young  man  thought,  “Can  it  be  that  I am  destined 


always  to  live  here  in  this  way?  Why,”  he  thought,  “did 
she  show  her  house  to  me?  I believe”  he  thought,  “that 
I will  go  (over)  to  her.” 

So  he  arose  and  left  his  place,  and  went  out  in  front 
of  lier.  Suddenly,  they  say,  he  lost  consciousness.  While 
he  was  going  out  there  in  front  of  her,  this  befell  him. 
He  could  not  tell  where  he  was.  Presently,  they  say,  he 
seemed  to  himself  to  wake  up ; and  he  sat  down  again 
there,  in  his  own  place.  “What  am  I doing  here?”  he 
thought.  “What  is  this  that  she  is  doing  to  me?  I sup- 
])Osed  that  I was  going  across  to  her,  but  I was  asleep.” 
Meanwhile,  on  the  other  side  of  the  room  the  woman  was 
snoring.  Again  he  thought,  “I  wonder  whether  it  is  I 
that  am  doing  this,  (or  whether  some  one  else  compels 
me !)  I believe  I will  go  over  again.”  So  he  left  his 
place  again,  and  went  over  to  where  her  head  was.  Again 
he  seemed  to  go  to  sleep.  Here  he  is  as  if  asleep,  they 
say.  Then  again  he  seemed  to  wake ; and  there  at  his 
place  he  lay,  as  he  became  conscious.  “Why,”  thought 
he,  “I  supposed  I crossed  the  room  to  her  head.  Sakes 
alive!  what  ails  me?”  Meanwhile,  on  the  other  side  of 
the  room,  the  woman  was  sleeping.  “I  don’t  know  what 
to  do  here,”  he  thought.  “I  believe  I’ll  try  again.”  So 
here  he  goes  to  get  to  the  platform  beside  her  head. 
Thereupon  the  back  end  of  the  room  suddenly  opened 
at  the  middle.  At  that  a great  fright  seized  him.  Then 
from  some  source  of  light  there  was  a great  illumination. 
Beside  that,  from  the  direction  where  he  turned  himself 
some  one  laughed.  Prom  within,  where  it  is  all  clean, 
a woman  is  laughing  at  him.  Before  he  could  recover 
himself,  the  woman  said,  “Why,  what  are  you  about? 
That  is  my  mother.”  Then  the  man  became  ashamed. 
“Come!”  she  said,  and  he  went  to  her.  Then  said  the 
woman,  “It  is  because  you  pleased  my  mother  that  she 
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showed  you  our  house.”  She  then  led  him  inside  and 
took  off  his  parka  and  the  rest  of  his  clothes,  so  that  he 
was  naked.  Then  she  placed  warm  water  by  him,  and 
shaved  deer-fat  into  it.  Then  she  bathed  him,  and  fur- 
nished him  with  clothes.  She  dressed  him  in  fine  clothes. 
After  she  had  dressed  him,  she  said,  “Come,  sit  down! 
Come,”  she  said,  “let  me  have  your  hand!”  From  where 
he  sat  he  held  out  his  hand  to  her.  She  took  it  and  put 
it  into  her  mouth,  and  sucked  it  until  her  mouth  was  full. 
When  her  mouth  was  full,  she  emptied  it  into  the  water 
in  which  he  had  washed  himself.  Twice  she  did  the  same 
thing.  Then  she  put  his  feet  also  into  her  mouth.  At 
length  it  was  full,  and  she  emptied  it  into  the  water  in 
which  he  had  washed  himself.  Twice  she  did  the  same 
thing.  Then  she  said,  “Come,  look  at  this!”  So  he 
looked,  and  saw  that  the  water  in  the  vessel  was  as  black 
as  coal.  Then  said  the  woman,  “This  is  the  evil  that 
you  have  done  since  the  time  that  you  began  to  grow  up. 
Come,  see  here  your  sin!”  she  said.  Then  the  man  spoke, 
and  said,  “Yes,”  he  said,  “that  is  it.  It  is  a great  benefit 
that  you  have  done  me ; for  that  I am  deeply  thankful 
to  you.”  And  the  man  threw  everything  that  he  had 
been  wearing  into  the  water  that  he  had  bathed  in. 

Then  she  started  to  take  the  water  out.  “Empty  it  far 
away,”  said  he.  Then  she  took  it  a long  way  off  and 
emptied  it,  and  threw  away  the  bowl  with  it.  Then  she 
came  in  and  gave  him  food,  and  he  ate.  After  that  he 
made  her  his  wife.  So  he  remained  there,  living  with  her. 

One  day  she  said  to  him,  “Let  me  show  you  this  house 
of  mine !”  And  when  he  saw  it,  what  a fine  house  it 
was ! Their  house  was  full  of  every  kind  of  skin  that 
there  is  upon  this  earth  below.  That  was  a rich  woman 
indeed.  The  man  said  to  her,  “How  did  you  ever  come 
by  this?”  The  woman  said,  “I  shall  not  even  yet  tell 


)'()u  all  about  it.  In  time  you  will  find  out.”  So  he 
continued  to  live  with  her  there.  Neither,  while  he  lived 
with  her,  did  he  go  out  of  doors,  or  know  how  his  food 
was  cooked.  Always  the  mother,  when  she  goes  out, 
sits  close  bv  the  house,  and  brincrs  in  what  is  cooked, 
dims  they  always  do.  At  length  the  man’s  wife  gave 
birth  to  a baby,  — a boy,  — and  they  brought  him  up. 
In  time  he  began  to  walk.  One  day  the  man  said,  “Am 
I always  to  live  here  in  this  fashion?”  The  woman  said, 
“What  are  you  thinking  of?  What  can  you  do,  that  you 
should  say  that?”  — “What  a long  time  it  is  that  I am 
keeping  to  the  house!”  said  he.  The  woman  answered, 
“d'ell  me  what  is  wanting,  that  you  can  get  by  working 
for  it.”  That  was  what  she  said  to  him.  So  then  they 
continued  to  live  there.  It  came  to  be  a long  time  after 
she  had  said  this  to  him,  when  she  said,  “Come,  and  I 
will  show  you  from  whence  I have  such  an  abundance. 
Come!”  she  said,  and  he  went  to  her.  He  went  to  her, 
and  they  went  to  the  back  of  the  room,  at  the  middle. 
Then  she  caused  the  ground  to  open,  and  said,  “Come, 
look  down !”  So  he  stooped  and  looked  down.  How 
many  were  the  animals  that  he  saw  as  he  stooped  and 
looked  down  ! How  many  of  the  animals  of  the  earth ! 
“Say,  then,  do  you  see  it  well?”  she  said.  “Yes,”  said  he; 
and  she  closed  it  up,  and  they  returned  to  their  places. 
Then  the  man  thought,  “It  must  be  these  people’s  doings, 
that  there  were  no  deer  where  I used  to  go  to  hunt.” 

He  thought  this ; and  his  wife  said  to  her  husband. 
Why  do  you  think  evil  within  yourself?  Ever  since  the 
time  that  you  came  here,”  she  said,  “ever  since  that  time 
I have  been  able  to  see  plainly  what  was  going  on  in 
your  mind.”  And  she  said  to  him,  “It  is  because  you 
were  pleasing  to  us,  that  we  revealed  our  house  to  you.” 
Then  the  man  said  to  her  in  answer,  “I  am  thinking 


about  my  parents.  1 wonder  somewhat  whether  they  are 
still  living.”  — “No  wonder,”  said  his  wife.  ‘Nt  is  now 
four  seasons  since  you  came  here.”  — “What!”  said  he. 
“What  now?  I supposed  that  I had  been  here  only  four 
days.”  — “Because  you  did  not  know  how  the  year  passed 
outside,”  said  she.  “This  is  now  almost  the  end  of  the 
fifth  year.  It  is  now  nearly  winter,  as  it  was  when  you 

came  to  us.”  — “Is  that  so?”  said  he.  “How  could  I tell 

% 

how  the  time  passed,  since  I never  went  outside?”  — 
“Do  you  wish,  then,  to  take  a look  outside?”  said  she. 
“Come,  go  out!”  Then  he  went  out  and  looked,  and, 
sure  enough,  the  autumn  was  past.  So  he  went  into  the 
house.  “I  want  to  go  and  see  how  it  is  with  my  parents,” 
said  he.  “Yes,”  said  she,  “early  to-morrow  morning  you 
must  go  and  get  material  for  a sled.”  So  early  the  next 
morninof  he  went  to  s^et  wood  to  make  a sled.  He  got  the 
wood  in  a short  time,  and  returned  with  it  to  the  village, 
and  immediately  set  at  work  whittling.  That  wood  that 
he  had  brought  he  whittled  out  hastily.  On  the  second 
day  he  had  finished  it.  The  day  after  he  began,  his  wife 

said  to  him,  “I  should  like  to  go  with  you.”  — “Just  as 

you  please,”  said  he.  So  he  loaded  up  the  sled  and 

packed  it  full.  Then  said  the  mother  of  the  woman  to 

the  man,  “Perhaps,  now,  she  would  not  care  for  the  society 
of  mankind.”  — “Perhaps  not,”  said  the  man.  “It  would 
be  well,”  she  said  to  them,  “that  you  should  spend  only 
four  days.”  — “Yes,”  said  he.  Then  she  spoke  thus  to 
the  man.  “ When  you  get  down  to  the  village,  that  fellow 
who  used  to  be  your  partner  — beware  of  him  ! When 
your  wife  warns  you  that  there  is  danger,  — if  she  tells 
you  that  a certain  thing  is  wrong,  — if  you  should  do  that 
concerning  which  she  gives  you  warning,  you  would  be 
doing  wrong,”  said  she.  “Now,  I doubt  whether  your 
wife  will  care  for  the  society  of  mankind,”  said  she,  “for 


she  is  not  of  humankind.  Now,”  said  she,  ‘Svhen  you 
two  leave  here,  when  you  are  not  far  from  this  house, 
be  sure  to  look  for  this  house.”  So  they  left,  and  they 
j)ut  that  little  child  of  theirs  into  the  sled.  So  they  left. 
The  husband  pulled  the  sled,  and  his  wife  pushed.  So 
they  left ; and  they  looked  for  the  house,  but  it  was  gone, 
d'hey  made  camp  on  the  way  down ; and  on  the  next 
day  they  went  on,  and  the  village  appeared  in  sight. 
The  young  men  of  the  village  shouted,  saying,  ‘‘The  one 
who  was  lost  is  brinofinof  some  one  with  him !”  So  then 
they  arrived  at  the  village,  and  went  up.  They  went  to 
the  house  of  the  man’s  mother.  “My  child,”  they  said, 
and  caressed  him.  His  wife  also  they  caressed.  The 
people  who  lived  there  were  ready  to  do  anything  for 
love  of  them.  The  mother  made  ice-cream  and  gave  it 
to  them.  Meanwhile  the  woman  had  said  to  her  husband, 
“I  do  not  feel  at  home  in  the  society  of  men.”  Bedtime 
came;  and  the  man  said,  “Lae  down  here  in  my  mother’s 
house,  for  my  cousin  has  asked  me  to  sleep  with  him  in 
the  kashime.”  But  his  wife  was  unwilling  to  let  him  go. 
Her  husband,  however,  said  that  he  wished  to  go  to  the 
kashime,  and  at  length  she  told  him  to  do  as  he  pleased. 
So  he  took  his  bedding  and  went  into  the  kashime.  He 
lay  down  by  his  cousin,  head  to  head,  in  the  middle  of 
the  room.  Then  they  fell  to  talking  all  night  long,  telling 
each  other  what  had  taken  place.  At  length  the  one 
who  lived  there  said,  “Come,  go  in  to  my  wife  yonder, 
and  I also  will  go  in  to  your  wife!”  but  that  one  of  a 
good  disposition  said,  “That  one  with  whom  I live  is  not 
a human  being.”  His  partner,  however,  kept  on  urging 
him.  Still  he  said,  “I  am  not  willinor.”  Still  he  urofed 
him;  and  at  last  he  said,  “Just  as  you  please.”  So  then 
the  one  who  lived  at  the  village  went  to  the  wife  of  the 
one  who  had  come.'  So  then  he  went  in  to  his  (partner’s) 
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wife,  also.  Then  the  one  who  went  in  to  the  wife  of  the 
one  who  had  come,  crept  into  the  entrance  and  down 
inside  the  house.  There  at  the  back  of  the  room  the 
woman  was  sleeping*.  He  approached  her,  and  went  to 
the  side  of  the  platform.  Then  he  pushed  her,  and  the 
woman  was  greatly  frightened.  As  he  pushed  her  again, 
she  vanished.  Then  he  went  out  and  entered  his  own 
house.  The  one  who  had  come  to  the  village  also  entered 
the  house,  and  he  told  him  what  had  happened.  There- 
upon he  put  on  his  parka  and  went  out.  He  went  over 
to  his  mother’s  house  and  entered,  looking  for  his  wife  •, 
but  she  was  not  there.  Then  he  left  the  house  and  ran 
(after  her) ; and  as  it  grew  light,  [whither  he  goes,]  behold, 
his  wife  had  gone  back.  There  were  her  tracks.  Behold, 
where  she  went  along  back,  she  had  thrown  the  mucus 
from  her  nose ! Plainly,  she  had  been  crying  as  she  went 
back  there.  Then  her  husband,  too,  became  sad  •,  and  he 
too  returned  to  that  dwelling.  He  would  have  gone  in ; 
and  as  he  was  going  in,  he  came  back  into  the  entrance. 
And,  they  say,  there  his  feet  stuck.  How  in  the  world 
was  he  to  get  free.^  As  he  stood  there,  he  began  to  cry. 
“Ah!  therefore  it  was  that  I warned  vou,”  said  the  woman’s 
mother,  speaking  to  him.  “Come,  stop  that  and  let  me 
in!”  said  he.  “No,”  said  she,  and  he  began  to  cry  again. 
He  cried,  they  say,  until  the  night  was  past,  and  the 
next  day  also.  At  last,  they  say,  his  foot  was  freed. 
Down  into  the  entrance  he  went  also,  and  again  his  foot 
stuck  fast.  “Do  let  me  in!”  he  said;  but  she  said,  “I  will 
not  let  you  in.  Only  on  condition  that  you  never  again 
see  (the  village)  down  (there)  will  I let  you  in,”  said  she. 
“You  shall  never  see  your  father  and  your  mother  again. 
Only  on  this  condition  will  I let  you  in.  Ah ! you  did 
very  badly  by  me,”  she  said.  “My  child  is  very  greatly 
downcast  on  your  account.  I pity  you,”  she  said,  “there- 
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fore  I will  let  you  in.”  Then  she  let  him  in,  and  he 
went  back  to  where  his  wife  was.  She,  too,  how  the 
tears  stream  down  her  face!  ‘‘What  is  it  that  you  have 
come  back  here  for?”  said  she.  “What  about  that  woman 
that  you  went  in  tor  Do  you  intend  to  live  with  her?”  — 
“Was  it  of  my  own  accord  that  I did  it,”  said  he,  “that 
N’ou  should  say  that  ?” 

So,  then,  there  he  lived  with  them ; and  he  went  no- 
where else,  but  began  to  stay  there  for  good,  and  the 
mother  concealed  the  house.  And  year  in  and  year  out 
the  man  never  went  to  his  mother’s  to  see  his  relatives. 
So,  then,  the  story  is  finished. 

8.  A Young  Man  in  wSearch  of  a Wife. 

A young  man  is  paddling  along.  As  if  expecting  to 
hear  somethinof,  he  turns  his  head  and  listens.  Hark ! 
Some  one  is  sin^inof.  It  is  a woman  singrin^.  “Ya-xa-n- 
na,”  she  says,  they  say.  Thereupon  he  disembarks.  A 
woman  stands  on  the  beach.  She  has  long  hair,  which 
she  is  washing  in  the  current,  and  she  is  singing.  He 
goes  quietly  up  to  her  and  catches  her  by  the  waist. 
“I’m  not  human,  Ym  not  human!”  says  the  woman.  The 
man  shuts  his  eyes  tight  (as  she  struggles).  There  is 
nothing  but  a birch  lying  in  the  water,  the  current  flowing 
among  its  branches.  The  man  is  holding  the  birch. 
Angrily  he  got  into  his  canoe  and  paddled  off.  Again  he 
paddled  along,  and  turned  his  head  as  though  he  expected 
to  hear  something,  and  listened.  Hark ! There  is  singing 
again,  like  another  woman.  “Another,  the  same  as  (the 
one  who  sang)  just  now!”  he  thinks.  “Good  enough!” 
he  thinks.  “Is  it  a woman,  for  sure,  that  is  making  this 
noise?”  he  thinks.  Again  he  sees  some  one  singing  under 
the  bushes.  “ A-ha-yu-ha-ha,”  she  says,  they  say.  He  gets 
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out  of  the  canoe.  What  a beautiful  woman  (he  sees), 
girded  with  a deer-tooth  belt,  gathering  willow-bark ! He 
grasps  her  waist.  “I’m  not  human.  I’m  not  human!” 
she  says. 

He  let  her  go.  “Seems  to  me  you  are  human,  you 
make  so  much  noise  with  your  songs,”  (said  he.)  She 

bounded  away  in  the  shape  of  a rabbit.  Angrily  he  went 
off  in  his  canoe.  Again  he  listens.  There  is  shouting. 
In  the  direction  from  which  it  comes  he  disembarks.  Under 
the  bushes  he  goes.  What  a crowd  of  people  are  here ! 
They  are  playing  ball  upon  the  beach.  What  fine-looking 
people,  men  and  women  together!  He  keeps  (out  of  sight) 
in  the  grass,  (and)  looks  at  them.  “If  they  throw  (push?) 
a woman  upon  me,”  thinks  he,  “I  will  catch  her.”  At 

length  they  push  one  upon  him.  In  a twinkling  he  catches 
her.  He  jumps  up.  “I’m  not  human.  I’m  not  human!” 
says  the  woman,  (as)  she  struggles.  He  lets  her  go.  A 

Canada  goose,  she  runs  screaming  away.  The  players 

became  geese  (and)  flew  away.  Angrily  the  man  got 

into  his  canoe.  He  went  on,  and  again  he  listened.  He 

hears  a sound  of  men’s  voices  (and)  disembarks.  Back 
toward  those  who  were  speaking  he  went,  under  the  bushes. 
There  is  a pond.  Here  are  many  men  in  the  water,  (and) 

some  one  is  conjuring,  • — a big  man,  a huge  old  man, 

a shaman,  in  an  otter-skin  parka.  “Right  here,”  says  he, 
“it  seems  that  you  are  now  to  perish.”  — “Nevertheless,” 
said  they,  “notwithstanding  what  you  have  told  us,  let  us 
settle  here.”  Out  of  the  grass  bounds  that  young  man. 
Down  to  the  side  of  the  shaman  he  bounds.  The  shaman 
became  an  otter.  He  dove  and  swam  around  -,  and  all 
the  men  dove  in  the  form  of  animals,  — mink  and  musk- 
rats and  divers  and  loons,  — and  staid  down  at  the 
bottom,  while  the  young  man  became  a hawk  and  flew  off. 
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9.  W'OLVKRKNI-:. 

A married  couple  lived  by  themselves,  and  they  had  a 
cache  and  a house.  The  husband  hunted,  both  with 
marten-traps  and  with  arrows.  “Well,”  said  he  one  day, 
“ I must  go  to  my  marten-traps but  the  woman  was 
unwilling  (to  let  him  go).  “No,”  said  she,  “why  should 
you:  Come,”  said  she,  “stay  here  to-day!  Perhaps  there 
will  be  strangers  along.”  But  the  man  said,  “Who  can 
there  be  to  come.^  There  is  nobodv  around.  Mine  are 
the  only  tracks  there  are.”  . And  he  went  oft',  dressed  for 

the  trail.  Meanwhile  his  wife  began  to  cry  while  she  sat 

sewing  in  the  house.  At  noon,  outside  the  house,  she 
heard  some  one  brushing  the  snow  oft'  his  boots,  and 
another  than  her  husband  came  in  at  the  door.  Then 

the  woman  drew  her  hair  over  her  face,  and  put  some 

meat  and  fat  into  a bowl  and  gave  it  to  him. 

“Won’t  you  have  something  to  eat?”  said  she.  “Why, 
no,”  said  he,  “I’m  not  hungry.  It’s  you  that  I came  for. 
Come  with  me!”  But  she  refused.  Then  he  gave  her 
some  beautiful  beads,  and  put  them  upon  her  neck,  and 
went  away.  Then  she  made  a fire  and  cooked  (supper), 
expecting  her  husband,  thinking  that  he  would  be  hungry. 
By  and  by  he  came  back,  and  they  ate  (supper) ; and  he 
put  on  the  curtain,  and  they  went  to  bed.  She  undressed; 
and  her  husband  saw  the  great  (string)  of  beads,  and 
scolded  her  angrily.  “Mdio  gave  them  to  you,”  said  he, 
“when  there  is  nobody  here?”  and  he  smashed  the  beads 
with  a big  maul,  and  put  them  on  a snow-shovel,  and 
threw  them  out  at  the  smoke-hole,  and  lay  down,  d'hen 
the  woman  began  to  cry.  “Come,”  said  her  husband, 
“do  your  crying  outside.  There’s  no  sleep  (to  be  had 
here).”  So  she  went  out  and  began  to  cry  outside.  Then 
it  was  dark  with  the  woman,  and  she  looked  for  the  moon. 
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There  he  was,  in  it.  That  man  was  in  the  moon.  He 
(looked  at  her  and)  laughed,  there,  in  the  moon.  Then 
he  went  toward  her.  He  came  to  her  side.  “What  say 
you?”  said  he.  “Oh,”  said  she,  “he  smashed  the  beads.” 
Then  the  man  went  up  on  the  house  and  took  the  beads 
again,  and  they  were  whole  ; and  he  put  them  upon  the 
woman’s  neck  again.  Then  he  took  her,  and  went  with 
her  to  the  moon.  Meanwhile  her  husband  roused  up, 
and  went  outside.  His  wife  was  gone.  All  around  the 
place  he  went  (looking  for  her)  •,  but  there  were  no  strange 
tracks,  only  his  own.  Then  he  began  to  cry,  and  burned 
his  parka,  hair,  and  back,  and  went  off  as  a wolverene. 

lo.  Wolverene  and  her  Brothers.^ 

(7^0 Id  by  Simon  s Mother i) 

There  was  once  a little  villao'e  in  the  mountains  where 

o 

there  lived  a single  family  of  children,  — live  boys  and 
their  little  sister.  They  did  nothing  but  hunt  deer.  Fish 
they  knew  nothing  about,  for  they  were  Wolf  men.  Out- 
side the  house,  on  poles  stretched  across  the  racks,  how 
many  deer-skins  were  to  be  seen,  so  many  deer  did  they 
get ! Neither  did  they  eat  anything  but  deer-meat.  Mean- 
while their  younger  sister  was  growing  up,  and  in  time 
she  became  a large  girl,  and  finally  she  came  to  maturity. 
Then  her  brothers  said  to  her,  “Now,  while  we  are  off 
hunting,  do  not  go  out  of  the  house.  Only  when  we  are 
in  the  house  do  you  go  out  walking,  and  get  the  water 
also,”  said  they.  “Now,  Tuitdjyak,  while  we  are  away, 
do  not  go  out,”  said  they ; for  it  was  the  time  of  her 
seclusion. 

^ The  narrator  says  that  this  is  a coast  legend,  and  that  she  had  it  from  her 
grandmother,  who  was  a woman  of  Piamiite. 
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Hy  and  by  winter  drew  near.  All  winter  long  they 
spoke  to  her  in  the  same  way,  and  she  began  to  think 
it  over.  “ Wdiy  do  my  brothers  tell  me  this  ?”  she  thought. 
“1  wonder  what  will  happen  to  me  if  I go  out,  that  they 
say  this  to  me!”  thought  she.  “Every  day  they  tell  me 
this,”  thouo-ht  she.  At  last  she  thought,  “I  will  out.” 
Her  brothers  went  out  on  another  trip.  As  she  sat  sewing, 
she  put  down  her  work  and  went  out.  She  went  out  to 
the  door,  and  stood  there.  “So,”  thought  she,  “I  have 
come  out,  and  here  I am,  all  right.”  She  went  in  and 
sat  a while.  Then  she  went  back  again  outside,  and 
listened.  And  then  far  awav  she  heard  the  sound  of 
singing.  At  that  she  went  down  into  the  house,  and 
thought,  “1  wonder  if  this  is  why  my  brothers  warned 
me!”  and.  her  heart  beat  fiercely  for  terror.  She  went 
out  ao^ain  and  listened.  Sure  enous^h,  there  was  sinorinor. 
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There!  She  heard  her  own  name.  “Tiudjyak,  go  in!” 
she  heard.  At  that  she  climbed  up  into  the  cache. 
Bundles  of  wolverene-skins  — many  bundles  — she  caught 
up,  and  looked  through  them,  and  took  the  good  ones 
with  long  fur,  and  with  the  white  parts  very  clear.  She 
took  them  into  the  house,  and  wet  them  with  warm  water, 
stretched  them,  and  went  out  attain.  When  she  had  grone 
out,  she  looked  up  her  brothers’  trail  and  saw  five  wolves. 
Sitting  there,  they  sang,  “A-yeq-ya,  ya-yaq-ya,  ho.  Teen, 
ddiitdjyak,  it-ka,  ho.”  She  ran  in,  afraid.  She  put  on 
the  wolverene-skin  like  a parka,  and  pulled  it  around 
herself;  and  at  the  throat  it  was  too  short.  Then  she 
searched  through  her  work-bag,  and  got  a striped  piece, 
and  sewed  it  on ; and  again  she  pulled  it  around  herself, 
and  found  that  it  was  large  enough.  Again  she  searched 
in  her  work-bag,  and  found  some  beautiful  wolverene’s 
teeth,  and  put  them  in  her  mouth.  She  took  off  the 
wolverene  parka  and  the  teeth  and  ran  out.  There  they 
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were,  coming*,  close  by.  They  saw  her  and  sat  down, 
and  sang  their  song*  again.  She  ran  in  and  put  on  the 
wolverene  parka  again,  and  put  the  teeth  in  her  mouth. 
Then  she  rushed  around  the  room  in  the  shape  of  a 
wolverene.  Up  to  the  top  of  the  house  they  went,  and 
ripped  it  up  with  their  teeth.  Meanwhile  the  woman  was 
running  around  as  a wolverene.  The  wolverene  made  a 
dash  among  them,  and  ran  along  their  trail.  They  looked, 
then  they  too  went  after  her  there.  While  she  goes 
bounding  along,  over  here,  close  after  her  they  follow. 
Beside  the  path  stood  a great  spruce.  She  caught  it  and 
scrambled  up.  They  ran  around  underneath  her,  but  they 
could  only  look  up.  Then  she  pushed  back  her  little 
hood.  ‘‘My  brothers,”  said  she,  “whenever  you  kill  a 
deer,  won’t  you  please  leave  the  entrails  for  me?”  Then 
they  went  off  and  left  her-,  and  the  woman  came  down, 
and  she  too  went  away. 

II.  The  Young  Man  and  the  Dog-Sisters. 

There  was  a village  where  there  lived  a young*  man 
who  would  not  get  married.  So  the  girls  were  all  after 
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him,  and  he  kept  close  to  his  place  at  the  back  of  the 
common  room  (kashime). 

Now,  there  were  some  girls  living  in  a big  house  close 
to  the  kashime ; and  there  were  so  many  of  them,  that 
the  house  was  full.  These  girls  washed  their  hair  and 
put  on  their  fine  parkas,  and  put  food  into  beautiful  bowls, 
and  took  it  into  the  kashime  to  give  to  the  TrbgudihltiVxiin. 
One  of  them  went  ahead,  carrying  her  bowl,  and  this 
one  went  in  first.  So  then  she  took  it  and  held  it  out 
to  him,  and  he  snatched  it  and  flung  it  back  at  her,  and 
the  food  flew  all  over  her.  The  bowl  flew  up  into  the 
air  and  fell  on  the  ground,  and  the  girl  gathered  up  the 
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food  that  had  fallen  and  went  out  cryino-.  Meanwhile 
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the  rest  of  the  orirls  were  waitini^  in  the  entrance,  holdiny^ 
their  bowls.  One  by  one  they  went  in  to  him,  but  it  did 
them  no  good.  They  did  the  same  thing,  and  at  last 
he  had  thrown  back  the  bowls  of  every  one  of  them. 
Idiey  went  out  crying,  and  it  ended  by  their  going  back 
to  their  house.  Thought  the  young  man,  “It  makes  my 
head  ache  to  have  them  act  this  way.  If  I were  going 
to  marry  them,  wouldn’t  I have  married  them  already?” 
ddie  men  that  were  in  the  kashime  went  out  one  by  one, 
and  at  length  he  was  left  alone  ; and  then  he  left  too,  and 
went  to  his  parents’  house.  He  went  to  see  his  mother ; 
and  when  he  entered  the  house,  he  looked,  and  there 
were  all  the  buckets  and  bowls  filled  with  water.  Every- 
thino^  was  full.  It  was  those  Q^irls,  who  had  been  brinofinof 
water  for  the  young  man’s  mother.  They  were  so  anxious 
to  have  her  give  him  to  them,  that  they  were  ready  to 
do  anything  for  her.  He  spoke  to  his  mother,  and  asked 
her  for  some  water.  “There  is  some,”  said  she,  “out 
there  on  the  floor.  Help  yourself.”  He  went  over  to 
get  it.  “Wdio  brought  this?”  said  he.  “Oh,  your  little 
cousins  over  there  brought  it  for  me,”  said  she.  “What 
did  you  ask  them  to  do  that  for?”  said  he.  “I  don’t 
want  any  of  their  water.  Tell  them  not  to  get  any  more 
for  you.”  Then  he  took  the  water  and  threw  it  over  the 
bank,  bowls  and  all.  “Where  is  the  water  that  you 
brought?”  said  he.  “There  it  is,  over  there,”  said  she. 
“Are  you  sure  that  this  is  what  you  brought?”  said  he. 
“That’s  what  I got  to-day  with  a good  deal  of  trouble,” 
said  she.  So  he  drank  the  water ; and  she  gave  him 
some  food,  and  he  ate  it.  “Don’t  you  think,”  said  his 
mother  — “Say,  why  don’t  you  — Don’t  you  think  it 
would  be  a good  thing  for  you  to  get  somebody  to  help 
me?  You  can  see  that  I am  getting  rather  poorly.”  — 
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“What  are  you  bothering  me  for?”  said  he.  “I  shall  do 
just  as  I think  best.  You  make  me  tired.” 

So  he  left  the  house  and  went  into  the  kashime,  and 
went  to  bed.  In  the  early  morning  he  woke  up  and  put 
on  his  things  to  go  after  deer.  He  killed  a deer,  and 
came  back  and  went  into  his  mother’s  house,  and  she 
gave  him  something  to  eat ; and  afterward  he  went  into 
the  kashime  again,  and  sat  down  in  his  own  place.  Over 
in  their  own  house  the  girls  washed  their  hair  and  put 
on  their  best  clothes,  and  put  some  food  into  bowls  and 
went  over  to  the  kashime  to  see  the  young  man.  Then 
one  of  them  went  in,  and  crossed  over  and  stood  in  front 
of  him  with  her  bowl  •,  and  he  snatched  it  away  and  threw 
it  back  at  her.  She  put  the  food  back  into  the  bowl,  crying. 
The  rest  of  them  did  the  same  thing.  Every  one  of  them 
went  in  to  him.  They  went  out  without  his  having  taken 
the  bowl  from  any  of  them.  “I  don’t  like  to  have  them 
do  as  they  are  doing  to  me,”  said  he  as  they  went  out. 

In  the  course  of  time  the  summer  came  around,  and 
it  looked  as  though  the  salmon-run  was  about  to  begin  ; 
and  the  young  man  took  his  canoe  and  went  off  for  hsh- 
trap  material.  He  put  off  southward,  and  paddled  a day’s 
journey  down  the  river.  He  kept  looking  toward  the 
shore.  He  looked,  and  there  was  a big  drift-log  lying 
in  the  edge  of  the  water.  It  was  cracked.  He  got  out 
and  went  to  it,  and  cut  it  off  with  his  stone  axe,  and 
began  to  split  it.  He  halved  it  and  began  to  split  up 
one  of  the  sides,  and  then  took  a rest.  Then  he  hap- 
pened to  look  toward  the  root,  and  there  were  two  masks 
hanging  on  it,  — two  good-for-nothing-looking  little  masks. 
Thought  the  young  fellow,  “How  did  those  things  come 
to  be  there  ?”  He  went  to  them  *,  and  when  he  reached 
them,  he  put  out  his  hand  to  take  them,  when  all  at 
once  the  root  vanished. 
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rhen  he  felt  a strong  desire  to  go  up  the  bank,  and 
up  he  went.  And  as  he  was  g'oing,  lo  ! down  at  his  feet 
he  saw  a path,  and  this  he  followed.  Back  from  the  river 
stood  a wretched  little  house.  He  went  towards  it  and 
reached  the  door.  Lo ! hanging  there  on  each  side  of 
the  door  were  those  masks,  the  same  that  had  been  hanorinor 
on  the  root  down  at  the  river.  There  they  hung  on  each 
side  of  the  door.  They  were  the  very  same  that  he  had 
seen  down  below.  “Suppose  I go  inside,”  thought  he, 
and  he  went  to  go  in.  He  stepped  inside,  although  it 
was  a wretchedly  poor  house.  As  he  entered,  he  looked 
across  the  room.  There  was  some  one  scowlingf  at  him. 
He  looked  across  in  another  direction.  There  was  some  one 
growling  at  him.  Two  ragged,  dried-up  women  were  there. 
They  were  clothed  in  filthy  dog-skins.  Their  mittens  and 
their  boots  and  their  parkas  were  all  made  of  dog-skin. 
They  wore  no  fur  at  all.  There  was  nothing  whatever 
in  the  house  but  hlth.  There  was  not  even  clothinor. 
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He  went  to  the  back  of  the  room  and  sat  down.  There 
was  not  even  a bowl.  “ What  a miserable  place  I have 
gotten  into !”  he  thought.  Then  from  the  front  corners 
of  the  room  they  spoke  to  him.  “What’s  he  doing  over 
there?”  they  said.  “It  was  because  of  our  willing  it,  that 
you  came  to  us,”  said  they.  Now  you  sha’n’t  get  away 
from  us.”  Then  thev  took  off  the  curtain  from  the  smoke- 
hole,  and  made  a fire.  After  that  they  put  a piece  of  a 
pot  by  the  side  of  the  fire  and  put  something  into  it ; 
and  after  they  had  done  their  cooking,  they  put  on  the 
curtain  and  began  to  eat.  They  put  some  food  on  a 
ladle  and  tossed  it  to  him.  “Eat  that!”  they  said.  “I 
don’t  believe  I want  anything  to  eat,”  said  he.  “Maybe 
you  wouldn’t  mind  eating  what  is  worse  than  you  are 
yourselves.  What  kind  of  food  do  you  eat,  then  ?”  said 
one  of  them.  “Well,  my  mother  did  not  bring  me  up 
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on  such  stuff  as  that,”  said  he.  Now,  the  mess  of  salmon 
tails  and  hns  that  they  had  cooked  was  full  of  filth  and  dirt  •, 
so  he  thought,  “I  might  just  as  well  die  here.”  They  said 
nothing  more  to  him,  and  he  sat  still  where  he  was. 

After  a while  the  women  made  ready  for  the  night. 
They  made  all  their  preparations  • and  one  of  them  picked 
up  her  bed  and  took  it  over  and  placed  it  by  the  side 
of  the  other  one.  “Come,”  said  they,  “come  over  here 
by  us!”  — “km  not  going  over  by  you,”  said  he.  Then 
all  at  once  they  rushed  at  him  and  caught  him,  and 
threw  him  down  in  their  place.  They  tickled  him,  and 
he  began  to  scream.  When  they  had  finished,  he  was 

in  pain  from  the  scratching  that  they  had  given  him  ; but 
he  got  to  sleep.  So  he  slept,  and  at  length  he  awoke. 
It  had  been  liofht  for  a long-  time,  and  the  women  were 
gone.  He  tried  to  get  out  of  the  house,  but  could  not. 
The  doorway  leading  to  the  outside  was  closed  up.  He 

tried  with  all  his  might  to  push  out,  but  could  not.  The 

hole  overhead  was  closed,  too.  At  last  he  gave  it  up 
and  sat  down.  He  looked  back  into  the  dark  corners 
of  the  room,  and  saw  quantities  of  human  bones.  “This 
was  what  my  mother  warned  me  about,”  thought  he. 

“Well,  I’ve  done  it.  I had  my  own  way,  and  wouldn’t 
listen  to  advice.”  There  he  remained  until  it  began  to 
grow  dark,  and  then  from  the  outside  there  was  a sound 
as  though  some  one  had  let  fall  the  butt  of  a tree.  The 
earth  shook,  and  soon  afterward  the  door  opened.  You 
see  they  had  put  a big  root  against  the  door.  The  two 
women  came  in,  and,  sure  enough,  both  of  them  were 
carrying  salmon-tails.  They  made  a hre  and  boiled  the 
tails,  and  then  they  threw  him  some  more  of  the  stuff 
upon  a ladle.  “Do  I eat  such  stuff  as  that,”  said  he, 
“that  you  treat  me  so?”  — “Is  there  anything  such  as 
you  fancy  for  you  to  eat?”  said  they.  He  sat  still  without 
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eating.  ‘‘it  will  be  long  enough  before  the  one  that  talks 
that  way  gets  anything  to  eat,”  said  they.  “Did  I tell 
you  that  I was  hungry,  that  you  offered  me  something 
to  eat?”  said  he. 

After  a while  they  got  ready  for  bed  ; and,  just  as  they 
had  done  the  day  before,  they  threw  him  down  in  their 
place,  and  tickled  him  again.  When  they  had  got  through, 
he  was  covered  with  blood.  So  he  woke  up  the  next  day, 
but  there  was  no  getting  out.  Already  the  door  and  the 
window  were  closed.  So  he  spent  the  day  there.  Three 
days  he  spent  there  without  anything  to  eat  or  drink. 
There  he  was  all  day,  when  the  root  that  covered  the 
smoke-hole  slid  aside,  and  a stunningly  pretty  woman  in 
a fine  marten-skin  parka  put  her  face  down  inside  the 
hole.  “Is  your  breath  in  you  still?”  said  she.  “Yes,” 
said  he.  “I  thought  perhaps  it  was  all  over,”  said  she. 
“You  ate  their  food,  perhaps?”  — “No,”  said  he.  “Well, 
if  you  had  eaten  their  food,  you  would  not  have  been 
seen  on  the  earth  again,”  said  she.  “It  was  because  they 
did  not  like  the  idea  of  giving  you  up,  that  they  kept 
you  four  days  • and  it  is  because  I do  not  like  the  idea 
of  giving  you  up,  that  I have  told  you  about  it.”  Then 
she  reached  down  a little  bowl  with  some  water  in  it. 
“Here,”  said  she,  “drink  this!”  Then  she  took  it  back, 
and  reached  him  down  a little  slice  of  meat  and  a little 
fat.  “Here,”  said  she,  “refresh  yourself  with  this!  Now, 
when  they  come  back,  if  they  ask  you  whether  you  have 
been  talking  with  anybody,  tell  them  that  there  is  no 
one  but  rats  in  the  house  to  talk  with.  Tell  them  like 
this,  too.  Tell  them  that  when  you  and  your  little  sister 
used  to  go  around  the  edge  of  TbghtrfixaT’no’,  you  used 
to  get  ripe  dewberries.  Nov/  it’s  time  for  them  to  come, 
and  I am  going.”  Then  she  threw  down  the  big  root 
upon  the  hole,  and  turned  away  and  vanished. 
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He  waited  there,  and  by  and  by  the  ground  shook, 
and  the  two  came  in.  There  they  were,  with  their  salmon- 
tails.  “ It  looks  as  though  some  one  had  been  talking 
with  you  and  telling  you  something,”  said  they.  “Why 
should  I have  any  talking  to  do,”  said  he,  “that  you  say 
that  to  me?  What  is  there  for  me  to  talk  about  when 
I am  all  alone?”  — “It  looks  as  though  you  had  been 
talking,  though,”  said  they.  “Well,  then,  you  blatherskites, 
all  I said  was  for  you  to  let  me  alone.”  — “Ah!”  said  they. 
Then  they  took  off  the  curtain  and  made  the  fire,  and 
put  the  pot  to  boil.  Afterward  they  covered  up  the 
smoke-hole  and  began  to  eat.  They  tossed  him  some 
food  on  a ladle.  “Tm  not  going  to  eat,”  said  the  young 

man.  By  and  by  he  said,  “Whenever  I used  to  go 

around  TfgfitrfixaT’no’  with  my  little  sister,  we  used  to  get 
ripe  dewberries.”  — “How  did  he  find  out  what  you  are 
talking  about?”  said  they. 

Those  women  were  angry.  They  got  ready  for  bed, 
and  they  almost  killed  the  young  man.  His. body  was 

all  covered  with  blood.  So  then  he  went  to  sleep.  He 

slept;  and  when  he  woke  up,  they  were  gone.  Now, 
they  say,  he  was  all  bones.  He  arose,  but  he  had  no 
strength.  There  he  staid  that  day  ; and  by  and  by  there 
was  a jarring-sound  overhead,  and  at  the  great  root  that 
covered  the  hole  a woman  put  her  face  down,  — the 
same  one  who  had  appeared  the  day  before.  “Is  your 
life  in  you  yet?”  said  she.  “Yes,”  said  he.  “Well,”  said 
she,  “when  they  bring  you  the  dewberries,  eat  them,  and 
afterwards  say  this ; ‘These  TfgfitrfixaT’no’  berries  that  I 
am  eating,  I wish  I could  have  some  more  of  them  to- 
morrow evening.’  They  will  barely  spare  you  one  night, 
and  the  next  day  at  evening  they  will  kill  you.”  So  then 
she  reached  him  down  the  little  bowl  of  water,  and  a 
little  meat  and  fat.  “That  is  the  way  that  they  always 
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do,^  said  she.  “They  always  catch  men  and  kill  them. 
Some  they  spare  a couple  of  days.  It  was  because  they 
did  not  like  to  o-ive  you  up,  that  they  kept  you  four  days. 
I must  go,”  said  she,  and  she  disappeared. 

There  he  remained ; and  when  it  grew  dark,  the  two 
women  came  back.  When  they  came  in,  each  was  car- 
rying a bowl.  Again  they  did  their  cooking,  and  after- 
wards they  put  on  the  curtain  and  began  to  eat.  Then 
they  took  the  berries  over  and  gave  them  to  him,  and 
he  ate  them.  When  he  had  finished,  he  gave  them  back 
the  bowl.  “I  tell  you,”  said  he,  “I  wish  that  I could  have 
some  of  the  TiVfitrfixahi’no’  whitefish  to  eat  to-morrow 
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evening!  If  I had,  I could  get  to  sleep.”  It  made  them 
angry  because  he  said  that,  and  they  jerked  their  shoulders. 
So  they  got  ready  for  bed,  and  they  nearly  killed  him. 
He  slept  and  woke  up,  and  they  were  gone.  There  he 
remained  that  day,  and  he  heard  a noise  overhead.  It  was 
the  same  woman.  “It  is  a sure  thing  that  they  are  going 
to  kill  you  this  evening,”  said  she.  “I  am  going  to  save 
you,  because  I am  sorry  for  you.  Am  I doing  it  to  you 
for  any  one  else.^  It  is  for  my  own  sake  that  I am  doing 
it  to  you.  Come,”  said  she,  “hurry!”  At  that  he  climbed 
up  to  her,  and  she  took  hold  of  him  and  pulled  him  out. 
Then  she  took  him  by  the  waist  and  whirled  around  with 
him  ; and  he  lost  his  senses,  as  if  he  had  fallen  asleep. 

Now  he  hears  something.  He  hears  something,  and  it 
seems  to  him  as  if  he  had  made  a leap  and  landed  some- 
where. When  he  could  see,  the  sun  was  shining.  He 
looked  around.  What  a quantity  of  meat  he  saw  ! That 
woman  came  over  to  him.  There  was  a pond,  with  many 
villages  at  its  end.  They  came  to  the  woman’s  village. 
There  they  saw  a medium-sized  baidara  turned  upside- 
down.  She  undressed  and  bathed  him,  and  put  on  him 
a change  of  clothing. 
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Now,  at  dusk,  they  say,  those  two  creatures  came  home. 
They  entered,  and  looked  for  him,  but  he  was  gone. 
Then  they  began  to  search  for  him.  “You  ought  to  have 
staid  with  him,”  they  said  to  each  other.  Each  one  said 
that  the  other  should  have  staid.  They  began  to  cry 
and  scream.  They  did  not  finish  fighting  until  both  were 
covered  with  blood,  because  they  wanted  the  man  so  badly. 
One  of  them  started  southward,  and  the  other  northward, 
looking  for  him.  They  made  this  agreement.  “You  shall 
sleep  twice,  and  I will  also  sleep  twice ; and  then,  if  we 
find  him,  we  shall  meet  on  the  same  day.”  Thus  they 
said  to  each  other.  So  the  one  who  spoke  turned  to  go, 
and  the  other  one  also,  and  they  were  gone. 

It  had  been  agreed  at  last  that  it  was  to  be  four  nights 
before  they  were  to  meet.  Then  the  day  arrived  when 
they  were  to  meet ; and  they  stood  face  to  face,  and  came 
to  themselves.  “He  is  gone,”  they  said  to  each  other. 
Again  they  began  to  fight  and  drag  each  other  around 
by  the  hair.  “Come,  let  us  look  for  him  again!”  they 
said  to  each  other.  One  said,  “I  will  look  for  him  down 
in  the  earth.”  The  other  said,  “I  will  look  for  him  up 
in  the  sky.  Let  it  be  four  days  again  ; and  if  he  is  still 
lost  on  the  fifth  day,  we  will  meet  again,”  they  said  to 
each  other.  So  one  was  lost  to  view  in  the  earth,  and 
the  other  in  the  sky. 

At  last  the  four  days  were  gone  that  they  were  to  be 
away  • and  on  the  day  when  they  had  agreed  to  meet, 
they  came  home.  Still  they  could  not  find  him.  So  then 
each  (?)  one  of  them  went  looking  for  him,  back  from  the 
river.  As  one  of  them  was  oroino^  alono^  she  came  to  a 
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pond.  Right  there  was  a medium-sized  baidara  turned 
bottom-up.  She  broke  into  a run  and  set  up  a scream. 
“Even  though  they  lived  a long  way  off,  they  are  the 
ones  that  we  have  been  hunting  for  very  hard,  the  ones 


we  have  been  looking  for,”  said  she.  So  the  two  went 
toward  the  house.  They  reached  it,  and  said,  “What  did 
you  take  our  husband  away  from  us  for?”  and  they  began 
to  fi^ht  with  the  woman.  When  they  had  beo-un  to  figfht, 
she  banged  them  together.  Then  they  began  to  fight 
with  each  other  of  their  own  accord.  They  came  to  their 
senses  a little,  and  there  they  were  fighting  together  of 
their  own  accord  ; while  the  man  and  woman  were  lauo-hino- 
instead  of  fighting,  because  they  w^ere  such  a funny  sight. 
At  last  the  woman  became  angry  and  killed  them,  and 
put  them  into  the  fire ; and  there  that  couple  lived,  sum- 
mer and  winter. 

So,  then,  at  last  that  is  fenced  off. 


12.  The  Tri'gudihltuAun  and  the  Two  Bears. 


There  was  once  a bie  villao*e  where  there  lived  some 
one  who  was  unwdlling  to  marry.  Nowy  they  used  to  go 
to  get  berries ; and  once  they  started  off,  and  the  Trb- 
giidihltibxun  went  with  them  in  a canoe.  At  last  they 
came  to  the  path  that  led  to  the  berry-patch.  Now,  the 
Trbgfidihltibxiin  did  not  pick  berries,  for  she  was  very 
sleepy ; and  at  length  she  put  down  her  bowl,  and  lay 
down  under  a spruce  and  w^ent  to  sleep.  After  a while, 
she  felt  herself  crowAed,  and  awoke,  and  looked,  and  saw^ 
that  it  was  a browm  bear.  She  w^ent  to  sleep  again,  and 
awoke,  and  got  up,  and  there  w^ere  two  big  men  there. 
“You  shall  be  our  wife,”  said  they;  so  they  took  her  for 
their  wife.  Nowy  they  w^ere  ahvays  fishing.  Day  after 
day  they  kept  at  it.  “Do  not  watch  us,”  they  said  to 
their  wife,  and  she  promised  that  they  w-ould  not.  So 
they  went  out  and  closed  the  door,  and  soon  afterward 
there  was  a splashing  down  at  the  water.  At  that  she 
made  a little  opening  in  the  side  of  the  house,  and  looked  ; 
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and  there  they  were,  standing  in  the  water,  throwing  out 
fish.  Soon  they  came  up  into  the  house.  “Go  out  now,” 
they  said,  “and  take  a look  down  there!”  So  she  went 
down  and  looked  around.  There  was  a great  quantity 
of  fish.  Then  she  went  into  the  house. 

So  then  a year  passed  by,  and  she  conceived  a child. 
Poor  thing ! She  bore  him  with  great  difficulty. 

Now,  they  took  good  care  of  him  ; and  in  the  morning 
one  of  his  fathers  took  the  little  fellow  and  went  out  of 
the  house  with  him.  He  walked  around  with  him  outside, 
and  cut  up  some  wood ; and  at  evening  he  brought  him 
in  again,  and  took  him  out  of  his  parka,  and,  lo  I he 
was  changed.  He  sat  up  and  crept  about.  He  grew  a 
little  larger.  One  morning  his  father  placed  a big  root 
at  the  door  for  him,  to  exercise  with. 

So  then  I don’t  know  how  many  years  passed,  and  the 
woman  conceived  another  child ; and  this  one,  too,  she 
bore  with  great  difficulty.  They  cared  for  him  ; and  one 
of  his  fathers  took  him,  and  went  out  with  him,  and  kept 
him  out  a day  and  came  in  again.  Lo,  he  was  changed! 
He  crept  around,  and  they  cared  for  him,  and  he  grew  up. 

Again  years  passed,  I don’t  know  how  many,  and  again 
she  conceived ; and  this  one  too,  poor  thing ! she  bore 
with  difficulty.  Again  he  took  it,  and  kept  it  outside  a 
day,  and  brought  it  in  at  evening.  He  took  it  out  of 
his  parka,  and  it  sat  up. 

So  then  it  o^rew  a little  larger.  I don’t  know  how 
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many  years  it  was  after  that,  when  the  woman  sat  one 
day  with  her  head  bowed  down.  “Eat  something!”  said 
they;  but  she  refused.  “What  is  the  matter?”  said  one 
of  them.  “I  was  just  thinking  of  my  parents,”  said  she. 
So  then  her  husbands  said,  “We  will  go  to  them  presently.” 
In  the  morning  they  got  up  and  girded  themselves,  and 
went  to  look  for  material  for  a sled.  During  the  day 


they  came  back  and  began  to  make  a big  sled.  I don’t 
know  how  many  sleeps  passed  while  they  were  making  it. 
At  last  they  had  it  done,  and  the  next  day  they  loaded  it. 
Deer-skins  and  fat,  and  skins  of  various  kinds,  they  put 
into  it,  until  they  had  packed  it  full.  At  the  same  time 
they  had  made  a place  for  the  wife  to  sit.  So  the  day 
after  they  were  to  start.  Then  they  put  the  woman  into 
the  sled,  with  her  little  daughter,  and  covered  them  up. 
They  placed  food  beside  them,  too,  and  then  they  started. 
“Do  not  look  at  us,”  they  said  to  her,  and  she  promised 
not  to  do  so.  Then  they  got  into  the  harness  and  went 
off.  So  here  they  go.  Now,  the  woman  wished  to  see; 
so  at  last  she  made  a little  opening,  and  peeked.  Lo, 
they  were  changed ! Two  great  bears  were  pulling  the 
sled.  So  they  went  along.  “Now,”  said  they,  “get  out, 
for  the  village  is  near  !”  So  they  got  out  of  the  sled,  and 
they  put  on  their  best  clothes  and  came  to  the  village. 
“Yeq!”  said  they,  “the  TrfgudihltuNun  that  was  lost  is 
coming  back!” 

So  they  came  into  the  village,  and  the  Tr’fgudihltuNun 
saw  her  father  and  her  mother  ao^ain.  Meanwhile  the 
men  had  gone  down  into  the  kashime ; and  a fire  was 
made  in  the  kashime,  and  the  bowls  were  brought  in. 
Then,  at  evening,  the  boys  went  for  water,  and  finally  it 
became  bed-time.  Then  they  said  to  the  strangers,  “Do 
you  sleep  on  the  other  side  of  the  room.”  So  they  lay 
down  on  the  other  side.  Duringr  the  nio^ht  some  one 
awoke,  and  on  the  other  side  of  the  room  there  were  some 
great  bears.  He  lay  down  again ; and  when  the  people 
woke  up  in  the  morning,  it  was  broad  daylight.  I don’t 
know  how  many  days  they  staid  there,  when  one  morning 
they  made  ready  to  go  away.  Finally  they  left,  and  passed 
out  of  sight  of  the  village,  and  came  to  their  own  village. 
There  they  lived  during  the  winter,  and  for  a year  more. 
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Then  the  Trfgudihltihxun’s  older  brother  came  over  to 
them.  Back  in  the  grass  he  went,  while  those  two  were 
down  at  the  river.  Meanwhile  he  kept  under  the  grass. 
There  was  no  way  for  him  to  come  out  into  view,  be- 
cause he  was  afraid.  “They  will  kill  me,”  thought  he. 
So  he  gave  a whistle.  Thereupon  the  ones  who  were 
down  in  the  river  thought,  “There  is  an  up-lhe-river  man 
come  down  here.”  They  ran  up  the  bank,  and  went  off 
to  the  village  up  the  river  in  the  shape  of  bears.  They 
had  become  full  of  rao^e.  At  last  that  woman’s  brother 
went  into  the  house.  She  said  to  him,  “What  made  you 
come  from  up  the  river?  That  means  death  for  the  vil- 
lage people  up  the  river.  Come,”  said  she,  “go  and  hide!” 
So  he  went  out  and  went  up  the  river. 

After  that,  he  was  going  along.  He  heard  a sound, 
as  though  some  one  were  coming-.  He  got  under  the 
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grass,  beside  the  path.  There  he  waited.  Afterwards 
those  men  came  along  in  the  shape  of  bears.  They  were 
running,  and  they  passed  him.  Their  noses  and  mouths 
were  covered  with  blood.  He  hurried  on  up  the  river, 
and  went  towards  the  village.  It  was  gone ! He  hurried 
on.  There  among  the  houses  all  was  in  ruins.  The  path 
was  covered  with  men’s  blood.  Every  one  had  been  killed. 
He  climbed  up  to  his  cache,  looking  for  a bear-skin.  At 
length  he  found  one,  and  brought  it  down,  with  the  teeth 

that  went  with  it.  He  dressed  it ; and  when  he  had 

finished  it,  he  put  it  on.  It  fitted  him.  The  arms  and 
legs  were  just  right,  but  the  neck  was  a little  too  small. 
He  searched  for  a piece  for  it,  and  finally  found  a scrap 
and  brought  it  down.  It  fitted  exactly.  Then  he  put  on 

the  skin,  and  went  out  wearing  it.  He  rushed  around 

the  village.  Then  he  went  away.  He  came  to  the  vil- 
lage- and  there  the  men  were,  in  the  water.  He  stood 
looking  down  upon  them,  and  pushed  back  the  hood. 


“Come,  now,”  said  he,  “kill  me  also,  for  you  killed  all 
my  neighbors!”  Then  he  went  up  to  one  of  them. 
They  fought  together,  and  at  last  he  killed  that  one. 
ddien  he  went  to  the  other.  So  he  killed  them  both. 
Then  he  went  up  the  bank.  “Well,”  said  he  to  his  sister, 
“I  have  killed  them.  Don’t  be  sorry!” 

How  long  they  staid  there  I don’t  know.  One  day  he 
said  to  his  sister,  “Your  house  is  to  be  out  there-,”  and 
he  became  a fox,  and  the  woman  became  a mink,  and 
they  went  into  the  mountains  and  made  a house.  The  end. 

13.  “You  SMELL  OF  MY  WiFE,”  A GiRL’s  AdVENTURE 

IN  A Family  of  Bears. 

(Told  by  Julia  Longman  Cutter.) 

Once  there  was  a bior  villaQfe,  and  in  it  there  lived  a 
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rich  man  who  had  three  sisters.  The  two  older  sisters 
had  a swing ; and  one  day,  when  they  were  swinging, 
their  vounorer  sister  came  out  and  asked  them  to  let  her 
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swing,  too.  At  first  they  refused ; but  she  begged  them 
to  let  her  swing,  and  finally  they  told  her  that  they  would 
put  her  in  the  swing  if  she  would  hold  on  tight.  Now, 
the  swing  was  on  a high  rock  at  the  edge  of  the  water; 
and  she  let  go  her  hold  and  fell  into  the  water,  and  her 
sisters  were  so  frightened  that  they  ran  away.  They  ran 
for  miles  and  miles ; and  finally  the  one  who  was  ahead 
looked  back,  but  she  saw  nothing  of  her  sister : so  she 
went  on,  and  by  and  by  she  came  to  a heap  of  bear’s 
fur.  She  searched  through  it,  and  found  an  arrow-head, 
and  put  it  in  her  sleeve.  Then  she  went  down  the  hill, 
and  soon  she  came  in  sight  of  a house.  She  went  in,  and 
found  a man  and  two  little  boys,  who  gave  her  some- 
thing to  eat.  When  it  came  evening,  they  went  to  bed. 
In  the  night  she  was  awakened  by  something  sniffing  at 
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her,  and  she  saw  that  it  was  a yellow  bear.  She  went 
to  sleep  again,  however ; and  when  she  awoke  in  the 
morning,  she  saw  two  little  bears  sleeping  together  in 
the  room.  Then  she  went  to  the  door,  and  saw  a bear 
fishing  in  the  stream.  She  went  to  sleep  again,  and  by 
and  by  the  two  boys  woke  her  and  gave  her  some  hsh 
to  eat;  and  the  man  looked  at  her,  and  said,  “You  smell 
of  my  wife.”  The  next  morning  the  two  boys  told  her 
that  their  father  was  coming  after  her  to  kill  her ; but 
they  made  a hole  though  the  back  of  the  house,  so  that 
she  could  get  away,  and  she  escaped.  She  found,  how- 
ever, that  a great  bear  was  following  her.  She  ran  very 
fast,  and  by  and  by  she  came  in  sight  of  a village.  She 
screamed,  “The  bear  is  coming,  the  bear  is  coming!”  and 
the  men  heard  her,  and  got  their  arrows  and  spears  and 
went  out  and  killed  the  bear,  and  made  a great  feast  for 
all  the  people ; and  she  found  that  it  was  her  own  village 
that  she  had  run  away  from  •,  and  there  were  her  older 
sister  and  her  younger  sister.  And  she  said  to  her  older 
sister,  “Why  did  you  leave  me?”  and  her  sister  answered, 
“I  came  back  home  again.” 

Now,  it  seems  that  the  bear  had  had  a wife;  and  his 
wife  had  turned  into  a bear  and  had  gone  up  on  the 
hill ; and  a man  who  was  hunting  had  seen  her  and  shot 
her  with  an  arrow,  and  she  had  run  away  and  died  on 
the  hillside ; and  the  bear  had  smelled  the  arrow-head, 
and  that  is  why  he  said,  “You  smell  of  my  wife.” 

14.  Young-Man  Wolf  and  Old-Man  Gull. 

(Told  by  Blind  Andrew,  of  the  Kuskokwim.) 

There  was  a young  man  who  was  not  born,  but  who 
found  himself  full  grown,  lying  under  a spruce-tree  He 
sat  up,  and  found  at  his  side  a bow  and  arrows.  There 
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were  also  a fire-stick  and  a huntinor-knife.  “How  shall  I 
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make  a living?”  thought  he.  He  took  up  the  things  that 
were  beside  him,  and  set  out  to  get  something  to  eat. 
As  he  went  on,  he  became  very  hungry,  and  made  a 
camp,  putting  spruce-boughs  around  himself  for  warmth, 
and  began  to  think  whether  he  could  make  a fire  with  the 
fire-stick.  At  last  he  succeeded  in  doing  this ; but  still 
he  had  no  food,  and  he  was  hungry.  He  lay  awake  all 
that  night,  thinking  how  he  should  get  something  to  eat. 
In  the  morning  he  took  his  bow  and  arrows,  and  started 
out  to  hunt.  He  climbed  a hill ; and  when  he  reached 
the  top,  he  saw  that  it  was  a fine  place  to  hunt.  He 
looked  around  and  saw  some  deer ; and,  although  it  was 
the  first  time  that  he  had  ever  seen  anv,  he  was  not 
afraid,  but  went  straight  down  to  them,  without  making 
any  attempt  to  conceal  himself.  He  did  not  know  how 
to  use  the  bow  and  arrows ; so  when  the  deer  ran,  he 
threw  down  the  bow  and  ran  after  them,  and  finally 
caught  one  by  the  neck,  and  strangled  it,  and  put  it  on 
his  shoulders  and  took  it  to  his  camp.  On  his  way  back, 
he  picked  up  his  bow  and  arrows  and  took  them  along 
with  him.  When  he  reached  camp,  he  cut  off  the  feet 
of  the  deer,  and  stripped  off  the  skin,  as  one  skins  a 
rabbit.  Then  he  tied  a string  around  the  ends  of  the 
hind-legs,  and  pulled  them  on  for  trousers,  and  wiggled 
himself  into  the  skin.  Then  he  ate  some  of  the  flesh  to 
satisfy  his  hunger ; but  by  and  by  the  sun  came  up,  and 
his  new  clothes  began  to  shrink  and  grow  stiff,  so  that 
he  had  hard  work  to  keep  the  joints  soft,  so  that  he 
could  move  about. 

After  he  had  his  clothing  fixed  to  his  satisfaction,  he 
went  off  to  look  for  a good  place  to  live,  leaving  the 
deer-meat  where  the  camp  was  made.  He  went  on  until 
he  came  to  a fine  river,  and  ascended  it  until  he  found 
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a place  which  suited  him.  Then  he  made  a winter  house 
and  a cache,  and  started  in  to  get  his  living  by  hunting. 
He  killed  deer  and  bear  by  choking  them  to  death.  He 

took  the  meat  and  the  skins  to  his  house  ; and  as  his  old 

garments  wore  out,  he  made  himself  new  ones.  He  was 

an  industrious  hunter,  and  got  abundance  of  meat  and 

skins.  He  remained  at  this  place  all  winter. 

Toward  spring  he  began  to  wonder  whether  there  were 
any  other  people  in  the  world  beside  himself ; and  he 
made  up  his  mind  that  he  would  try  to  find  out,  and  that 
he  would  never  stop  looking  until  he  found  some  one. 
So  he  started  off,  walking  day  after  day,  and  camping 
when  nio^ht'  overtook  him.  One  evening^,  as  it  was  about 
time  for  him  to  go  into  camp,  he  came  upon  a water- 
hole,  and  concluded  that  at  last  he  had  come  to  a place 
where  he  should  find  human  beings.  So  he  hid  his  pack, 
and  followed  the  path  from  the  water-hole  up  the  bank, 
and  found  that  it  led  to  a large  house,  like  a kashimie. 
At  first  he  was  afraid;  but  when  he  went  in,  he  found 
no  one  inside.  After  he  had  waited  a while,  he  heard  a 
noise  outside,  and  a little  old  man  came  in.  This  man 
turned  and  saw  the  young  man  ; and  at  first  he  was  sur- 
prised, for  this  was  the  first  time  that  a stranger  had  ever 
come  to  his  house.  “My  child!”  said  he;  and  then  he 
told  the  young  man  that  he  had  come  because  he  had 
been  wishing  so  earnestly  for  him.  He  had  known  of 
him,  and  showed  the  young  man  that  he  knew  of  all  his 
adventures.  Then  the  young  man  told  the  older  one  that 
he  had  come  to  him  weeping,  for  his  great  desire  for 
human  companionship.  The  old  man  told  him  that  he 
was  to  stay,  and  the  fire  should  be  made  immediately. 
So  the  curtain  was  removed  from  the  smoke-hole,  but 
without  the  agency  of  hands ; and  in  the  same  way  wood 
was  brought  in,  and  laid  for  the  fire.  The  young  man 
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wondered  how  this  should  be,  but  he  said  nothing.  Wdien 
everything  was  ready,  the  old  man  told  the  younger  one 
that  he  was  about  to  take  a bath,  and  asked  him  to  o‘o 
out  for  a while ; so  he  went  out,  and  walked  around,  but 
found  no  house  where  he  could  go  in  and  sit  down.  He 
looked  through  the  grass  that  stuck  out  of  the  snow  at 
the  edge  of  the  bank,  thinking  that  he  might  find  a path, 
but  he  found  none.  Finally,  when  he  thought  that  the 
old  man  had  finished  his  bath,  he  went  back,  and  found 
that  the  coals  had  been  thrown  out  and  the  curtain  put 
back;  so  he  went  in,  and  found  the  old  man  there. 

So  they  sat  down  together,  and  the  old  man  told  him 
all  about  himself  and  how  he  made  his  living.  As  they 
sat  talking,  the  skin  that  covered  the  entrance-hole  in  the 
middle  of  the  floor  was  pushed  aside,  and  a delicate, 
white  hand  appeared,  holding  a dish  of  food,  which  the 
young  man  saw  to  be  fine  whitefish.  The  old  man  got 
down  and  took  the  dish,  and  the  hand  disappeared.  The 
young  man  found  the  fish  so  good,  that  he  ate  it  all ; 
and  then  the  old  man  took  the  dish  and  set  it  down 
again  near  the  curtain,  and  the  same  hand  appeared  and 
took  it  away.  The  two  men  sat  together  for  some  time, 
the  younger  one  wondering  all  the  time  to  whom  the 
hand  might  belong.  At  length  the  old  man  said  that  he 
was  going  out,  but  that  the  younger  one  was  to  stay 
where  he  was.  The  young  man  urged  the  other  not  to 
leave  him;  but  the  old  man  said,  “No,”  that  he  must  go, 
and  that  the  young  man  was  to  stay,  but  that  he  would 
send  two  children  in  to  stay  with  him,  and  that  he  must 
never  leave  them. 

So  the  old  man  went  out ; and  the  young  man  sat  for 
some  time,  waiting  for  the  children  to  come  in.  At  length 
he  heard  two  children  talking  together  outside,  each  urging 
the  other  to  go  in  first.  The  house  was  of  the  kind  that 
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has  the  entrance  in  the  middle  of  the  floor.  At  last  two 
beautiful  girls  came  up  through  the  entrance.  They  had 
bowls  of  food ; and  they  went  to  the  young  man  in  the 
most  friendly  manner,  and  offered  it  to  him,  and  sat  dowm 
on  either  side  of  him.  Neither  of  them  said  anything- 
and  the  young  man  said  nothing,  but  he  thought  how 
kind  it  was  of  the  old  man  to  send  in  such  beautiful  girls, 
when  he  had  been  expecting  boys.  After  they  had  eaten, 
they  all  went  to  bed. 

In  the  morning  they  all  got  up,  and  the  two  girls  went 
out ; and  when  they  returned,  each  brought  in  a dish  of 
fish.  When  they  had  eaten  this,  they  said  that  they 
would  cook  some  more,  and  they  went  out  again.  While 
they  were  gone,  the  old  man  came  in  and  greeted  the 
younger  one,  and  asked  him  how  he  had  passed  the  night. 
“Why,”  said  he,  “I  thought  that  you  were  going  to  send 
two  boys  in  to  stay  with  me.  That  is  why  I said  that 
I would  stay  when  you  said  that  you  would  send  in  tvvo 
children.”  Then  the  old  man  told  him  that  the  mother 
of  the  two  girls  would  not  show  herself  to  him  until  he 
had  taken  the  girls  up  to  his  own  village  and  brought 
them  back  again.  He  also  told  the  young  man  that  all 
he  would  be  expected  to  do  while  he  remained  with  them 
would  be  to  sit  in  the  house  and  make  a fish-net.  The 
young  man  answered  that  he  could  not  do  this,  because 
he  was  a hunter,  and  this  was  work  to  which  he  was  not 
accustomed  ; but  the  old  man  said  that  he  must  do  as  he 
told  him,  “for,”  said  he,  “I  have  given  you  the  two  girls. 
This  is  the  way  we  live,  and  you  must  do  as  we  do.” 
So  he  gave  him  some  twine  made  of  willow-bark,  and 
showed  him  how  to  make  a net,  and  told  him  that  his 
own  work  was  to  go  to  the  nets  and  take  out  the  fish, 
and  that  he  did  nothing  else  from  sunrise  until  sunset. 

So  after  the  old  man  had  left  to  look  after  his  nets. 
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the  young  man  set  to  work  to  make  a net ; but  he  found 
it  tiresome,  and  after  a little  he  stopped  working  and 
went  out  to  see  what  had  become  of  the  ^irls.  He  went 
all  around  the  place,  looking  for  their  tracks ; and  finally, 
under  some  overhanorinor  grass,  he  found  a narrow  trail, 
which  led  him  back,  and  up  a little  slope  ; and  there  he 
saw  a house,  with  sparks  coming  out  of  the  smoke-hole. 
He  was  curious  to  see  the  mother  of  the  two  girls,  so 
he  crept  cautiously  up  to  the  top  of  the  house  and  peeked 
down  through  the  smoke-hole.  He  saw  the  two  girls 
cooking  some  fish,  and  in  one  corner  of  the  room  sat  a 
woman  whose  hair  was  so  long  that  it  afforded  her  a 
cushion.  The  young  man  took  some  snow  and  wet  it  in 
his  mouth,  and  threw  it  down  and  struck  her.  Then  he 
ran  down  off  the  house  as  fast  as  he  could,  toward  the 
house  where  he  had  been  at  work  on  the  net ; but  he 
heard  the  roar  of  water  following  him,  and  he  kept  on 
across  the  river,  and  up  a hill  on  the  other  side.  Still 
the  water  followed  him  up  the  hill ; but  just  as  he  reached 
the  top,  it  stopped ; and  when  he  turned  around,  he  saw 
nothing  but  water  where  the  houses  had  been,  and  three 
gulls  flying  around  over  the  place.  They  flew  directly 
over  where  he  stood ; and  then  he  heard  the  voice  of  the 
old  man,  asking  him  why  he  had  not  done  as  he  told 
him.  Then  they  flew  away,  and  the  young  man  began 
to  walk  around  ; and  soon  he  found  that  fur  was  growing 
out  upon  the  back  of  his  hands,  and  he  turned  into  a wolf. 

15.  The  Hunter  and  the  Bear-Man. 

[l^old  by  Stephen  M or  tout) 

There  was  a man  who  had  a wife  and  two  children. 
This  man  was  a great  hunter,  and  used  to  go  out  day 
by  day,  and  leave  his  wife  and  the  boys  in  the  house. 
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without  company.  His  wife  would  sometimes  ask  him 
why  it  was  necessary  for  him  to  leave  them  every  day. 
“Stay  at  home  with  us  to-day!”  she  would  say,  but  he 
would  never  listen  to  her.  “This  is  my  job,”  he  would 
say,  “and  I must  attend  to  it.”  One  day,  after  he  had 
gone  out  to  hunt,  as  usual,  his  wife  was  sitting  in  the 
house,  sewing,  when  she  heard  some  one  coming,  outside 
the  door.  She  thought  it  was  her  husband,  and  went  on 
sewinor,  but  a stranger  entered  the  room.  He  was  a tall, 
dark  man ; and  after  he  had  spoken  whith  the  woman  a 
while,  he  asked  her  to  go  with  him.  “I  cannot  do  that,” 
said  she.  “I  have  a husband,  why  should  I go  away  with 
you  ?”  Still  he  urged  her,  and  still  she  refused,  and  at 
last  he  rushed  out  of  the  house  in  a passion.  After  a 
little,  she  sent  the  children  out  of  doors  to  play,  while 
she  herself  kept  on  with  her  sewing. 

As  the  boys  were  standing  outside  the  house,  they 
looked  across  the  g^orge,  where  the  summer  house  and 
the  caches  were  •,  and  the  younger  one  said  to  his  brother, 
“See  that  thing  under  the  cache!  What  is  it?”  — “It  is 
a bear,”  said  the  older  one.  “Let's  tell  our  mother!” 
said  the  younger  one.  “No,”  said  his  brother,  “it  will 
frighten  her.”  So  they  agreed  not  to  tell  her ; but  when 
they  went  into  the  house,  the  younger  boy  forgot  himself. 
Their  mother  asked  them  what  they  had  seen  outside 
while  they  were  playing,  and  the  older  boy  said  that  they 
had  seen  nothing  ^ but  a little  while  afterward,  as  they 
were  playing  about  the  room,  the  younger  one  exclaimed, 
“ My,  what  a big  bear  that  was  that  we  saw  under  the 
cache !”  So  their  mother  began  to  ask  them  about  it. 
Soon  she  put  away  her  sewing,  and  went  out  to  the 
cache  that  stood  just  behind  the  house,  and  brought  in 
all  her  best  clothes.  After  that,  she  washed  her  face  and 
combed  her  hair,  and  made  herself  look  as  attractive  as 
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possible.  Then  she  told  the  children  to  remain  in  the 
house,  while  she  herself  went  out. 

Toward  eveningf  her  husband  returned  from  his  huntino^. 
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When  he  came  in  siofht  of  the  house,  he  saw  no  smoke 
coming  out  of  the  smoke-hole.  “Surely,”  thought  he, 
“there  must  be  something  the  matter  with  my  wife!”  He 
went  up  on  the  roof  and  took  off  the  curtain.  Then  he 
took  some  of  the  meat  and  fat,  which  he  had  tied  up  in 
a deer-skin,  and  let  it  down  into  the  house,  calling  out 
to  his  wife  to  take  it.  But  his  wife  did  not  answer ; and 
one  of  the  boys  said,  “Mamma  is  not  here.”  So  he  went 
in  and  made  a hre,  and  cooked  some  of  the  meat,  and 
went  to  bed,  thinkingr  that  his  wife  would  soon  be  back. 
In  the  morning  she  was  still  missing ; and  he  went  out 
to  his  cache  and  got  his  hollow  hunting-club,  and  melted 
some  deer-fat  and  poured  it  into  the  club,  to  give  it  weight, 
for  he  had  been  looking  around  until  he  had  found  the 
tracks  of  his  wife  going  down  toward  the  brook,  and 
beside  them  were  the  footprints  of  a man  of  great  size. 
He  followed  them  across  the  brook,  toward  the  caches; 
and  under  one  of  the  caches  he  saw  a huge  bear  asleep, 
lying  upon  the  remains  of  his  wife.  He  came  near  to 
the  bear,  and  the  bear  rose  up  to  meet  him.  And  the 
man  stood  and  taunted  him,  and  said,  “Do  the  same 
thing  to  me-  now,  that  you  have  done  to  my  wife.  You 
have  killed  her,  kill  me  too.”  Then  the  bear  rushed  at 
him,  but  he  stepped  aside  ; and  as  the  bear  passed  him, 
he  struck  him  with  his  club  again  and  again,  until  he 
killed  him.  Then  he  cut  off  the  bear’s  head  and  revenged 
himself  upon  the  body,  and  began  to  wail  for  his  wife  in 
long-drawn  cries.  He  cut  off  his  own  hair,  and  mutilated 
himself  until  his  body  was  covered  with  blood.  At  length 
he  looked,  and  found  that  fur  was  growing  upon  the  back 
of  his  hands,  and  he  and  the  two  boys  turned  into  wolves. 
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1 6.  The  Knocked-down  Mouse. 

(Told  by  Kate  Phillipsl) 

A little  Mouse  was  sliding*  down  hill  all  day  long ; and 
as  he  slid  down,  he  lost  one  of  his  front  teeth.  And  he 
went  up  and  slid  down  again,  and  lost  another  tooth. 
He  went  up  and  slid  down  again,  and  lost  one  of  his 
legs ; and  he  slid  down  again,  and  lost  another  leg.  And 
so  he  lost  all  his  legs,  and  he  had  not  a leg  to  stand 
on ; and  he  went  rolling  down  over  the  ice,  and  rolled 
into  the  water-hole.  It  was  very  deep,  and  there  was  ice 
at  the  bottom  ; so  he  rolled  out,  and  went  rolling  up  the 
path  that  led  to  the  water-hole,  until  he  heard  some  one 
talking.  Then  he  saw  a large  house,  and  he  rolled  up 
the  roof  to  the  smoke-hole,  and  saw  two  old  women  who 
had  his  fore-legs,  and  two  other  old  women  who  had  his 
hind-legs,  and  two  other  old  women  who  had  his  teeth ; 
and  they  were  using  his  teeth  and  his  toe-nails  for  needles. 
He  rolled  down  off  the  house  and  into  the  entrance,  and 
got  his  feet  and  his  teeth,  and  put  himself  together,  and 
went  outside  in  a passion.  When  he  got  outside,  he  saw 
that  the  ice  had  gone  and  that  summer  had  come,  and 
he  ran  away  squeaking. 

17.  The  Chief’s  Son  and  the  Ghoul. 

Once  there  was  a large  village  where  a chief  lived  who 
had  two  sons  who  were  old  enough  to  go  out  hunting. 
One  evening,  when  they  went  to  bed,  they  agreed  to  go 
out  hunting  together  the  next  day  * so  in  the  middle  of 
the  night  they  got  up  and  dressed  themselves,  and  got 
their  snowshoes  and  started  out. 
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They  walked  all  that  day ; and  when  evening  came, 
they  made  their  camp,  and  the  next  morning  they  started 
again.  Twice  they  camped  in  this  way,  and  on  the  third 
evening  they  made  their  camp  as  usual  • but  the  next 
morning  when  the  older  brother  got  up,  he  found  that 
his  younger  brother  had  been  eaten  by  mice  and  other 
small  animals  durinof  the  niofht.  Then  he  wailed  for  him 
long  and  loud ; and  afterward  he  left  him  lying  in  the 
camp,  and  started  on  again.  He  walked  all  day,  and  in 
the  evening  he  made  his  camp ; and  after  he  had  built 
the  hre,  as  he  sat  weeping  for  his  brother,  he  heard  a 
noise  in  the  direction  from  which  he  had  come;  but  he  did 
not  look  up.  Then  some  one  said,  “What  is  the  matter? 
What  are  you  crying  for?”  and  he  looked  up,  and  saw 
his  brother  standing  by  the  hre  and  smiling  at  him.  “I 
thought  that  you  were  dead,”  said  he,  “and  that  you  had 
been  eaten  up  by  the  mice.”  — “You  are  mistaken,”  said 
his  brother,  “you  only  failed  to  tell  me  that  you  were 
going,  that  was  all.”  So  they  had  their  supper  and  went 
to  bed  ; and  in  the  morning  the  younger  of  them  got  up, 
and  found  that  the  elder  had  been  eaten  up  by  the  mice, 
too.  And  after  he  had  cried  for  him,  he  left  him  lying 
in  the  camp,  and  went  on. 

At  the  end  of  the  day’s  walk  he  made  a camp;  and 
no  sooner  had  he  made  a fire  and  sat  down,  than  he 
heard  a noise.  So  he  looked  up,  and  saw  that  his  brother 
was  coming  into  the  camp;  and  his  brother  said,  “Why 
is  it  that  you  did  not  wait  for  me  this  morning  ?”  — 
“Well,”  said  the  younger  one,  “I  did  not  wake  you  up, 
because  you  had  been  eaten  up  by  mice  and  some  other 
little  animals.” 

Xow,  the  next  morning  the  older  brother  got  up  and 
found  that  his  brother  had  been  eaten  again ; but  this 
time  he  did  not  cry,  because  he  knew  that  he  would  come 
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to  life  again.  So  he  left  him  there  and  went  on  his  way, 
and  did  not  stop  to  rest  all  day  until  he  found  a place 
to  make  his  camp. 

When  he  had  found  a good  place,  he  camped  and 
made  his  fire ; and  as  he  sat  by  the  fire,  he  heard  a 
noise  again,  as  he  had  the  day  before,  and  looked  up 
and  saw  that  it  was  his  brother.  Why  is  it,”  said  he, 
“that  you  did  not  let  me  know  when  you  were  starting 
this  morning?”  — “Well,”  said  his  brother,  “I  could  not 
let  you  know  when  you  had  died  and  were  eaten  by  mice.” 

The  younger  brother  was  eaten  three  times,  and  the 
older  brother  was  eaten  four  times,  and  after  that  it  did 
not  happen  to  them  again. 

So  they  travelled  along  without  any  more  trouble  until 
they  came  to  the  ocean.  They  went  right  straight  out 
upon  the  ocean ; and  finally  they  stopped  and  said  to 
each  other,  “We  cannot  travel  together  this  way  all  the 
time.”  So  the  older  said  to  the  younger,  “You  shall  go 
south,  and  I will  go  north.  You  must  not  look  back 
when  you  have  left  me.”  So  they  left  each  other,  and 
neither  turned  to  look  back. 

As  the  older  brother  was  going  on  his  way,  he  saw 
something  on  the  ice  in  the  distance.  It  was  too  far 
away  to  tell  what  it  was ; but  as  he  came  nearer,  he  saw 
that  it  was  a great  sled  loaded  down  with  dead  men, 
and  that  there  was  a little  old  man  behind  it.  The  sled 
ran  as  fast  as  though  nine  dogs  were  pulling  it ; and  the 
old  man  had  a hatchet  behind  his  head,  which  he  pulled 
out,  and  with  it  he  attacked  the  young  man  and  tried  to 
kill  him.  But  the  young  man  was  too  much  for  him, 
and  he  was  unable  to  kill  him.  By  and  by  the  young 
man  took  away  his  hatchet ; and  the  old  man  said,  “ My 
grandson,  I did  not  intend  to  kill  you,  I was  just  fooling. 
Sit  on  the  sled  among  the  dead  people.”  The  young 
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man  said,  “Are  you  sure  that  you  will  not  kill  me?”  — 
“I  am  sure,”  said  he.  So  the  young  man  got  into  the 
sled ; and  the  old  man  pushed  it,  big  as  it  was ; and  it 
ran  along  as  easily  as  could  be.  In  the  evening  they 
came  to  a kashime.  There  were  no  other  houses,  except 
a brushdiouse,  standing  beside  the  kashime.  The  old  man 
took  all  the  dead  men  into  the  brush-house,  and  the  young 
man  went  into  the  kashime  and  fixed  himself  up  nicely, 
as  the  old  man  had  told  him  to  do.  Then  the  old  man 
gave  the  younger  one  some  king-salmon  and  some  ice- 
cream, and  everything  that  he  called  for. 

After  the  young  man  had  gone  to  bed,  the  old  man 
went  out  and  built  a fire  in  the  brush-house,  and  staid 
there  all  night ; but  he  had  told  the  young  man  not  to 
go  out  during  the  night.  In  the  morning  the  young  man 
got  up  and  found  the  old  man  sleeping,  and  he  looked 
into  the  brush-house  and  saw  nothing.  The  dead  men 
had  all  been  eaten  up.  He  went  back  to  the  kashime; 
and  by  and  by  the  old  man  woke  up  and  came  in  and 
gave  him  food  again,  the  same  as  he  had  done  the  day 
before. 

Then  the  old  man  took  the  big  sled  again  and  went 
into  the  woods,  and  after  a while  he  brought  it  back 
loaded  down  with  spruce  hens.  He  put  these  also  into 
the  brush-house.  During  the  night  he  ate  everything  up 
again.  The  next  day  he  remained  at  home  all  day  ; and 
the  following  morning  he  said,  “My  grandson,  to-day  there 
will  be  stranorers  here.  I am  o^lad  of  this.”  In  the  after- 
noon  the  young  man  went  out  and  saw  some  strangers 
coming,  all  in  line,  with  axes  and  spears  in  their  hands, 
intending  to  kill  the  old  man.  The  young  man  told  the 
other  that  they  were  close  to  the  place  ; and  the  old  man 
dressed  himself  and  put  his  girdle  around  him,  and  took 
his  axe  and  went  out  to  meet  them.  But  he  told  the 
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young  man  to  stay  in  the  house,  and  not  to  go  out  until 
the  fight  was  over.  Then  they  began  to  fight,  and  there 
was  a great  noise  outside  for  a long  time  • and  then  the 
young  man  went  out,  and  found  that  the  strangers  had 
all  been  killed  by  the  old  man.  Not  one  was  left  alive. 
Then  he  helped  the  old  man  to  put  them  into  the  brush- 
house  ; and  there  were  so  many  of  them,  that  it  was  late 
in  the  evening  before  they  finished. 

The  old  man  staid  in  the  brush-house  again  all  night, 
among  the  dead  people,  and  the  next  day  he  brought  in 
another  sled-ful  of  grouse.  The  day  after  that  he  staid 
in  bed  again  all  day,  sleeping ; and  the  following  day  he 
said,  “My  grandson,  there  will  be  more  strangers  here 
to-day,  and  you  must  hght  them  this  time.  I think  you 
will  be  all  right.”  In  the  afternoon  more  people  came 
than  the  last  time ; and  when  they  drew  near,  the  young 
man  went  out  to  meet  them  and  killed  them  all,  as  the 
old  man  had  done.  He  filled  the  big  sled  with  them, 
and  brought  it  to  the  brush-house  and  put  them  into  it ; 
and  the  old  man  passed  the  night  cooking  them. 

The  next  day  the  old  man  told  the  younger  one  to 
take  the  bio;  sled  and  ofet  some  g^rouse.  “Where  can 
I find  them?”  said  he.  The  old  man  said,  “You  will  find 
them  all  in  one  tree.  Take  my  arrow  and  shoot  to  one 
side  of  the  tree,  and  they  will  all  fall  down.”  The  young 
man  went  away ; but  he  had  not  gone  far,  when  he  saw 
a big  tree  filled  with  grouse.  Every  branch  was  loaded 
down.  There  was  one  grouse  larger  than  all  the  rest, 
sitting  on  the  lowest  branch.  He  had  great  eyes,  and 
was  looking  straight  at  him.  The  young  man  tried  to 
shoot  him  in  the  eye  *,  but  the  arrow  glanced  upward,  and 
did  not  strike  him.  But  the  other  grouse  ail  fell  down 
dead,  while  the  big  one  still  sat  looking  at  him. 

He  brouorht  the  g^rouse  back  to  the  brush-house  and 
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])ut  them  into  it ; and  then  he  went  into  the  kashime  and 
found  the  old  man  there,  but  something^  was  the  matter 
with  his  eyes.  “Grandfather,”  said  he,  “what  is  the  matter?” 
but  the  old  man  did  not  answer.  Then  the  voun^  man 

^ o 

remembered  that  he  had  shot  close  to  the  bigf  arouse, 
and  he  told  him  about  it ; and  the  old  man  opened  his 
eves  wide,  and  was  sick  no  more. 

The  next  morning-  the  old  man  said,  “We  had  better 
go  to  see  your  grandmother.”  The  young  man  agreed; 
and  the  old  man  brought  out  the  big  sled,  and  fitted  up 
a little  place  at  the.  back  with  deer-skins,  and  had  the 
young  man  get  into  it;  and  he  put  in  a man’s  rib  with 
the  meat  on  it,  and  lashed  it  in  so  that  it  could  not  fall 
off.  Then  he  hitched  a great  harness  made  of  brown- 
bear  skin  to  the  sled,  told  the  young  man  not  to  peep, 
but  to  keep  himself  under  the  skins,  and  started  off. 

In  the  evening  they  came  to  a house.  Then  the  old 

man  told  the  younger  one  to  get  out  of  the  sled  and  tell 

his  grandmother  to  come  out  and  see  the  dead  people ; 

and  the  vouna  man  saw  that  the  sled  was  full  of  dead 

O 

bodies,  but  he  did  not  know  where  they  came  from,  for 
he  had  seen  only  one  rib  put  into  the  sled.  So  he  went 
into  the  house,  and  all  at  once  he  heard  the  old  woman 
savina,  “Here  comes  some  fresh  deer-meat!”  but  the  old 
man  said,  “It  is  your  grandson,  you  must  not  kill  him.” 
They  unloaded  the  sled  and  went  into  the  house ; and 
the  old  people  made  ice-cream  for  the  young  man,  and 
they  began  to  eat  the  dead  people,  but  they  would  not 
allow  the  young  man  to  eat  with  them. 

The  next  morning  the  young  man  said  that  he  would 
like  to  go  to  see  his  father  and  mother ; and  they  made 
two  bowls  of  ice-cream  for  him,  and  put  them  into  the 
sled,  and  made  a little  place  for  him  in  the  sled,  and  the 
young  man  got  in,  and  that  evening  he  was  at  home. 
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When  he  came  near  to  the  house,  he  saw  some  women 
crying,  as  though  some  one  were  dead.  He  left  the  sled 
in  the  woods ; and  when  he  tried  to  get  into  the  house, 
he  could  not  (for  want  of  strength),  so  he  fell  head-first 
over  the  porch  and  fainted.  When  he  came  to  himself, 
he  found  himself  in  bed,  with  his  father  and  mother  on 
either  side  of  him.  He  opened  his  eyes  slowly,  as  though 
he  were  at  the  point  of  death,  and  said,  “Mother!”  — 
“My  son,”  said  his  mother,  “is  that  surely  you?  You  are 
out  of  your  mind  (Ni  ye"ge  tuxaiu()ud,  qwuta").”  — “No,” 
said  he,  “I  am  not  crazy,  I am  all  right,  but  where  is 
my  brother?”  His  father  said,  “My  son,  your  brother  has 
been  dead  for  a long  time.”  Then  he  got  better  every 
day,  until  he  was  well,  and  they  iived  there  together. 

1 8.  A Sentimental  Journey. 

(Told  by  Walter^  of  Anvikl) 

There  was  a young  man  travelling  down  the  river  with 
his  canoe  full  of  his  belongings.  After  about  twenty-five 
days  he  saw  a big  kashime  on  the  shore  ; so  he  got  out 
and  went  up,  but  found  nobody  there.  He  lay  down  on 
the  shelf  and  slept  that  night ; and  in  the  morning  he 
got  up  and  went  on  down  the  river  for  about  ten  days, 
when  he  saw  another  big  kashime.  Again  he  went  up ; 
but  he  found  nobody,  and  he  went  in  and  slept  on  the 
shelf  that  night.  In  the  morning  he  got  up  and  went  on 
down  the  river  in  his  canoe  for  about  fifteen  days,  until 
he  came  to  the  sea.  “Where  shall  I go  now?”  thought 
he.  So  he  went  ashore  to  take  a walk,  and  saw  another 
big  kashime,  and  went  in  and  lay  down,  and  went  to 
sleep.  Soon  he  heard  a noise,  and  he  got  up  to  listen, 
and  heard  two  girls  talking  outside ; so  he  went  back  and 
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lay  down  again.  One  of  the  girls  said,  ‘^See  that  canoe, 
all  full  of  things ! Let’s  look  in  the  kashime !” 

So  the  two  girls  went  into  the  kashime,  and  saw  the 
young  man  asleep  on  the  shelf ; and  one  of  them  said, 
“Oh,  my!  what  a fine  young  man!  That’s  the  one  for 
you.”  But  the  other  girl  said  nothing  ; and  the  one  who 
spoke  first  said,  “Let’s  go  out  and  look  at  his  canoe!” 
So  the  two  girls  went  out ; and  soon  the  young  man 
followed  them,  and  found  them  looking  at  his  canoe. 
“Well,”  said  he,  “what  are  you  looking  at  my  canoe 

for?”  — “That  is  not  your  canoe,  it  is  mine.”  Then  he 
said  to  the  girls,  “I’d  like  to  marry  one  of  you.”  And 
the  girls  said,  “Yes,  sir.”  And  he  went  to  his  canoe  and 
took  out  a bag  full  of  something,  and  drew  out  from  it 
a little  dog-skin  parka,  and  handed  it  to  one  of  them ; 
but  she  said,  “I  dont  care  to  wear  a dog-skin  parka. 

The  other  one,  however,  said,  “I’d  like  to  wear  it;”  and 
the  one  who  refused  ran  away.  So  the  young  man  said 
to  the  one  who  remained,  “Do  you  want  to  go  home  too?” 
but  she  said,  “I  dont  want  to  go  home,  because  I like 

you.”  So  he  took  her,  and  that  night  they  slept  in  the 

kashime ; and  early  in  the  morning  the  young  man  got 
up  and  took  his  canoe,  and  went  off  to  hunt  for  seals. 
And  he  killed  plenty  of  seals,  and  brought  them  all  to 
the  shore ; and  then  he  went  back  to  the  kashime  and 
found  that  his  wife  had  not  waked  up  yet,  so  he  went 
back  to  bed. 

After  a while  his  wife  woke  up  and  went  outside  and 
saw  plenty  of  seals  on  the  shore.  So  she  went  in  and 
asked  her  husband  who  killed  all  the  seals  on  the  shore. 
“I  killed  them  this  morning,”  said  he.  “Oh,  my!”  said 
she,  “that’s  plenty  of  seal.”  — “You  better  get  up:  it 
will  take  you  all  day  to  dress  them.”  So  they  got  up 
and  went  out,  and  worked  over  them  all  day,  and  they 
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had  plenty  of  seal-oil.  When  they  had  finished,  the  man 
said,  “Who  is  that  girl  that  came  with  you  before  I got 
married  to  you?”  And  she  said,  “That’s  my  friend.” 
Then  he  said,  “Let’s  go  to  your  home!”  But  she  said, 
“I  don’t  think  I care  to  go  back  home,  because,  if  you 
find  my  friend  there,  I think  you  will  send  me  away,  and 
then  I shall  be  sorry.”  And  her  husband  said,  “No,  I 
couldn’t  do  that.”  So  they  did  not  go  to  the  girl’s  home, 
but  settled  down  where  they  were. 

19.  Fishing  for  Husbands. 

[fold  by  Walter^  of  Anvikb) 

There  was  a big  family  of  girls,  and  the  second  sister 
was  a wicked  little  thing.  In  the  summer  all  these  girls 
made  fish-nets,  and  caught  a supply  of  fish  for  winter  use-, 
and  in  the  winter  they  made  snares.  So  they  kept  them- 
selves well  supplied  with  food. 

One  winter  the  older  sister  made  a fish-hook,  and  then 
she  made  a hole  in  the  ice  and  let  the  hook  down  into 
the  water.  She  felt  something  on  the  hook,  and  pulled 
it  up,  and  found  that  she  had  an  old  wooden  bowl.  She 
let  it  down  ao-ain,  and  felt  somethinor  else,  and  tried  to 
pull  it  up,  but  it  was  very  heavy.  So  she  pulled  very 
hard,  and  at  last  she  pulled  out  something  tied  up  in  a 
bag.  She  opened  it,  and  found  that  there  was  somebody 
inside.  She  ran  up  on  the  bank  -,  but  some  one  overtook 
her  and  caught  her,  and  she  saw  that  it  was  a fine  young 
man.  ‘ “What  are  you  afraid  of?”  said  he.  “I  am  afraid 
of  you,”  said  she.  “Well,”  said  he,  “let  us  go  down  and 
get  my  things !”  So  she  went  down  with  him,  and  she 
saw  that  there  was  a good  sled. 

Then  he  got  all  his  things,  and  they  went  into  the 


95 


house.  And  when  the  girls  saw  them,  they  all  had  a fit  of 
bashfulness  - but  the  second  sister  spoke,  and  said,  “Where 
did  you  get  your  husband  ?”  — “I  caught  him  in  the 
water  with  a fishdiook,”  said  she.  “I  want  to  get  one, 
too,”  said  the  second  sister.  Then  they  all  went  fishing, 
and  all  had  i^ood  luck  but  the  second  sister.  She  orot  no 
husband,  because  she  was  not  a good  girl. 

Now,  the  young  men  all  went  hunting  deer,  and  they 
had  good  luck ; and  after  the  hunt  they  all  went  into 
the  kashime.  And  that  bad  girl,  made  eyes  at  her 
brothers-in-law ; and  all  her  sisters  said  to  her,  “Don’t 
make  eyes  at  your  brothers;”  but  she  said,  “I  don’t  care.” 
After  that,  she  said  to  her  oldest  sister,  “How  did  you 
get  your  husband?”  And  she  said,  “Well,  you  make  a 
hole  in  the  ice,  and  let  your  fish-hook  down  into  the 
water ; and  when  you  get  a bite,  you  pull  hard ; and  if 
you  find  a bag  on  the  hook,  you  must  not  be  afraid,  but 
open  it  right  away.”  — “I’ll  do  it,”  she  said.  So  she 
went  and  made  a hole  in  the  ice,  and  let  down  her  hook  ; 
and  pretty  soon  she  felt  something  on  it.  She  tried  to 
pull  it  up,  but  it  was  too  heavy.  Then  she  saw  that  it 
was  a big  bag,  and  she  became  frightened  and  ran  up 
to  the  house;  and  all  her  brothers  and  sisters  dove  down 
into  the  water ; and  when  she  went  to  the  house,  there 
was  nobody  there.  So  she  did  nothing  but  cry  all  the 
time ; and  when  it  came  springtime,  she  made  herself  a 
little  house,  but  still  she  did  nothing  but  cry  all  the  time. 

Wdien  it  came  summer,  she  saw  a man  coming  in  a 
canoe.  “Why  are  you  crying?”  said  he.  “Because  I want 
to  see  my  sisters,”  said  she.  “Well,”  said  he,  “get  into 
my  canoe,  and  I will  take  you  to  them.”  So  she  got  into 
his  canoe,  and  he  took  her  about  one  day’s  journey,  and 
they  came  in  sight  of  a big  village ; and  she  went  ashore, 
and  there  she  found  the  sisters  that  she  loved. 
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20.  The  Woman  who  frightened  her  Baby. 

A woman  gave  birth  to  a child  while  she  was  out 
berrying.  She  laid  it  on  some  grass  and  went  on  berrying. 
Soon  she  came  back  and  crept  toward  the  child,  and  then 
sprang  forward  and  cried  “Ah!”  to  frighten  it.  Then  she 
went  away ; but  soon  she  came  back,  and  did  the  same 
thing  again.  She  repeated  this  performance  four  times ; 
and  the  fourth  time,  the  child  changed  into  a little  bird 
and  flew  away. 

2 I , Origin  of  Languages. 

“The  Only-Man”  was  very  wealthy,  and  had  a great 
many  sons.  He  made  sleds  and  parkas  of  various  patterns 
(like  those  now  in  use  in  different  localities),  and  sent  his 
sons  away  in  different  directions,  giving  each  a sled  and 
a parka,  and  telling  him  how  to  speak  differently  from 
the  rest. 

2 2.  Spiders. 

A woman  and  her  son  lived  alone  in  the  sky.  The 
boy  was  a great  hunter  and  killed  many  reindeer ; and 
they  saved  great  quantities  of  sinew,  which  the  woman 
made  into  a long  rope.  She  sewed  her  son  up  in  a skin 
and  let  him  down,  and  he  became  a spider. 

23.  Children  and  Giantess. 

Some  boys  and  girls  were  playing  on  the  ice.  “Hark!” 
said  one  of  them ; and  they  heard  an  old  woman  singing 
in  the  bushes.  Soon  she  came  in  sight,  and  they  saw 


] 

I 


F 

i 


97 


that  she  was  very  lari^e.  She  told  them  that  she  had 
plenty  of  nice  things  in  her  house,  and  that  if  they  would 
wait  for  her,  she  would  go  and  get  them  for  them.  They 
said  that  they  would ; and  to  make  sure,  she  put  all  the 
boys  into  her  parka  and  tied  it  up,  and  then  took  off 
her  breeches  and  put  the  girls  into  them  and  tied  them 
up,  and  went  away.  When  she  had  gone,  a little  Bird 
came  and  sat  on  the  outside  of  the  parka,  and  told  the 
boys  that  the  old  woman  had  lied  to  them.  One  of  them 
told  the  Bird  that  he  had  some  fine  paint,  and  that  if  he 
would  let  them  out,  he  would  paint  him  in  beautiful  colors. 
So  the  Bird  pulled  at  the  string  until  he  had  untied  it, 
and  the  boys  came  out  and  filled  the  parka  with  sticks 
and  tied  it  up  again.  Then  they  let  the  girls  out,  and 
hlled  the  breeches  with  stones  and  tied  them  up  again ; 
and  then  they  all  got  upon  the  Bird’s  back,  and  he  carried 

them  to  a distance,  and  they  all  sat  down  to  see  what 

would  happen.  Soon  they  saw  the  old  woman  coming 
back,  followed  by  her  slut.  vShe  had  a large  wooden 
bowl  and  a spoon;  and  she  was  singing,  “Now  I shall 

have  some  nice  brain-soup !”  When  she  came  near  the 
parka,  she  called  out,  “Here  are  the  nice  things  that  I 
promised  you  !”  and  then  she  took  her  knife  and  slit  the 
parka  open,  but  found  nothing  but  sticks  inside.  Then 
she  went  to  the  breeches  and  cut  them  open ; but  her 
knife  struck  the  rocks,  which  dulled  it.  One  of  the  boys 
laughed  so  loudly  that  she  heard  him ; but  the  ice  had 
now  melted,  and  there  was  a stream  between  them.  So 
the  bovs  mocked  her,  and  told  her  that  if  she  should 
drink  the  water  up,  she  could  get  them.  She  put  her 

mouth  down  and  drank  in  one  place,  and  the  water  went 
down  a little.  Then  she  drank  in  another  place,  and  it 
went  down  still  more.  Then  she  drank  in  another  place, 
and  it  all  disappeared,  so  that  she  might  have'  got  them  ; 
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but  the  effort  proved  too  much  for  her,  and  she  burst 
open  ; and  out  of  her  came  white  whales,  ling,  pike  and 
all  kinds  of  fish,  men’s  bones,  and  other  things.  The 
children  were  chancfed  to  birds  and  flew  to  her  house, 
where  they  saw  a great  many  bones  of  men  and  boys 
and  orirls. 


24.  How  THE  Boys  escaped. 

Two  boys  were  shooting  with  arrows,  and  the  arrow 
of  one  of  them  was  lost  •,  and  they  searched  for  it,  and 
found  a house,  and  went  up  on  the  roof.  Down  there 
on  the  floor,  in  a big  bowl,  was  some  ice-cream  ; and  they 
went  into  the  house  and  ate  it.  Then  one  of  them  ^ot 
under  a stone,  and  the  other  got  under  a pillow,  and 
there  they  staid.  Soon  some  one  came  stamping  in. 
And  she  kicked  the  bowl,  and  said,  “Who  ate  what  was 
in  you?”  — “There’s  one  of  them  under  that  stone,  and 
the  other  is  under  the  pillow,”  said  she,  and  she  swallowed 
them.  And  they  were  in  her  belly.  Then  one  of  them 
took  out  a little  knife,  and  the  other  took  out  a little 
whetstone,  and  they  cut  open  her  stomach  and  jumped  out. 

25.  Little- Hawk. 

Some  Hawks  sat  in  the  shelter  of  a spruce.  There 
were  five  children  in  the  family,  and  with  the  mother  they 
were  six.  They  were  hungry ; and  in  the  morning,  before 
sunrise,  the  mother  flew  off  to  get  mice  for  the  children. 
She  caught  an  abundance  of  mice,  and  put  them  beside 
her  children,  and  tore  them  in  pieces  for  them.  “Come,” 
said  she,  “rejoice!”  and  she  sang  for  them,  — 


“Aiyuwo'ma,  yuka'ifi(j  cYk. 
TcimLVqtiya'xya  tatlie'niyunu'k  ka.” 
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A Raven  tlew  to  the  top  of  the  spruce  and  spoke  to  her. 
‘‘Oh,  yon  don’t  love  them  very  well!”  said  he.  “Say, 
do  you  teach  them  well  to  eat  only  dog-?”  The  mother 
answered  him  angrily.  “You  scoundrel!  Your  children 
eat  nothing-  but  dog,  my  children  eat  only  animals,”  said 
she.  Then  Raven  flew  away  from  up  there,  angry. 

26.  How  THE  Fox  BECAME  ReD. 

A hYx  was  going  along.  Hungry  he  was  as  he  went 
along.  Presently  he  saw  yonder  a brood  of  goslings,  and 
their  mother  too,  going  with  them.  So  he  ran  after  them, 
and  began  to  sing.  Hungry  as  he  was,  he  sang  while 
he  ran,  — 

“I  shall  have  your  tender  breast-bone  to  sleep  on  ! 

I shall  have  your  tender  breast-bone  to  sleep  on  !” 

Then  they  came  to  where  there  was  water,  and  right  in 
front  of  him  they  plunged  in.  Close  to  the  edge  of  the 
water  he  walked  along  slowly  in  a rage ; (so  that)  he 
turned  red  all  over,  except  that  the  tip  of  his  tail  remained 
white. 


27.  The  Old  Woman  has  Spring-Fever. 

There  was  once  an  old  woman  who  lived  by  herself. 
One  day  she  washed  her  hair:  and  she  left  the  water 
on  the  floor  and  went  outside,  and  saw  that  it  was  spring. 
She  went  up  on  the  top  of  her  house,  and  saw  the  geese 
coming,  and  she  sighed  deeply.  She  saw  another  flock 
coming;  and  she  said,  “I  wish  that  I had  some  goose- 
gizzards  to  eat!”  and  as  she  said  this,  she  fell  through 
the  smoke-hole  into  the  bowl  of  water  that  she  had  left 
on  the  floor,  and  was  drowned. 
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28.  The  Little  Girls  and  the  Mink. 

There  were  three  little  girls  who  lived  in  a little  house. 
One  of  them  saw  a Mink  coming.  The  Mink  said,  “Girls, 
there  is  a bio-  man  coming and  these  little  orirls  were 
afraid,  and  ran  into  the  house  and  told  their  grandmother ; 
and  their  grandmother  said,  “Girls,  run  into  the  woods!” 
So  they  ran  into  the  woods ; and  the  big  man  came  rip 
and  said,  “Mink,  where  are  the  girls?”  and  the  Mink  did 
not  answer.  And  the  big  man  said,  “Mink,  I will  kill 
you !”  and  the  Mink  ran  into  the  woods. 

29.  The  Raven  Woman. 

Once  there  was  a Raven  woman  walking  along  by  a 
river ; and  she  came  to  a big  village,  and  found  a young 
o-irl,  who  asked  her  to  her  house  and  grave  her  something 
to  eat.  In  the  same  village  there  lived  a rich  man  ; and 
when  the  people  were  hungry,  they  went  to  him,  and  he 
gave  them  whatever  they  needed.  The  young  woman 
went  to  him  and  got  some  fine  clothes  for  the  Raven 
woman.  In  the  same  village  there  lived  an  old  Raven 
man,  who  had  no  house,  and  staid  in  the  kashime  all  the 
time.  One  night  he  said  to  himself,  “I  should  like  to  go 
into  the  house  where  the  Raven  woman  lives :”  so  he 
went  in  there,  and  took  the  Raven  woman  for  his  wife. 
And  the  next  morning,  when  the  people  in  the  house  got 
up,  they  saw  the  Raven  man,  and  told  him  to  leave  the 
house;  and  he  began  to  cry,  and  to  say,  “I  like  this 
woman  very  much.  Why  do  they  tell  me  to  go  out?” 
Then  he  went  out  sadly,  and  went  to  the  kashime.  The 
next  night  he  went  into  the  same  house,  and  took  the 
woman  outside,  and  they  went  far  away  together ; and 
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when  they  readied  the  foot  of  a hiL’iT  mountain,  they 
made  a liouse  and  caiuj^ht  plenty  of  tish. 

One  day  they  saw  a young  man  coming;  and  he  said 
to  them,  “1  will  be  your  son;”  and  they  agreed,  and  he 
worked  for  them.  After  a while  he  went  away  ; and  when 
he  came  back,  he  brought  a woman  with  him,  and  they 
lived  there  always. 

30.  The  Fisii-Hawks. 

(From  Tanana.) 

I here  were  two  brothers  who  went  out  to  hunt ; and 
the  younger  found  a nice  young  girl,  and  asked  her  to 
be  his  wife.  She  said,  “Yes,  I will  go  with  you.”  Then 
they  went  home;  and  his  brother  said,  “I  will  take  your 
wife  away  from  you.”  He  answered,  “No,  you  will  not. 
I want  her  for  my  wife.”  — “Well,”  said  he,  “if  you 
want  her,  go  a long  way  off,  and  you  will  find  a high 
mountain.”  And  he  said,  “Yes,  I will  go,  because  I want 
my  wife.”  So  he  went  away,  and  came  to  the  mountain, 
and  went  up  the  mountain,  and  came  to  a tree  that  had 
a big  nest  on  it ; and  wdien  he  climbed  up  to  it,  he  saw^ 
a little  orirl  and  a little  bov  in  the  nest.  He  killed  the 
boy,  and  asked  the  girl  where  her  mother  was,  and  her 
father.  She  said,  “My  mother  and  father  have  gone  out 
to  hunt.”  And  he  said  to  the  little  girl,  “I  will  not  kill 
you,  but  I will  ask  you  what  time  your  father  and  your 
mother  are  coining  back.”  She  said,  “It  will  rain  when 
my  mother  comes,  and  it  will  snow  when  my  father  comes.” 
And  he  said,  “Now  I will  hide;”  and  she  said,  “I  think 
that  when  my  father  comes,  he  will  kill  you.”  It  was  the 
bish-Hawk  and  his  wife.  When  her  mother  came,  she 
cried,  “Oh,  where  is  your  little  brother?”  and  the  little 
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girl  said  to  her  mother,  “He  fell  down  and  killed  himself.”  — 
“Oh,”  she  said,  “who,  who?  Where  is  my  dear  little  boy?” 
And  while  she  was  crying,  the  youth  killed  her  ^ and  after 
a while  the  father  came,  and  he  said,  “Where  is  your 
mother?”  The  little  girl  said,  “She  has  not  come  back 
yet,”  and  he  was  very  angry.  And  the  young  man  killed 
him,  and  the  little  girl  too  ; and  afterward  he  went  home 
and  asked  his  brother  for  his  wife,  but  his  brother  refused ; 
so  he  killed  his  brother  and  took  his  wife,  and  was  very 
happy  because  he  had  her  to  live  with  him  again. 

31.  The  Old  Woman  and  the  Singing  Fish.^ 

There  was  once  an  old  woman.  She  worked  on  alone, 
and  in  the  summer  she  fished  with  a net,  and  (so)  had 
plenty  of  fish.  She  cut  them  and  hung  them  up  and 
dried  them,  and  put  them  into  a cache,  — a grass  cache 
which  she  had.  Now  she  had  plenty  of  food,  and,  having 
plenty  of  food,  she  was  glad.  It  came  on  winter,  and 
she  did  her  cooking.  She  cooked  only  the  bones,  even 
though  she  had  plenty  of  food.  “I  shall  be  short  in  the 
winter,”  thought  she.  Once  in  a while  only,  she  made 
ice-cream  (vwTnkgyuk).  This  she  ate  occasionally. 

Now,  once  at  dusk  she  took  off  the  curtain  from  the 
smoke-hole  and  made  the  hre,  and  she  put  the  pot  upon 
(or  against)  the  fire,  and  cooked  (her  food)  and  dished  it 
up.  “Now,  then,”  thought  she,  “that’s  all.  I will  put  on 
the  curtain  and  go  to  bed.”  So  she  threw  her  hre  out 
at  the  smoke-hole,  and  went  out  to  it.  She  went  up  and 
put  on  the  curtain.  She  went  to  the  door  and  stood  still, 
as  if  she  expected  to  hear  something.  She  listened  care- 


’ Few  stories  contain  so  many  of  the  details  of  the  monotonous  every-day  life 
of  an  old  Indian  woman  in  so  short  a compass  as  this  one  does.  It  gets  its 
point,  to  the  Indian,  in  the  haste  with  which  she  makes  ready  to  see  a man. 


103 

and  thrust  her  fino'crs  into  her  ears  and  drew  them 
out  again,  to  better  her  hearing,  d'hen  slie  lieard.  She 
heard  some  one  singing,  and  ran  in  at  her  door.  Slie 
thrust  her  hand  under  the  shelf  for  the  wash-bowl.  She 
poured  water  into  it,  and  washed  her  face  and  combed 
her  hair,  and  finished  her  toilet.  She  reached  out  and  got 
her  bag,  and  took  out  the  clothing  that  was  in  it,  and 
put  on  a fish-skin  parka  and  went  out  again.  Presently 
some  one  sang ; and  she  went  in  and  took  her  place  on 
the  shelf,  and  busied  herself  spinning  sinew  thread  on  her 
fingers.  Just  a little  while  she  sat  there.  Then  she  went 
out  again.  Again  she  listened.  Pd'om  the  same  place 
came  the  sound  of  singing.  Then  the  old  woman  thought, 
don’t  believe  it’s  a man.”  She  went  downstream  from 
the  house.  She  looked  down  also  at  the  edge  of  the 
water,  and  saw  a little  fish.  It  sang  as  it  swam  around. 
She  caught  up  a stick  and  threw  it  out  upon  the  bank, 
and  went  back  and  entered  the  house.  She  staid  there 
a little  while,  and  went  out  again.  Everything  was  quiet. 
“It  must  have  been  a man,”  she  thought.  She  went  in 
again  and  ate  something.  She  sucked  in  some  ice-cream, 
and  felt  lonesome.  She  cried,  and  went  into  the  woods. 

32.  The  Grand-Daughter  and  the  Beads. 

d'here  was  an  old  woman  who  had  a grandchild,  a girl ; 
and  they  lived  together,  and  fished  in  front  of  their  house, 
the  year  round.  There  they  lived.  They  had  a fine  place. 
Phe  girl  grew  to  be  quite  large,  and  worked  with  her 
grandmother.  She  was  old  enough  to  work,  and  her 
grandmother  was  grateful.  Now,  there  came  a time  when 
her  grandmother  said,  ‘Aly  grandchild,  go  and  look  down 
the  river!”  So  she  went  down  the  river  from  the  house. 
There  she  walked  along  the  bank ; and  there  she  saw 
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where  houses  had  been,  no  one  knows  how  long  since. 
She  went  down  where  it  appeared  that  a house  had  been. 
She  took  a little  stick  and  went  poking  around  with  it. 
“What’s  this?”  thought  she,  and  she  was  glad.  She  ran 
back  to  her  ofrandmother.  She  ran  into  the  house. 
“Grandma,”  she  said,  “how  pretty  this  is!”  — “Why, 
why!”  she  said.  “Why,  my  grandchild!”  she  said,  “that 
was  where  your  grandfather’s  village  was  long  ago.  It 
used  to  be  his,”  she  said.  Then  she  bathed  her,  and 
combed  her  hair,  and  dressed  her  in  fine  clothes,  and  that 
bright  ornament  hung  upon  her  hair.  “My  grandchild,” 
she  said,  “go  get  some  water.”  So  she  took  her  pails 
and  went  to  the  water-hole.  She  dipped  one  full  of  water 
and  the  other  half  full,  when  she  thought  she  heard  some- 
thing. She  listened,  and  (it  was)  some  one  coming  from 
below.  She  took  a good  look. 

There  was  a big  sled  with  dogs,  — three  of  them. 
(The  man)  stopped  in  front  of  her  and  spoke,  and  said, 

A 

“UTgo  yibgo.”  But  the  girl  did  not  understand  him,  and 
he  went  away,  and  she  took  up  her  pails  and  went  up. 
She  went  in  to  her  grandmother.  “Grandma,”  she  said, 
“a  man  came  to  me  with  a big  sled  and  dogs,  and  said, 
Wdvgo  yTgo’  to  me.”  And  her  grandmother  said,  “W’hy, 
why ! It  is  the  beads  only  that  he  was  saying  that  he 
wanted.  My  grandchild,”  she  said,  “go  take  off  the  curtain. 
Let’s  make  the  fire!”  she  said.  So  she  went  out  and  took 
off  the  curtain.  She  threw  down  the  wood  and  made  the 
fire,  and  her  grandmother  put  on  the  pot,  and  they  put 
their  meal  into  it  and  cooked  it ; and  the  poor  old  woman 
said,  “Come,  my  grandchild!  that’s  all,  put  on  the  curtain.” 
So  she  put  on  the  curtain,  and  they  ate  their  meal  and 
went  to  bed.  They  woke  up  in  the  morning ; and  the 
grandmother  said,  “My  grandchild,  go  and  get  some  more 

A 

water.  Now,  if  you  see  a man,  if  he  says  ‘UTgo  yibgo’ 


to  you,  give  hini  (the  beads).”  She  went  to  the  water- 
hole,  and  saw  the  man  again.  He  came  up  to  her,  and 
his  sled  was  full  of  things:  and  the  man  spoke,  and  said, 

A 

“U'kgo  yu'go.”  She  gave  him  (the  beads),  and  he  ran  off 
d'he  girl  ran  up  to  her  grandmother.  “Grandma,”  said 
she,  “hurry!”  And  they  took  the  sled  up,  and  put  the 
contents  into  the  house,  — oil  and  fat ; and  they  became 
rich.  She  was  glad,  that  ])oor  old  grandmother,  because 
she  was  thankful.  And  there  they  lived. 

' 33.  The  Adventures  of  a Mouse. 

A Mouse  was  oroinsf  alone  on  the  shore  of  the  ocean, 
and  at  last  he  became  tired  and  swam  in  the  ocean  a 
night  and  a day,  and  at  length  he  became  exhausted, 
d'en  days  and  nights  (passed),  and  he  saw  a piece  of 
bark  floating  on  the  water.  He  climbed  up  upon  it,  and 
went  to  sleep,  and  I know  not  how  many  days  it  was 
that  he  was  asleep.  i\nd  then  he  awoke.  The  bark  was 
bumping  against  the  shore  with  him.  He  looked  up  at 
the  land,  and  saw  a house  above  him.  There  were  two 
girls  playing,  and  he  went  ashore  and  went  toward  them. 
Xow,  they  were  making  a little  house,  and  suddenly  he 
ran  out  in  the  shape  of  a Mouse.  Those  girls  caught 
sight  of  him ; and  one  girl  seized  a stick  and  struck  at 
him,  but  she  missed  him  ; and  he  hid,  and  ran  toward 
the  house.  And  he  looked  anci  saw  a cache,  and  climbed 
up  upon  the  ladder  (a  notched  stick),  and  went  in  and 
got  some  dried  whitefish  and  oil,  and  came  down,  and 
carried  them  away  from  the  house,  and  took  them  to  the 
bank.  He  kept  going  along  the  bank,  and  missed  his 
footing  and  fell  down  ; and  the  dried  fish  fell  on  him,  and 
he  died. 
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TEXTS. 


4.  The  Sun  and  the  Moon. 


Kai  qotco'q  qod'uoT,  trun’m'.  Kehlii'kii  yurzye'  aqiVhl- 

Village  large  there  was,  they  say.  One  family  of  then 

children 

tdik  yit  ditltge^  tci^dlukai  tennkqen,  qaVwu  ta^rdzru  yihl 

there  lived,  boys  four,  their  younger  also 

sister 

gihlosiiadlu. 

the  fifth. 

Aqaquddltdik  nd'kaihlon  trfgiidihltuq.  Oanedcen  lonen 

Now,  the  woman  did  not  want  to  Strangers  many 

marry. 

5 yihl  qaiyukud  qaiyoxwondudihl ; kai  yitqwutadi  yihl, 

also  wanted  her  they  came  to  see  her’  village  people  also, 

dahlmnf  trfgudihltuq.  Yithodtsu  qvvutdigadil  no^koihl- 

but  she  did  not  want  And  at  length  the  women 

to  marry. 

tadilni  tciMliikai  yihl  kai  qwutadi  qoquhljre^k.  Yithodt- 

men  also  village  people  took  partners.  And 

sun’  sudxuhltdeoY  niiiukhYgo  naYi  yihl  dodhltod  yihl 

it  was  dark  on  the  earth  sun  also  moon  also 

kokwiid  uqad. 

none  because. 

10  Yithodtsun’  eyu^kun  nb^kaihlon  yi^qai  tagdo^  *,  (lane^ken 

And  that  woman  there  lived  5 strangers 

ukwLid,  kai  yitqwutadi  qaiAinihladi  ukhwud.  Yithodtsun’ 


none 


•) 


village  people  notice  her  not.  And 

nieYixu  k’aidai'q  innf’  qadyinidiluadi  ukhwud  tsuqOyidil, 

outside  she  walks  although,  they  notice  her  not  at  all, 

* Story  numbers  in  Texts  refer  to  corresponding  numbers  under  I (English 
Versions).  For  translation  of  this  tale  see  p.  21. 
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TO 


giyc/ 

n (laYAvu 

id  c[aidliiditsun. 

( )([()(|()ydhl 

tguta'nug  vwii 

others 

. their 

wives  being. 

Now, 

at  night  her 

t?e 

utnlilnid} 

wuhhahltiVntsun . 

“ ( )ane'ken 

ukhvviVl,  tdova' 

head 

some  one 
scratched, 

she  sleeping. 

“Strangers 

none,  who 

/ A 

1^0  11 

ditadi  ?” 

inedloYn.  Dahlinni^’  yiyfhl 

(|annad(|.  Ut- 

this 

does  r” 

she  thought.  But 

with  him 

she  spoke. 

du\vi'ntutO([  yu(|ho^tsu  dutugt’adi,  SyiVkun  tceMlu  ([wiVtdi- 


I )aily 


the  same  he  began  to  do, 


that 


man 


who 


5 noLido'yin.  A'ntra  vwu  kai'n’  ydegtliV  hbk’iV.  ‘‘Tdbva^ 


came 

in. 

As  her 

husband  he  became  like. 

“Who 

go'll 

dita'n  ?' 

” ine'uo'dn 

“ Owihltgdgu  kai 

yit-(|wiitadi 

this 

does?” 

she  thought.  “All 

village 

people 

(jaAwu  u'ukai  (jaidladi, 

sfaxa  zro 

vwii  id  iikhwidl,”  ine^- 

their 

wives 

there  are, 

my  older  only 

his  wife 

none,”  she 

brother 

uoYn  ; 

qane' 

'ken  yihl 

iikh  Wild  til,” 

ineYio'en. 

“ Gitgidgkil 

thought  5 

“strangers  also 

since  there  are 

she  thought. 

“A  feather 

none,” 

VWU 

jf  \ A 

tge  uxu 

itatltciA 

yithodtsii  trilhltget  tgiiqutagdatltil, 

his 

hair 

I will  tie 

and 

kashime  when  they  come 

(into), 

out  of. 

tdova' 

/ > 

ecre 

elu’  tgYuxii  utdditcf 

' A /I  A 

g vwa  ka 

qediatldhl,” 

who 

it  may 

be  hair 

tied 

for 

I will  look,” 

/A  \j 


me  uo'en.  “Gilu,  qadyinofiiidodhl ; g\\u  wiihlunahltiVn, 

she  thought.  “Come,  go  into  the  kashime ! come,  go  to  sleep! 

sitdetdidgu  widhlacja,”  ykhlni,  yi  tgdAixii  ugitltcfgtsun. 

I too  an\  sleepy,”  she  said,  his  hair  having  been  tied, 

Yithodtsu  ({adyantur^iyo  eyu^kun  tceMl,  yitho'itsu  wiihl 

And  he  went  into  the  that  man ; and  sleep 

kashime, 

adtdu  no'untitlnkn,  cjo'youdihladi  tsuqoya'n’.  A(|aqikhltdik 

without  she  remained,  thinking  only.  d'hen 

1 5 yiditlkhwo'n,  yithodtsu  tgilneyo',  yithoddsii  ([iVtdi  yiVq 

it  became  light,  and  she  went  out,  and  their  house 

([wiltdod  noitakld'ut. 

doorway  she  stood. 

()(}oc|oyi''hl  ^ gaAtrutio'udadhl,  atjiVhltdi  tci'dlukai  gaY- 

'Then  when  as  we  got  out,  then  men 


See  p.  22. 
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qutK^'uda^thltsii  qdnihladi,  innf’  qaVwu  tge^lxu  o'xo  ko- 

going  out  she  sees,  but  their  hair  in 

khwiVllu.  Oqoqoykhl  vi^axa  tgunehltlo^q.  Yi^nihladi, 

nothing.  Then  her  brother 

j \ / A.V.J/AA  A -jf  A . -jf 

treaa  vwu  tge  uxu  ugi  giitci  g. 

behold,  his  hair  tied. 


leaped  out.  She  saw, 

Vwiyfhl  su'quhldehltlktg, 

With  her  darkness. 


5 


vwu  nan’  tci  dftuk’uYr,  qu^hlti  wi^yeqodo^idlnfntsiin. 

her  face  too  became  red,  then  she  being  angry. 

Yitho^itsu  dran  uqu^hltik  qwYtdonyYllyaiq  vwu  tda^gu 

And  daytime  then  she  brought  in  her  parka 

nne'gu  ghwosr  voYo  khwud  i,  dezreY-yiYn’  tdu^’u. 

fine  dirt  on  it  none  the  beautiful  only  parka. 


one 


lO 


Gok’o^q  yihl,  ga^gu  yihl  qwutdonyedlyo,  quga^gitzu  qoykhl, 

Fat  also,  berries  also,  she  brought  in.  she  did  not  also, 

speak 

von  yiykhl  qunnadq  mnf’,  yitho^itsu  ndq6®okwoY  qono', 

her  with  her  spoke  although,  and  she  made  a fire  while, 

mother 

aqu^hltdi  utdetdYgu  tuYuqotftltan,  eyu^kun  no^kaihlon. 

then  she  also  took  a bath,  that  woman. 

Aqaqikhltdik  nu^gudedi  tdu^’u  nne^gu  yit,  khatrkk  qo- 

Then  attired  parka  fine  in,  moccasins 

yfhl,  aqaqu^hltdik  waYkgyuk  gon  ni^yinekwon  tdiYxa 

also,  then  ice-cream  this  she  puts  her  brother’s 

tgoY*  wiyft,  yithodtsu  tavwaYr  ihltcft,  yithodtsu  uddi 

bowl  into,  and  dressing-knife  she  took  and  her 

ma"mu  niyu^ku  qant’dkyinagtodg.  Aqaqudiltdik  yithodtsun 

breasts  within  cuts  off.  Then  also 

(the  parka) 

waYkgyuk  yuk’Ydzudiye^gdo^  yithodtsu  yinadiyiegtgi'q 

ice-cream  puts  them  upon  it  and  sticlcs  (in  each) 

15  k’aduxunne^du,  yithodtsu  qadyiedic^okhwodi.  Nood  tu'- 

an  awl,  and  takes  into  (the  kashime).  Yonder 

kutdinihlmk.  Trei^a  vi^axa  nmniVku  c^'etdo^,  yuq  nnedizr, 


Lo,  her  brother  back  there 


IS, 


house  middle. 


she  straightens 
herself  up. 

yithodtsu  yoYo  diye^t^okhwodi. 

and  by  him  she  places  it. 

“Ntin  hlo^’o-tci  ad  dfnitan,”  yfhlni.  “Agude^  nifiukhYgo- 

“Thou  truly  that  didst,”  she  said.  “Well!  on  the  earth 
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qwutde'nna  (|aiyad|a  ummid  itodladil,”  ydhlni. 

people  for  them  sickness  there  will  be,”  she  said. 

gantiVgiyo,  yithodtsu  aiyiVkii  ye^gu  tao'iyo", 

she  went  out,  and  yonder  there  she  went, 

(|ogitiV}uon.  Yithodtsu  vi'axa  yihl  iVtdi  tdaYu 

the  sun  rose  And  her  brother  also  his  parka 

(i.  e.,  she  ascended 

as  the  sun'). 

/ 

tcdg,  tdu  khatreYu  tcin,  gukWg  zro  yenetuYYi, 

his  moccasins  too,  the  “side”  only  he  put  on, 

(i.  e.  one) 

“Si  tad'dzr  qwuta^  soYwotao'iyoV’  inedV^en. 

“My  sister  perhaps  has  escaped  me,”  he  thought. 

utdedidou  ta(?iy()^,  dodhltod  agtlad. 


Yithod'tsu 

And 

oq6(}6yidil 

and  then 

nodlndod  1- 

put  on, 

unato^dzuid. 

in  his  haste 
(lit.,  huriyingj. 

Yithodtsu 

A n d 


he  too 


went. 


moon 


he  became. 


0 


Raven  1'ales. 


(fz)  II ow  Raven  brought  Light} 


Kai  (|otcod}  qojuodi,  trun’nik  DYnna  loditsun  kai 

Village  large  there  was,  they  say.  Men  being  many  village 

()([()tco'q.  d'rigad'zrihltuq,”  trun’ni',  no^kaihlon  getdi' 

Some  one  who  would  they  say,  a woman  very 


big. 


not  marrv, 

•<  } 


nlzredi.  \avi  tho’  getdk  qwoskha'  nilYn,  trun’ni',  vwi 

beautiful.  Her  father  very  wealthy  is,  they  say,  his 

10  tgiV  an  triYudihltud[.  Kai  qwutadi  yuqhodsu  tciYllukai 

daugh-  she  did  not  wish  to  Village  people  all  men 

ter  who  marry. 

qai-yuk’ud-n6c|w6dihltyad|.  Giluqdonye^’  tcrutcr  qodiqudu- 

they-her  want-try  hard  to  get.  Some  of  them  wood  brought, 

di'hl,  yuq  (ioidtod|sn  nuc^ad'yidiladcy  EyiVkun  trkgiidihl- 

house  upon  roof  they  put  it.  'fhat  who-does-not 

want-to- 

tiVxiin  tguttidlokwaiq.  “Gan  dlad  i diiquhladi  r”  yfhlni. 

marry  runs  outside.  “What  for  it  do  they  get?”  she  says. 

Owutdi'yidinf hi,  qwutdontiitdod'q.  Tci^dlukai  yuqhodsiin’ 

She  throws  it  down,  (and)  goes  in.  Men  all 


For  translation  see  ju  22. 


See  p.  23. 
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Itatltci'hl-k’ut,  sitde^nna^xu-itatltcfhl-k’ut  duqaihla^n,  innk 

I-will-get-I-want,  I-the*one-I-will-get-I-want  they  do,  but 

viyadik  Eyuku  gilidqdonye^’  tEuodi  yihl  qad-yi-did’-6^qw6- 

no.  They  some  of  them  fish-trap  with  they-her-father-for- 

tiga^gtlo  mnk’,  dahlmnf’  viyadi’.  Eyidku  kai  qwutadi, 

set  it  even  though,  yet  no.  Those  village  people, 

“Toito^  an,”  qa^yihlm.  “No  getdi^  an  vwftrunigune^k,” 


“Enough  her,’ 
of  " 


they  said. 


■Aw, 


very 

much 


her 


we  can’t  get,’ 


5 qa^ihlm.  Owutdigadil  giye^n  nokaihlta^hlni  quhljre^q, 

they  said.  At  length  other  women  they  took, 

troqaidtu^q  innd’.  Yithodtsu  gitdYuxu  kai  qwutadi  tci 

ill-favored  even  though.  x\nd  other  where  village  people  also 

qad-yoxodi-tiigutdfhl,  innk  viyYn’,  trOqozro^  GilLdqdonye^’ 

they-her-to-came  5 but  no,  indeed ! Some 

xilnnod  Yka  qutdudkhl,  mni^  viyYn’.  Kad  qwutaY  an 

deer  for  went,  but  no.  Village  people  her 

qaiN^nnuqudfdenfgii,  “ToitoV’  qa^ihlneMtsun.  Kadiiqtoq 

they  quit,  “Enough,”  saying.  Villages 

10  qwiitaY  yuqhodsiin  qadyoxoYtugutdkhl  mnf,  enneMzu  kai 

people  all  they  to  her  came  yet,  northern  vil- 

lages 

qoyfhl,  too^dzu  kai  qoyfhl,  “SitdeYnadxu  itatltcdhl  k’ut” 

and,  southern  villages  and,  “I’m  it  I will  get  I want,” 

qa^dilneMtsun,  innk  viyadi’,  aqaqidhltdik  “ToitoV’ 

saying,  but  no  5 then  “Enough,” 

qYyihlm. 

they  said. 

Niyu^kii  qiihlti  trahltgYt,  yoqgotsi^  dYnna  J'eth^an. 

Inside  now  the  kashime.  Raven  man  is. 

15  Oqoqoyfhl  qo^odititlaY  an  yoqgotsi^  o'lhlxadiltsun.  Tged- 

And  he  begins  to  think  he  Raven,  it  being  dark.  All 

dutuqudlinuN  wuhlnehltedlu  qo^oudihladitsun.  “Dkmta 

night  long  he  sleeps  not,  thinking.  “Let 

sltdetduGu  vwuYio'istoYu,”  ineY(?en.  Yitqodio  siVquhltdeodi 

me  too  try  (I  will),”  he  thought.  Meanwhile  it  was  dark 

qono^  goYit  duqutaY.  Aqaqu^hltdik  tguta^^iyo.  Yitho'- 

while  these  they  were  Then  he  went  out.  And 

things  doing. 

itsLin  ta^-a-()dy(3,  siVxuhltoYu  siVxiihltdehltlftgtsun  innf\ 


he  we-e-nt. 


dusk 


darkness 


although. 


VO 
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NajVi  ukhwiVl  do^ihlto^  siVxuhltdeodi  tsuqoyadi’,  inni' 

Sun  none  moon  also,  dark  altogether,  yet 

xahodiil.  Ooe'nihlnuq  toq,  noitokj  tsiiqoyidil,  dedina 

he  goes.  lie  is  tired  when,  he  flies  also,  man 

iinduladq  tsuqoyfhl.  \'\vri  tsidnu  ummid  tocj,  dedina 

he  ehanges  to  also.  Ilis  wings  painful  when,  man 

andulad([,  vwu  tgudi  yihl  ummid  toq,  noitoky  Owutdigadil 

he  changes  to,  his  legs  also  painful  when,  he  flies.  At  length 

5 vwiyidil  qaititlu'an  aditra  yi'titlkhwo^n  hukW,  yithodtsun’ 

with  him  it  grew  light  like  it  will  dawn  as  if,  and 

qwLitdigadil  a'ntra  dradi  qaddliiiVntsun.  Oqoqoykhl  kai 

at  last  like  day  being  bright.  Then  village 

(jotco'q  ihltgodi,  noitod]  qoykhl,  de'nna  loditdu  ([aidluiVn- 

big  he  saw,  he  tlies  while,  men  where  many  it  being 

tsun.  Aqaciikhltdik  d^dina  angulad,  kai  nihlkodsiidu, 

bright.  Then  man 

AA/  / I • A/  A^ 

)Tiu  n taoiyo  kai  (}wii  tsun  . 

yonder  he  went  village  toward. 

Dedina^  toq  neyo^,  innk 

Men  among  he  went,  but 


he  became,  village 


near  to. 


([a^yukutlne^gii,  deAna  Ion 

they  are  not  aware,  men  many 


Liqai  . EyiVkii  kai  (jwutadi  qadyeneuo'editzunk  Xoo' 

because.  Those  village  people  do  not  think  about  him.  Yonder 

yitqodlo  tradiltget  tcoq  qedladi,  yit  qooXn  tci  yuq  (j6tcod{ 

meanwhile,  kashime  big  there  is,  there  beside  also  house  big 

([edladi,  qodxoidtiVkii  tci  tcriitcr  qodiduxaio',  vwu  tci' 

there  is,  above  it  also  stick  set  up,  its  end 

nihltrig  nfkoxwun  yihl  qugutckg,  a'ntra  voXoqutdedtred 

wolverene-  wolf-skin  also  tied,  like  a flag, 

skin 

Inedlo'Sn  yod}gotsi^,  “TrfgudihltiVxun  qavwi  yiVq  qoyadi’ 


'thinks 

noLitaXlz 

like  that 

nincvod 

he  went. 

dudfhl 

out 


Raven,  “Those-who-don’t-want-  their  houses  only 

to-marry 

duqaidtaV  ine'uo'^n.  OoXouod  nihlko^dzudu 

are,”  he  thought.  Beside  it  near 

TukaAduoXit,  qonihla'ntsun,  yithodtsu  tgaditrut- 

Ile  stood,  looking,  and  there  came 

yuq  c[oddsun’  lodien  nucjodnnd}tsun,  no'kaihlon 

house  from  many  about  their  work,  woman 


' See  p.  24. 
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yihl  tguxaiho'ihl,  nokaihlon  qwuta^  nizre^n  te  qota^c^'iyo^tsun, 

also  came  out,  woman  how  beautiful  water  going  for, 

gktsuxaitdu^’u  yiadi’  yit,  vwahntdodi  nkkoxwun  getdi^ 

marten-skin  parka  only  in,  the  ruff  wolf  very 

vo^xiVudennaVKi.  “Agude^  an  trfgudihltu^xun,”  me^uo'en. 

long  fur.  “Well!  the  don’t-want-to-marry,”  he  thought. 

‘‘Dfmta-tck  nta^dz  tdoAwoutlya^xun,”  ine^ur^'en.  Yitqodio 


Best 


how 


Meanwhile 


I shall  act  concerning  he  thinks, 
her,” 

5 mtgknu  tgata^c^'iyo"  no^kaihlon,  te  Yka.  Eyu^ku  qaVwi 

down  she  went  woman,  water  for.  There  their 

yiVq  qwutdod  tloqta'hl  nuxaidtcft.  NitgAii  vwu(jt’o''xu 

house  doorway  mat  hangs.  Down  bank 

qonuYuhlf  xaiyo^  eyu^ku  no^kaihlon.  Yitqodio  qwutdod 

behind  went  that  woman.  Meanwhile  doorway 

niVellukgok  tsiVwiiel  Ygtlat,  yitho^itsun  tloqtYhl  xuttu^ku 

he  rushed  into  spruce-leaf  he  became,  and  mat  interstice 

nMuneYixuhl,  tsiVwuYl  nilaYtsun.  Yit  yuqho^tsu  didiita ; 

he  fell  into,  spruce-leaf  being.  There  just  so  he  remained^ 

lO  oqoqoyfhl  qwutdod  nodndiyo"  no^kaihlon,  te  xullYhltsun, 

then  doorway  came  to  the  woman,  water  carrying, 

tcrtitcr  tfmhl  yurz  yihl  yastsikn  uxukod'hl.  YaYlziigantitlne^k, 

wooden  pail  little  with  other  side  she  carries  She  was  about  to  push 

water  in.  aside  (the  curtain), 

qoykhl  te  ye"  du"xaiuxu"hl  i tsivwue"!.  Yiyfhl  te  ye" 

when  water  in  fell  the  spruce-leaf.  With  it  water  in 

Lixulkhl  tdi  yuq  nmui"ddiyo".  “Te  tasunfhl,”  nni".  Te 

floating  her  place  she  returned  to.  “Water  I will  drink,”  she  Water 

said. 

ti(^um"hn  yihl,  yiyfhl  gititlniVk  i tsivwud.  “Uhnu!”  nm" ; 

she  drank  also,  also  she  swallowed  the  spruce-leaf.  “My  said 

goodness!”  she  ^ 

15  “si  o'a"gu  yu"kii  iimmu",”  nni" ; “kgi"tdim"dzu  yihl  gita"(]'i- 

“my  throat  inside  sick,”  she  said  ^ “grass  also  I swal- 

niVk,”  nni".  Von  yi"hlm.  “K’wogY  vwiyu"ku  nfmhlan  ?” 

lowed,”  she  said.  Mother  she  told.  “Did  inside  you  look  ?” 

nni".  “Gitde"t  he?”  yi"hlni.  “I 

she  said.  “Very  bad  is  it?”  she  said.  “Why, 

“ KgTtdmfdzu  kgfdzu  a"n  i,”  yfhlni. 

“Grass  little  only  it,”  she  said. 

yitlkwo"n,  tdi  ho"n  a"ka-qunnai"q,  trun’ni". 

daylight,  her  mother  she  called  to,  the 


),  viya"n\” 

yfhlni. 

y,  no,” 

said  she. 

Yitwhntudu 

qoyfhl 

Next  day 

at 

ni".  “Naa",” 

yfhlni. 

iay.  “Ma,” 

she  said. 

VO 


“Nta'dz  di'sta?”  yi'hlni,  “Si  vvvut  hlo-tci^  nitco\[,”  yidilni. 

“How  am  I?'’  she  said.  “My  belly  truly  is  big,”  she  said. 

“Nta'dzu  (|c/x\viV  ?”  yfhlni  von.  Ummfd  qwutaV’  yi'hlni. 

“What  for?”  said  mother.  “Sick  perhaps,”  she  said. 

“NM  viyadd’,  innd  si  vwud  nitco^q,”  yidilni.  Yitwi'ntudii 

“Why,  no,  but  my  belly  is  big,”  she  said.  Next  day 

tcin  ^ tdi  no'n  a'ka-qunnadcy  “NaaV’  ykhlni,  trun’nik 

again  her  mother  she  called  to.  “Ma,”  she  said,  they  say. 

5 “Goiite'gu  si  vwut  iiditra  hlYaku  yiirz  no^qodilloxwiVhl,” 

“Here  at  my  belly  like  fish  little  it  moves,” 

yfhlni.  “Gidu  go^  si  vwii^t  noYindedlni'q,”  yidilni.  Yit- 

she  said.  “Come,  here  my  belly  feel  thou,”  she  said.  2\nd 

hodtsu  yi  vwiVt  nodlndititlnedv.  “Si  yoYrtriV!”  yidilni, 

her  belly  she  felt.  “My  daughter!”  she  said, 

“nta^dz  ediita?’’  ykhlni.  “KyiVku  hlo’-tci  srakad  dcdina 

“how  are  you  so?”  she  said.  “That’s  just  child  us 

xodlt  i'n  hokW  duediita,”  yfhlni  yinahltckt.  “No  tciNl- 

with  is  like  you  are  so,”  said  she,  afraid.  “Even  men 

lo  lukai  noYo  khwiVltu,  nta'dzu  ediitar”  ykhlni.  “No,  nokaihl- 

with  you  when  none,  how  are  you  so?”  said  she.  “Why,  women 

tadilni  qaVwii  kain’  qedlYntoq  qozro'  oddsu  duqaidtaV’ 

their  husbands  when  there  are  only  so  are  they,” 

ykhlni  yinahltcidtSLi  von.  “NtaYzikqhan  dutedtadil  ?”  yfhlni ; 

said  she,  being  afraid  mother.  “How  will  it  be  with  she  said 5 

you  ?” 

yithod'tSLi  yi  vwiit  nnoYindadlni'qtoq  srakad  noqodahltaN}. 

and  her  belly  when  she  felt,  child  moved. 

“Agude^  srakad  yuqhodsu  aV  ykhlni.  Ttouta^  yihl  wiye" 

“That’s  child  surely  is,”  said  she.  Soon  also  her 

inside 

iimmik  qutagtliV.  VoY  yihl  qiVhltdi  yi  ykhl  qunnadq. 

sick  began  to  be.  Mother  also  then  her  with  spoke. 

“No  srakad  yihl  dedliixworz  ukhwiVl,  mm'  duediita,” 

“Why,  boys  with  you  played  not,  yet  you  are  so,” 

yidilni.  Oqoqoykhl  qiVhltdi  qaigtlaY  eyiVkun  troqbneYan, 

she  said.  And  then  was  born  that  baby 

tcedl  nilaY.  Aditra  n^  yoqgotsi'  yurz  hiik’ud  Tonqadyitl- 

boy  he  is.  Like  just  raven  little  as.  They  washed 


1 See  p.  25. 
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ta^n,  tdiV’u  nne^gu  qaiyindiVxaillo".  Yithodtsu  qdnfhlkga'dz, 

him,  parka  fine  they  put  on  him.  And  he  stared, 

vwu  nayeMu  tcoq  qaidladitsun.  EMti-mhltceY  qdmhlaY. 

his  eyes  big  there  being.  All  around  he  looked. 

Ooyfhl  vwitsk  xounned  vwftsu  qulluudi  doqwudeoY. 

And  his  grand-  back  of  by  reason  of  light  hangs, 

father 

VwitsiYi  vwitse^  yihl  qad’yentliyoY..  Wiihlqaihltudiutzun’, 

His  grand-  grand-  also  brought  him  up.  They  did  not  sleep, 

father  mother 

5 xunnod  uk’go^q  yiaY’  qaiyiYihloYtsun.  Adiloilna^  trkgu- 

deer  fat  only  feeding  him.  Yes,  and  the-don’t- 

dihltuYun  vkaxayd^  yihl  wodtdu^yd  yihl  lodln  qaiyeYtliyoY 

want-to-marry’s  brothers  and  sisters  also  many  cared  for  him 

yihl  eyu^kun  ydqgotsk  ikgfdzu.  K’godtdigukghuYr,  qwut- 

also  that  raven  little.  He  crept,  at  last 

digYhl  k’waittidgiyo"  o^qoqoyfhl  tagtru^q  tsoqoyaY’  eyu^- 

he  walked,  and  then  he  began  incessantly,  that 

to  cry 

kun  tro^qone^gan.  “NtaMz  dftnni  an  tsrYxun  ?”  yfhli 

child.  “What  says  that  ..  crier?’’  said 

lo  vwitsiY  vwftsndaodi  yihl  yuqhodsu  uqa^yihlni.  “Ummid 

grandfather'  his  relatives  also  same  said.  “Sick 

Ygtlat  qwuta^  an,”  qa^yihlni,  trun’md  Oqwutod]  xulle' 

he  has  perhaps  he,”  they  said,  they  say.  Sometimes  imperi- 

become  ously 

lYlluYn  tsu  truditlne^k.  qwuta^  k’ad  a dYtnm,” 

light  toward  he  reached.  “That’s  it  perhaps  he  wants  that,  he  says,” 

•qYyihlni.  “Gflii  voAwu  ni^yunuquYiq,”  qa^yihlni.  “No 

they  said.  “Come,  by  him  put  it!”  they  said.  “Why, 

yeYihlufl,”  qYyihlni,  yithohtsu  qYyihltcht,  qaiyitlohuxaion, 

he  will  see  it,”  they  said,  and  they  took  it,  they  gave  it  to  him, 

15  nMaho^-toitrYqdun.  Owutdiga^hl  egtcoNutcoq,  yithohtsu 

he  stopped  crying.  At  last  he  grew  big,  and 

qadyitlonyuadq  kwutto'gutoq,  tci  ninned  ninqaiyuadq. 

they  gave  it  to  him  sometimes,  again  back  they  put  it. 

Owutdigadil  nieYixu  tci  k’watiVgiyo,  (jwYtdinoitdYiqtoq 

At  length  outside  also  he  walked,  whenever  he  came  in, 

qwuta^  etrikq  eyYkut,  yithodtsu  qai^yitlonyuadq.  NitcoNu  ^ 


how  he  cried  for  that. 


and 


they  gave  it  to  him. 


Big 


• See  p.  26. 
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via  n mill'  , yo'xo  6trLV(|.  “(jflu  sT  oan  r}oqluo'n,”  yfhlni. 

very  although,  for  it  he  cried.  “Now  my  neck  put  it  on,”  he  said. 

“Vwfi  tlfhl  oqhltsS^n,  go^  si  tclro^gd  too'ihl,”  yi'hlni.  Oa'i- 

“Its  string  make  ye,  here  my  breast  (at)  it  will  be,”  said  he.  They- 

yi-r5'a'n-ni"yineo'n,  yitho^itsfin’.  Vwfi  tdro'gA  yi'd'fion,  ydye^ 

his-neck-put  it  on,  also.  (At)  his  breast  he  wears  it,  with  it 

tgfita'o'iyo^,  yithod'tsfi  ninufi^qai  doito'q  tritl  toq  iduk’go'k. 

he  went  out,  and  back  woods  bushes  under  he  ran. 

5 “K’wog^'  sk-nfi(iadlnfkq  ? ^Owiltiia^n'  sfi^-qfitignkdtzfin\” 


“Will 


me-they  forget? 


^Where  is  her’  (of)  me  they  never  say,” 


i'ne^fi(?^n.  Nfneitods;,  eyfi^kfi  tcoq  qfillufiditsfin  i yiykhl  tdi 

he  thought.  He  Hies,  that  big  thing  shining  it  with  his 

kad  qwfidsCi  ediigtok.  Oo^xue^nithlnfik  toq  tci  noito^k, 

village  toward  he  flew.  He  was  tired  when  also  he  flew, 

yithod'tsfi  vwi  tsudifi  fimmik  toq,  xahodhl  *,  yithoddsti  qwCit- 

and  his  wings  painful  when,  he  walked  5 and  at 

digadil  tci  tdi  kad  nifddiyo. 

length  also  his  village  he  got  back  to. 


(d)  Hozl>  Raven  s Eyes  became  White} 


10  Yoqgitsi^fi  d^Yna  nilYntdodi,  xfi^kahl  dedoi  oxotg^^tixd, 

Raven  man  when  he  was,  paddles  mountain  alongside, 

detsaYtsfin.  Xd'kahl,  bdpqbykhl  tcriltcr  qodidtlxaio^  tbXi- 

being  hungry.  He  paddles,  and  stick  set  up 

kavwoY  yoXonnknbfikahn  yinihlaY.  Treo'ad  tfiqvwe^hl 

water  edge  he  paddled  up  to  he  examined.  Lo,  fish-net 

vwtigfitci^g.  Treo'a^  hlb^akb  wiye^  lofid 

tied.  Lo,  fish  in  it  plenty. 

Yithodtsb  tri  ye  yilai'q,  tdi  toMzfi  tdti  vwuMO  qoyfhl 

And  canoe  into  he  puts,  his  back  his  belly  also 

1 5 niyilaikj.  Yithodtsfi  tdd  vwiYdfi  oYtlod  yfihoY,  It’a^ktsbn, 

he  puts  them.  And  (at)  his  belly  that  are  he  eats,  raw, 

ginigtdodi.  “A-ha-haV  ineAo'bn,  “ginastdodi;  togbdCidi, 

he  is  filled.  “A-ha-ha!”  thinks  he,  “I  am  filled:  thanks, 

ginYstdoA,”  ineAoYn.  Yithodtsfi  ydXfit  tOo^gwfi  yihltcid, 

I am  filled,”  he  thinks.  And  that  paddle  he  takes. 


1 See  p.  27. 
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nt^iguka^hn.  Xtt^kahl, 

he  has  paddled  He  paddles, 


draki.  Oqoqoykhl  tci^Ci  tcrCitcr 

(all)  day.  And  again  stick 


away. 


qo'ndfixaiod  ihltgo'n  tern.  Yoxonnfn^dkahn.  Tret^a^  tuq- 

set  up  he  sees  again.  He  paddled  up.  Lo, 

vwedil  tci  vwdgdtckg.  Teku  ni^yenitlfiaY.  Tred'a^  hleYkd 

fish-net  an-  tied.  Again  he  examines  it  Lo,  fish 


other 


again. 


wiye^  lodi.  Go  yihltckktsfi,  tdi  toMzii  tri  ye  yilai^q,  tdii 

in  it  many.  These  taking,  (at)  back  canoe  in  he  puts,  (at) 

his  his 

5 vwikdii  qoykhl.  Yithodtsu  yiluqdodi  tdu  vwikdu  o'edod 

belly  also.  And  part  (at)  his  belly  that  are 

fihoY,  It’a^ktsun.  “A-ha-ha^,”  inedl(}'en.  “To^gdddY, 

he  eats,  raw.  “A-ha-ha!”  thinks  he.  “Thanks, 

gmastdodi.”  Yithodtsd  qOnihluaY,  adtu^ku  qoyidil  qonihl- 

I am  filled.”  And  he  looks,  upward  also  he  looks, 

uaY,  o^qoqoykhl  yuq  qaihltgoY,  yuq  qoneYdi.  Ytaq  qoY- 

and  house  he  sees,  house  fine.  House 

woYCixfi  qudlivvvkzr  tdoYwfidelod  Yithodtsfin  yiiq  qwdt- 

outside  dried  white-fish  are  hanging.  And  house  he 

lO  dmneyod  Trcf^'a^  d^Yna  khwdd.  Ofidlivwkzr  yihl  ytiq 

entered.  Lo,  person  none.  Dried  white-fish  also  house 

qd^Stlod  Trer^'ad  daYtsun  dYnna  ydq,  tdY’fi  nneYu  yihl, 

are  there.  Lo,  this  side  person’s  place,  parkas  fine  also, 

tGleYug  t’dik’u  kw^tdeYe,  nokYhltYhlnl  t’diV’u,  tloqtaYl 

squirrel-skin  parkas  new,  women’s  parkas,  mats 

nneY'u  yihl,  noYihltckdl  nneYu  yihl.  ‘‘OwYtfiaY  an?” 

fine  also,  work-bags  fine  also.  “Where  she?” 

ineY(^en.  K’adxu  hfiiVn  gantfi^giyo.  Noo  qwhtdod  qodtsu 

he  thinks.  Back  there  he  went.  Yonder  doorway  from 

15  niedlxu  qOnkhlhaY.  QonfhlCiaY,  o^qoqOyfhl  tYn  ihltgoY, 

outside  he  looks.  He  looks,  and  path  he  sees, 

dedoi  wiik’fkdzh.  Yithodtsii  yh^qai  trhtfguodts,  tntYtluk- 

mountain  upon.  And  there  he  strutted,  he  rushed 

goY  mtdhdxu.  Nitdikkh  qdhltdkk  gitgihlkil^  qad'iyod 

up.  Up  then  top  he  climbed. 

Oonfhluadi.  Treo'a^  Ion.  Tun  qoYgk’uY  t6itgoT 

He  looks.  Lo,  berries  many.  Path  beside  bowls 

yit  ga^gh  (]'^dok  Nihlkkitsh^  k’wYllCikwodq,  dYnna  Ykwa 


in  berries  there  are.  This  way  and  that 


he  runs. 


person 


for 


I I 


(jonihlua'n.  ()(|0(|oyi^hl  Lreo'a',  no'kaihlon  nne'g-fi  o-aVfi 

he  looks.  And  lo,  woman  beautiful  berries 

ginfiha'.  Yo'xwfin’  nineyo'  yitho^itsfi  yfiYfigk’ Ydzfi  yihltcid. 


picks. 

To  her 

he  went 

and 

her  shoulder  he  grasps. 

“Gi'lft 

^ / -J  Vi  1 

a ni,  yi  him. 

“Gldh,  111 

yft'q 

^ qwhtshaYtrhtigt’od'zr,” 

“Now, 

come!”  he  says. 

“Come!  thy 

house 

we 

will  go  to,” 

yidilni. 

Dahhnnk’ 

ini'm'laY. 

“E 

iinaY'h,” 

ykhlni.  “No 

he  says. 

But 

she  is  not 

“I 

don’t  want 

she  says.  “For 

willing. 

to,” 

gaGfi 

0 0 

gi'hiissadCi,” 

yidilni. 

“ NtYqtCitradi 

i^yi,”  ykhlni. 

berries 

time  for  me  to 

she  says. 

“By  and  by 

it,”  she  said. 

be  picking,” 

1 

“Come ! 

'hi  I 


Dahlinn'i'  vo'xhgk’Ci'dzft  qeti'n’n.  “Gt'lft  a'ni,”  yi'hlni. 

But  her  shoulder  he  held.  “Now,  come!”  he  says. 

Owtltdiga'hl  yi'yeqodfiY{lhlmdi.  “Tdova^  tsktl  !”  ykhlni. 

At  length  she  grew  angry.  “What  [who]  a rascal!”  she  says. 

“Gklfi,  nitdeYaadi’  nitgi'fifi  si  y^^^q  qoddsu  nodiidodhl,” 

Thou  only  down  my  house  to  go  thou,” 

Wi'yeqododdlnidi  eyii'kfin  no'kaihlon.  “GiliV,” 

Angrily  that  w'oman.  “Come,” 

“nitgi'nii  si  yfiq  so'xwo  tedodhl,”  yidilni.  Tdfi 

“down  my  house  with  me  thou  wilt  stay,”  she  says.  Her 

gaGfi  tlidil  aqa,  yithoddsu  ydqgitsi^  nfiqaiyitko'ftxan, 

berries  string  with,  and  Raven  berries  they  started  to  carry, 

no'k^ihlon  yihl  ni'gitqfiti^gfixadi.  Nitgknfi  yi^q,  “Gilfi^, 

woman  also  they  carried  their  packs.  'Down  (at)  house,  “Come, 

tii'kfininfioV  yi^hlni  no'kaihlon,  “yithod'tsu  niyfik]  nkyineoY  : 

untie  it,”  said  woman,  “and  down  put  it: 

nun  noYoihl  qoeYastodq,”  yfhlni.  Yiltho'itsfi  nd'kaihlon 


VI  nini. 

she  says. 

lo  vi'hlnL 

said. 


thee  for 

15  gata'gtli,  - 


I will  dance,”  she  says. 


And 


woman 


sings,  — 


20 


“Ikna',  ikna',  a'kcaito. 
Ikna',  ikna',  a'kcaito. 
Akca'  tCLigu'n  hugu', 

A 

UnniV  ya  vwuga'n  he. 
m m m 


See  p.  28. 
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“Gflti,  mtdetciV’  yfhlni.  “Nun  nftla^ntsfi  hok’dd,”  yfhlni. 

“Now,  thou  too,”  she  says.  “Thee  I to  see  wish,”  she  said. 

“E^’e,”  trfin’nf.  Ntrehltlo^q,  gftratagtlf’,  — 

“ Yes,”  he  said.  He  jumped  around,  he  sang,  — 

“Tliki'n  gaka'hl,  tlik,  tlik,  tlikim  gakajl,' 

Tliki'n  gaka'hl,  tlik,  tlik.” 

5 “Ni  tra^idtfi^q,”  yfhlni.  “ Gitdena^hltritl,”  yfhlm. 

“Thy  song  bad,”  she  said.  “Shut  thine  eyes!”  she  said. 

“Ctiq!”  yfhlm.  Vitgikn  doitNktiqoxod^n  ilukgo^k,  tedle 

“Ctiq!”  she  said.  His  legs  between  she  ran,  squirrel 

mla^nts^in.  Yi  yuq  qodtditaGdyo,  oqoqoyfhl  qwAtdod 

being.  Her  house  she  went  into,  and  the  doorway 

nihlYnqwfitditltsktl.  NYto^qsn  tci  qaYiyo,  yallfikfi^t,  niyYkCi 

shut  itself  together.  On  top  of  also  he  climbed,  (to)  the  down 

the  house  smoke-hole, 

qonihlilaY.  EyfiYfin  noYaihlon  wiyeqododdlnfn.  (^aYk- 

he  looks.  That  woman  angry.  Ashes 

lo  qolaYzii  nahltco^q  tekitgo^  a^qa  yilqhoyikxfihlxfkhl,  yithoYsfi 

hot  ladle  with  she  threw,  and 

vwil  na^  itdiik’wYithl. 

his  eyes  turned  white. 

(^)  How  Raven  enticed  a Man  aivay  from  his  Horne}' 


Yoqgitsi^  xikkahl,  vaYCi  yihl  utdinuho^,  deYna  yihl 

Raven  paddles,  food  also  he  has  not,  man  (to  be) 

with 

ineYd'Yntzfin’.  XfiYahl,  yithodtsfin.  Nitdfi'ku  srfiqno^  san 

he  does  not  care.  He  paddles,  also.  Up  river  summer 

tuqilYlinfig  xfikaYl  qonok  Yithodtsu  aqaqiVhltdik  qoNwfisr 

long  he  paddles  continu-  And  it  happened  bubbles 

ally. 

tck  tixaifikadi,  dahlinnf’  yidiihlaYtzun’  i qoNwusr,  de^ine^- 

also  he  passed  but  he  did  not  see  the  bubbles,  not  think 

(rode) 

fid'^Ytzfin’  qOykhl.  YithoYsfi  yfi^qhoinnoYo  fiitcoNfi  yihl- 

about  them  or.  And  shoreward  large  one  he 

tgodi,  yoNbnneukaYtsiin,  yidioYsu  yimhladi.  YeYihlan, 

saw,  paddling  by  it,  and  he  saw  it.  He  looks. 

Perhaps  gaka'hl.  — F.  B. 


I 


“ See  p.  35. 
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cjoyi'lil  i^o'k'ocj  nila'n,  yitho'itsCi  yfhltcft.  Yitho'itsfi  yfi'- 

and  fat  it  is,  and  he  takes  it.  And 

xAhltsiin,  yitho'itsfi  deineYo^n,  “(kin  go'n  r”  inek^t^en. 

he  smelled  it,  and  thinks,  “What  this?”  he  thinks. 

“Di'nita  diso'n  i,”  ineYo'en ; yithoktsfi  yfixaiho'n  llfiqdodi. 

“Better  1 eat  it,”  he  thinks^  and  he  ate  part. 

Linni'q  vo'qo ; ^ yithodtsfi  vwfilfi'qdodi  a^qa  (jft'dinitltlo'q 

Sweet  for  him ; and  part  with  he  smears 

td(i  tda^gfi  yftqho'tsfi,  tdCi  tri^  yihl  nitltlb^q,  yitho'itsu 

his  parka  all  over,  his  canoe  also  he  smeared,  and 

tigbkadi.  ()qoqoyi'hl  ytiq  qCihltgodi,  nitdo'ko.  Kai  qoitdo't 

paddled  on.  And  house  he  saw,  up  (on  the  bank).  Village  below 

xilnnod  tgun  qfitdfikxfidknihl.  Yitqoitgkn  gok’o^q  nitco^q : 

deer  bones  thrown  over  the  bank.  15elow  that  place  fat  much; 

aqaqfidiltdik,  “Gofite^  i goY,”  ineYrj'bn.  Aqaqfidiltdik  kai 

and,  “Plere  it  this,”  he  thinks.  Then  village 

tokoo'iyok  KehlYkdfi  qoyYn’  y(iq  qor}i\odi,  yithodtsb  tso 

he  got  out.  One  only  house  there  was,  and  caches 

10  yihl  loh,  yitqohio.  Xhnnod  tgun  yihl  lohi  yiiq  qoeYiq. 

also  many,  at  the  same  Deer  bones  also  many  house  outside. 

time. 

Yithohtsh  (|whtdineyoh  KehliVkfin  yiYn’  noYYhlon  yit. 

And  he  went  in.  One  only  woman  there. 

Yi'nihlkgaYz  yfiqhodsCi.  Ooykhl  diY’ni  noYaihlon, 

She  stares  altogether.  And  then  says  woman, 

“DYnna  llo"-tci  qedlYn,”  ykhlni.  Ooyfhl  yoqgitsi"  di'n’ni, 

“Men  I didn’t  there  were,”  she  said.  And  then  Raven  says, 

suppose 

“SedduYii  deYna  khwAl  qwhta^,  imYhr}en,”  ykhlni.  Yitho'- 

“I  too  men  none  perhaps,  thought,”  he  said.  And 

itsh  yitlo'ghdhxaitrkt  neYlah.  Dahlinnk’  yo^qgitsi  nni, 

she  gave  him  meat.  But  Raven  says, 

“NeYlah  whkYddhista'itzhn’,  vwitdksinyakj  i,”  ykhlni ; 

“Meat  I do  not  want,  I am  tired  of  it,”  he  says  5 

“hliYkh  zro  kYd,”  yiYlni.  HliYkh  yitloYdhxaitrft,  yh^- 

“fish  only  I want,”  he  said.  Fish  she  gave  him, 

xaihoY  yithodtshn’.  Aqaqhdiltdik  vwh  kaihY  nihddiyok 

he  ate  also.  Then  her  husband  came  back. 

“IsdaY”  yiYlni.  “DeYna  llo^-htci^  qedlahi,”  yiYlni.  OGyidil 

“Friend!”  he  said.  “Men  I didn’t  there  were,”  he  said.  And  then 

suppose 

See  p.  36. 
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y6(|gitsi^,  “Setdi/gu  an  de^nna  khwitddu  an  inksirlen,” 

Raven,  “I  too  men  where  none,  I thought,” 

yfhlni.  Aqaqfdhltdik  dS^nna  ahn  yfhlni,  “DAnna  oxo 

he  said.  Then  man  him  said,  “Us  with 

tedodhl  k’woge^r”  ykhlni.  “Viya^n’,”  nm  yoqgitsik  “No 

will  you  stay  ?”  he  said.  “No,”  said  Raven.  “For 

setdu^gu  sti  Nti  qedla^n,  sfi  ge^geukai  yihl  qedladi,”  ykhlm. 

I too  my  wife  there  is,  my  children  also  there  are,”  he  said. 

5 “Wfntd’  si  ykhl  nte^doihl,”  yfhlni,  “sfi  kai  qwddsun.  Sii 

“To-morrow  me  with  you  shall  go,”  he  said,  “my  village  to.  My 

kai  nfi  kai  uxaidtfkkfi  giklfig  Ion,  infsklen,”  yfhlni.  “I  i 

vil-  thy  vil-  the  superior  of  skins  many,  I think,”  he  said.  “Them 

lage  lage 

llldqdodi  niye’llad,”  ykhlm.  Dahlmnk’  dAnna  me^uo'Antzun’. 

part  of  for  yours,”  he  said.  But  man  did  not  think  (he 

would  go). 

Dahlmnk’,  “Gil  infmtaV’  ykhlni.  “Infmta',  si  ykhl  nte'- 

But,  “Come,  hurry!”  he  said.  “Hurry,  me  with  go 

doiq,”  yidilni,  yithodtsti  gaAqwiitigt’odts.  EyiVku  dAnna 

to!”  he  said,  and  they  went  out.  That  man 

lo  yknoitgfk  ditadi,  qono^  yoqgitsi^  dukaG^iiad  a^a  tagtrkt  go 

in  front  went,  while  Raven  knife  with  pulled  out  this 

qiVnmyiixaiykhk  Aqaqd^hltdik  qomO^ko  nikqdtigt’odts. 

he  stuck  into  (the  ground).  Then  back  country  they  went. 

TeGe  ninnikku  qoiifkcr,  qoyi'hl  yoqgitsi^  nikxudiizrihl, 

Here  back  country  they  were  and  Raven  began  to  cry  out, 

going  along, 

“Su  dfikaG'^uad  aGo^ikdndA,”  nni.  Ooykhl  de'nna,  “IsdA,” 

“My  knife  1 forgot.”  he  said.  Then  (to)  man,  “Friend,” 

yfhlni,  “soAd  vwAqanmtdod,”  yfhlni.  “ Gits  Nx  dyed 

he  said,  “for  me  go  and  get  it,”  he  said.  “Marten 

15  kehld^kd  i,  tNqaidtadi  tcin  gehld^ku-i,  noiyN’u  d'dg  tci 

one,  otter  also  one-it,  beaver  skin  also 

gehltkkd-i  mtlodtatladil  vwddf  hlqwa,  sok}0  vwaqanmtdod”  — 

one-it,  I will  give  you  in  payment,  for  me  go  and  get.”  — 

“Viyadi’,”  ykhlni ; “niin  gidd  iV’  ykhlni.^  “Gidd,  vwa^ka- 


“No,’ 


said  he’  “you 


he  said. 


“Come,  1 will  go 


come  it, 
now 

ntaNdo,”  ydqgitsi^  yfhlni.  “Yitqodio  xfimhodhl  si  kad 

and  get,”  Raven  said.  “Meanwhile  go  thou  my  village 


' ‘"’ee  p.  37. 
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(jwiVtsfin,”  yfhlni.  “Si  ka'i  ni'neyc/clA,'’  yi'hlni,  “getclT 

to,”  he  said.  “My  village  when  you  reach,”  he  said,  “very 

nitco'xfi  iifiho'n,'’  ykhlni.  Aqaqfi'hltdik  yo^qgitsi'  k’aAfi 

much  eat  thou,”  he  said.  Then  Raven  back 

ntft^r?iyo.  OoniVxCihlk  nnfikxCidiyo  nknneitdo'k,  “K’ga'k!'’ 

went.  Out  of  sight  he  went  he  flew,  “K’ga'k!” 

ykhlni.  Aqaqfi^hltdik  kai  noitoA,  yithodtsfi  gitao'o'n  qd- 

he  said.  'Fhen  village  he  flew  to,  and  he  ate 

5 tco^q  yCiqhodsfi  nie^Cixfi. 

plenty  everything  outside. 


Yithodtsd 

Ahn 

dAnna  taodyo^, 

tennf  qtfi 

dran,  dran  (jfi 

And 

the 

man  went. 

four 

days,  day 

xaiyo"  gan 

inni  1 

itltga'gitziln’, 

detsaY  tsfiqoyidil.  Aqa 

he  went  any- 

whatever 

he  did  not  see. 

he  was 

also.  Then 

thing 

A 

hungry 

qfidiltdik  ineAr^en,  “ Uddi-cre  hlo^’,”  inedlr}en,  “qwfitdadfii 

he  thought,  “Maybe  true,”  he  thought,  “that 

yoqgitsi',  c|oitzed  qwuta^,  infsioen.”  Yitqodio  vokxoti'q 

Raven,  he  lied  perhaps,  1 think.”  Meanwhile  his  strength 

lo  fikhwud,  yikku  de'nna.  Te  yihl  gdkAd.  Aqaqikhltdik 

none,  that  man.  Water  too  he  wanted.  So  then 

k’a'xfi  ntikgiyo.  Oollodidfi  dran  qfitdfik’fi^sr  tsdqoykhl, 

back  he  went.  Many  days  he  crept  along  also, 

tiq  voxo-khwfid.  AqaqAhltdik  tdfi  kai  qoitoAo  t’ranitdfi- 

strength  without.  So  then  his  village  above  he  crept  to, 

k’lksr,  yithodtsu  yit  wiihliantltdya'k.  T’rankdfigiit,  tdfi  kai 

and  there  he  slept.  He  awoke,  his  vil- 

lage 

(jonihlaA.  Kokhwfid,  vaACi  yfhl  dkhwdd,  ne'dlafi  yfhl 

he  saw.  Nothing,  food  also  none,  meat  also 

15  fikhwfid ; yithod'tsfi  nitgiddfi  tao'iyod  Tdi  yd^q  qwfitdod 

none’  and  down  he  went.  His  house  door 

neyod  Niyfkkfi  (jwddsfi  t’rdtrdq.  Owutdodndiyod  Vwd 

he  went.  Inside  from  some  one  was  He  went  in.  His 

crying. 

lit  ahn  vwfi  tda'gu  troqaidtCid],  vwfi  ge^geflkai  tci  nod^ten 


wife  she 

qedladi. 


her  parka  ragged  [bad],  her  children  also  two 

“K’wogA,”  ykhlni  ; “k’wogd^  idoAorh'sdo^  ton  iifi 

there  were.  “(Question),”  he  said:  “(question)  1 lived  with  you  when  thy 

ago 

ge'geCikai  qedladi  at?”  yidilni.  “Yo(|gitsi^  zro  loYi-tcin 

children  were  there,”  he  said.  “Raven  only  then 
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tsen  fill  ge^geukai  qedla^n,”  yfhlni,  yi^r}itluxa^n  yithodtsfin. 

caused  your  children  to  be,”  he  said,  he  killed  her  and. 

Yo^qgitsi^  yihl  yi^(]'itltixaY.  Yithodtsfi  gaYiddiyok  “Qai- 

Raven  also  he  killed.  And  he  went  out. 

zreYCiqai  nun  k’fi^dzu  qwfitsfi  tasodhl,”  meY(]'en.  “Yfdqu 

“Better  that  earth  upon  unto  I should  go,”  he  thought.  “There 

tral  dfitasnfhl  sito^fikhwiVl”  nnf.  Yithodtsu  tac^'iyo^  dedoi 

I will  die  I will  be  gone,”  he  said.  And  he  went 


soon 


moun- 

tains 


5 toq ; gohoY  ukhwud  tsCiqoyfhl,  xunnYi  yihl  idtga^gTtzun’. 

among'  he  ate  nothing  also,  deer  also  he  did  not  see. 

Gan-yurz  mnd’-i  yitltgaGitzun.  QwfitdigYhl  tiq  idineYofit. 

Anything  whatever  he  saw  not.  At  length  strength  he  had  not. 

OwtitdigYhl  tci  tigfik’fdsr  tsriiqno^  qwutdo^’o’,  yithodtsfi 

At  length  also  he  crawled  river  side,  and 

yit  aqaqYhltdik  wu^hliantltdya^k.  T’rann^dfigCit,  Oqoqoykhl 

there  then  he  went  to  sleep.  He  awoke,  and 

gidetgoY.  Nitge'dzu  trofidfhl ; yithodtsu  dfituxainnk,  oqO- 

he  listened.  Below  him  some  one  and  he  called,  and 

was  coming  ^ 

lo  qoyfhl  yktat^'oY.  “Gan  go  ditnne^  i ?”  qa^yihlm.  “Nfge- 

one  was  eating.  “What  this  says  is  it?”  they  said.  “Hawk 

t’ad  hfik’ii^  i llodci  i,”  qYyihlm.  “Dimta  vwii-tlo^gitrY- 

like  it  must  be  it,”  they  said.  “Suppose  we  set  out  food 

toutiYhl yithodtsii  yitloGfidtJxaiutrft.  OiitYgdad,  yitho^- 

they  gave  food.  They  went  off,  also. 


for  it!” 


and 


itsun,  mtdidkfi  tsruqnnok  AqaqYhltdik  dAnna  wuhliand- 

up  the  river.  Then  the  man  went  to 

tdyaA  tci.  T’ranfddfid'ut,  — vo^xoAfixii  vaYdi  Ion,  lifxxaY 

sleep  also.  He  awoke,  — in  his  vicinity  food  plenty,  fat 

15  yihl.  Oohrcrfgtidigtget,  a^hloAd  nkyinello'  yithodtsfin. 


also. 


He  was  thankful. 


all 


he  gathered  up 


also. 


Yidiodtsil  yktatJ'oY,  nfgetad  mlaYtsfin. 


he  ate. 


hawk 


being. 


And 


lo 


• 


6.  I'djo'xwCllik  ; OR,  TiiE  Injured  W'iee's  Revenc;eJ 


Kai  qoyi/rz  qoo'tio^n,  trfln’ni^,  nihlo^kai  nCi^qoo'fit.  Vwu 

Village  small  there  was,  they  say,  man  and  wife  lived.  Her 

kain’,  trfinni,  qofine^-dknita.  Oavwfige'g^tikai  " qfi^hltdi 

husband,  they  say,  was  a great  hunter.  Their  children  now 

vlq^Vfidihltfin  no^fitnnfi  tci'dlfikai  yiakd’  qedkkn.  Tsrfikino 

small  two  boys  only  were.  River 

qwCltdod  toitcokj  k’li  tsr(\^qfidfixaiod"dfi.  Vwfi  kaiii’  qAdiltdi 

mouth  [door]  sea  upon  where  it  emptied.  Her  husband,  then, 

getdi'  qoflne'-dknita.  Oole^fixfitoq  tfin  tlo^xu  toq  mnnfi^kkfi 

very  great  hunter.  In  spring  ice  after  when  up 

tsrfiqno^’  triyikrz  ye  nti'dfikhaiq  gha^yiikgfi  a"kwa.  Yitho'- 

river  kayak  in  went,  animals  for.  And 

itsCi  detladi  nihlk’fid'fi  ni^yidilladq,  i'yi  k'll^dziin  tdoqodYhl- 

spruce  side  by  side  he  puts,  that  upon  he  piles. 

tzyak.  Yfiqho^tsfi  qoyaY’  yfiqho^tsu  ditaY,  qleklktitlo^xu 

Thus  only  so  he  did,  fish 

toq  qoykhl  eytkqai  nti'dilkhaiq,  yfiqho^tsti-qoyadi’  yithod'- 

after  also  there  he  went,  the  same  thing  also 

10  tsfin’  ditaY.  Yithodtsd  nieYxfi  tcrfitcr  noYnditi^tiad 

he  did.  And  outside  poles  stretched  across 

the  house 

fikYMzfin’  tdo^qodadiltzyak  gha^ydkgii  r^iig  yihl  nodyfk’- 

upon  he  piled  deer  skins  also  beaver- 

fio'fi'g  yidil  Ion  ft’fillai^q  dqad.  Yithodtsfi  qaVwfi  ge^gSdkai 

skins  also  many  he  killed  because.  And  their  children 

yihl  qonoiyadil.  Nil^qiidodo^khlt.sCin  yfiqhodsfi-qoyaY’  ditaY. 

also  grew.  Every  year  same  thing  he  did. 

Yitqodio  qoxotco^q  ^yfi^kdn  srakad  nihlkaxayY’.  Yithod"- 

Meanwhile  they  grew  large  those  boys  two  brothers.  And 

15  tsfin  eyfdkfin  qaVwfi  tho^’  yihl  toitco'q  yihl  qoye'  ditaY, 

he  their  father  also  sea  also  in  worked, 

tghkfitgidih  yihl  tYhlihvwad  yihl  tlihlladxh  yihl  tdi'gihlan. 

seals  also  white-whales  also  sea-lions  also  he  got  [did]. 

Yithodtsfi  tci  yfiqhodsh  ditdiyo'k.  TciYi  tiin  qfitdtlYain- 

And  again  the  same  he  did.  Again  ice  when  it  was 


See  ]).  42. 


Sec  ]n  43. 


1 24 


ne'ktfi,  tci^il  nitdfticfi  nti'o'fikan  triyil'rzfi  yit.  Vwfikhwikl 

gone,  again  up  (the  river)  he  went  kayak  in.  Gone 

qOta^-a-agtlfi,  yitqodio  yo^xotsfi^xainnkdihla^n  vwil  u^t. 

he  became,  while  was  anxious  about  him  his  wife. 

“Owfit^ia^n  an  Qwtitdiga^hl  qollo^ntdt^  nao^'odhl. 

“Where’s  he?”  she  thought.  At  length  many  times  he  slept. 


EyYkh 

srakad 

yurz 

qfi'tdft 

tho^’  Yka  qoqonihlaY  tshqo- 

Those 

boys 

little 

their 

father  for 

looked  all  the 

5 ya'n’, 

qaVwfi 

voY 

yihl 

wfkhlhehlthdiitzhn  ’ qwfittcoNo 

time. 

their 

mother 

also 

did  not  sleep. 

sitting  up 

yia^n’  ^etdo^,  oqoqoyfhl  trfinnf  nfdxfiddkahl.  Nti^ed^ikan, 

only  she  was,  when  they  say  he  came  in  sight.  He  arrived, 

yithodtsi^n’.  Vwt)i  ikt  tci  ummikf  vwkyeqododdlnkfi. 

also.  His  wife  too  almost  was  angry. 

“To^qoqfidlinfdgtsfi  nfikhwfid  tiqa^n,  kitdmftsfi  yihl  qaigtla^t, 

“How  long  thou  wast  gone  then,  grass  also  became, 

gito^n  yihl  qaigtla^t,  tenakadtu  yihl  qaigtla^t  nukhwud 

leaves  also  became,  mosquitoes  also  became  you  gone 

lo  qonoV’  ykhlni.  “Qi^tdadfii  Oxwfito^q  gha^yukgu  Ion  dinih- 

while,”  she  said.  “How  sometimes  animals  many  you 

la^n,  td^qoqti^dlinu^gtsii  nfikhwtid,”  yfhlni.  “Uqhadi  at 

get,  how  long  you  were  gone,”  she  said.  “Then  that 

triyu^rztl  zro  ditmfnihlvwi^hn  he  ?”  yf hlni.  ‘‘  Kwatde^dl  at 

kayak  only  did  you  fill  ?”  she  said.  “Because  that 

gftsh  gititltdfq,”  ykhlni.  “Lon  qonitladi  innk’  vO^xocren- 

badly  I shot,”  said  he.  “Many 


I saw. 


but 


somewhere 


da^xh  gititltdfq,”  yfhlni.  “Oiitdadui  oxwoto^q  tcrhtcr 

else  I shot,”  he  said.  “How  sometimes  sticks 

15  hk’hMzhn  tdoqode^hltzyaq  xunnod  d'ug  yihl  noiyh^’htJug 

upon  you  piled.  deer  skins  and  beaver-skins 

yihl,”  yfhlni.  “Eccr^^’etsh,  a gftsil  gktitltdfq,”  ykhlni. 

also,”  said  she.  “I  don’t  know  why,  so  badly  I shot,”  said  he. 

Owhtdiga^hl  gme^lyaq.  Dnalla'i  nedlyak],  yithodtsu 

At  length  fish  ran.  Salmon  ran,  and 

etgihddsh  dhquta^n.  Yithohtsh  ghqhna'n  qhgiltigne^  mnf’,^ 

down  in  the  he  worked.  And  still  they  ran  although, 

water 

tsrh^qnno  hok’h^t.  “No  ntaNokahl”  dftnni  eyiikhn.  “No 

river  he  wanted.  “I  I will  go,”  said  he.  “But 

believe 


' See  p.  44. 
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getdi'  idoCila',’’  yidilni.  “d'oxaihltcod]  I'nndnita',”  yidilni. 

too  soon.”  said  she.  “JIovv  much  you  hurry,”  said  she. 

“Giyan'tfi  ye'g6  gito'n  dedkwo'ntfi  tral  yA'kii  nte^tAk^hl,’’ 

“By  and  by  those  leaves  when  they  have  then  there  you  will  go,” 


yidilni. 

she  said. 

vidilni. 

she  said. 

5 yidilni. 

she  said. 


turned,  soon 


/ ?? 


“No,  tknktdon  eyCdkCi  vaq^Gfidihlti'  fir}ellan^, 

“Why,  last  spring  there  little  you  killed,” 

“No  fitdivwktdl  kwfittokxO  ntfioe^tfika^hltzfin’,” 

“Why  maybe  for  a long  time  you  will  not  be  back,” 

Qwiltdigadil  dahlmnk'  ntidofikan.  “Gidfi  innidiita^- 

At  last  nevertheless  he  went  off.  “Now,  hurry 

tckkitdi'k,  no  nokxo  (jo'yodfitrihla'n,”  ykhlni. 

up!  for  of  you  we  are  thinking,”  she  said. 

Ntko'flkan.  TciNi  vwfikhwiVl  qfita^gtlfi.  Owdtdigadil 

He  went  off.  Again  gone  he  became.  At  length 

t6"fikavwodi  tdn  qfitagtlfi^,  o^qoqOyfhl  qfdhltdi  nfi'xilddkahl. 

edge  of  water  ice  formed,  and  then  he  came  in  sight. 

Triyu'rz  yiadi’  di'tmnedvwi'hn  tciri.  “Tfik^dcjCidlmfkgtsCin 

Kayak  only  full  again.  “How  long 

TO  iidkhwfid,”  yidilni.  “Odtdadui  oxwfito'q  lodifi  finilladqdfin,” 

you  were  said  she.  “How  sometimes  many  you  kill,” 

gone !” 

ykhlni.  0(|oqoyi'hl  dktnni  eyfi^kCin  tcedl,  “K’watde^dl 

said  she.  Then  said  the  man,  “Because 

nitdd'kfi  m'hlkodsfidfi  gilloditdodi  ulodi  uithladq,”  ykhlni. 

up  the  river  near  when  there  were  many  I killed,”  he  said. 

many 

“No  kwatdkt  nidtjoddu  qoya^n’  gfiqedladitsfi  at,  vaqaGd- 

“But  now  far  away  only  there  are  indeed,  few 

dihlti'  dithladq,”  yi'hlni.  OqoqOyidil  ydqho^tsfi  de^hlni  : 

I kill,”  he  said.  Then  ' thus  says  she: 

“ NtaMzti-qoNwfi’  vS.q^Gfidihlti^  finidiilai^q  r”  ykhlni. 

“Why  few  do  you  kill?”  said  she. 

A 

“ L qha^n  triyidrzfi  yadi’  didmnefivwkhn,”  ykhlni. 

“There’s  kayak  only  full,”  she  said. 

INan,  qaioCik’wodg.  Dran  dihlkwodtsdtfi  fimmik  a^gtlat. 

Well,  it  became  frosty  Days  when  short,  sick  he  became, 

weather. 

Oadfid^nnediag  fimmid  tagtliY.  Yitqodio  innk’,  gfiho'n 

All  winter  sick  he  continued.  Meanwhile  never-  he  ate 

theless 


J 

Ammii^  ([ono^  OqOqOyfhl  qaiime'dzru  nfiqune^ti(]'iit.  Aqa- 

sick  while.  Then  midwinter  came.  Then 

qfi'hltdik  gitde^  ditdiyo^k.  Oqoqoyfhl  de'hlni  eyAkun  tdti 

very  (sick)  he  grew.  Then  said  he  to  his 

tdt,  “Gofihla^  si  ye^tsr  ukhwfid  qaitoila^hl,”  yfhlni.  “A^t- 

wife,  “Look  you  my  breath  none  will  be,*’  he  said.  “Then 

dugilid  gitsfiAuye^  Ion,  guk’idrju  nneAu  yiaA’  soAo  diye^- 

must  martens  many,  skins  fine  only  by  me  you 

5 xailladdl  triyArzu  yit,”  ykhlni.  “Lodinfi,”  yfhlni,  “tuqaid- 

put  in  kayak  into,”  said  he.  “Many,”  said  he,  “beaver 

taAii  yihl,  guktdd'ii  nneAu  yihl,  nkkoxwun  yihl,  nihltrkg 

also,  skins  fine  also,  wolf  also,  w'olverene 

yihl,  go^k’oq  rineAu  yihl,  si  k’wa  yihl,  gihltkh  yihl,  yitho^- 


also. 

fat  fine 

also,  my  arrows  also. 

bow 

also. 

and 

itsh 

trdyhrz-tdod 

qwutddghdil 

'xhhltlihl 

xiinnod 

nihl- 

kayak-opening 

tie 

deer 

skin 

over,” 

k’fddzLi,”  ydhlni. 

“ Yithodtsii 

tcrutcr 

voiyiYkii 

nMmedla,” 

said  he. 

“And 

sticks 

under  it 

put,” 

lo  ykhlni.  “Srakad  yihl  qavoAo  qaihle^dzii  diAiihlan,”  ykhlni. 

he  said.  “Boys  also  by  them  well  do  thou,”  he  said. 

“Tdh^’fi  nne/gh  qavo^qwo  yieAoxwaiq,”  yfhlni.  “Yithodtsh 

“Parkas  fine  for  them  make  thou,”  he  said.  “And 

qaAoxwohi’-gktdic^'ihltrAxhtzfin’,  qaihle^dzu  yiaA’  tdh-qa^- 

do  not  be  harsh  wdth  them,  well  only  to  them 

vwihlaA,”  ykhlni.  Yithohtsii  dltdiyoA.  Vwii  ut  triyuYz 

do  thou,”  said  he.  And  he  died.  His  wife  kayak 

ye  yhkxhhltan,  ghkhj  nneAh  toq,  yhqhodshqOyYn’  tdh 

in  put  him,  skins  fine  among,  just  as  to  her 

1 5 thAainnkdtsfi  dielyo^k.  Yithodtsu  yuqhodsu  dielyo^k,  yitdo^- 

he  said  did  she.  And  just  so  she  did,  over  it 

khwa  gltdfnihltlen.  Yithodtsh  qaiyoYwO  qhdihlkhwoY’, 

she  tied  on.  And  by  it  they  made  a fire, 

yithodtsh  yit  qoyadi’  qatltltge^,  qhtrYqtshn.  Vwfi  id  yihl 


and  there  only 

tdi  tgedlxh  khwfil. 


her 


hair 


none. 


they  remained, 

ditlkhwYntshn. 

she  burning  it. 


crying. 


His  wife  also 

tdu  kaih’  yodiitsYn 

her  husband  she  does  not 

want  to 
give  up 


hqad, 

because. 


VO 


( ^ qole'rixfi  no'qota'rir^AL  Vwfi  ut 

By  and  by  spring  came.  His  wife  those 

srakad  yihl  (jfitrfi^q  tsitqoyaki’.  Owfitdii^adil  toqota'fio't^t. 

boys  also  cried  continually.  At  length  spring  advanced, 

DCitsiknfi  yihl  loh,  gha'yuki^fi-k’gi'dzfi  yihl,  eyh^khn  no'kai- 

(leese  also  many,  animals  small  also,  that  woman 

hlon  yihl  sraka'i  wiihlfiqahltCih  qoho^,  tgfi’hhad(|,  vwiknu- 

also  boys  sleep  while,  she  goes  out,  early 

5 qfihltse'gfi  qo'gigfiaditzfin’,  ^tridqtshn. 

sun  not  risen,  crying, 

lUril'q.  Oqoqoykhl  too'  vo'xoidtfi'ku  gha'yfikgiVikgi'dzfi 

She  cries.  And  here  above  her  animal-little 

dohta'^ini,  Vitqo'ho  e'truq.  Yidetgfi'k  fikhwh'ltshn, 

is  singing.  Meanwhile  she  cries.  She  hears  not, 

Oqoqoyi'hl  yidetgo'n,  tret^a'  eyfi'kh  vwCi  kain’  Yzr^. 

then  she  heard,  lo,  that  her  husband’s  name, 

Girj'itltgo'n,  yinihla'n,  “ Gha'yiikgfi-kgi'dzii  tsitl,”  ine'hjen, 

She  listened,  she  looked,  “Animal-little  wretched!’’  she  thought, 

lo  “ vwhkhwiidan  gahl-giide'dl  ezre,^”  ine'fi(?en.  Yinihla'n, 

“the  dead  why  does  it  speak  his  name?”  she  thought.  She  looked, 

trtin’nk,  yioitltgo'n.  Treoa  qtmna'iq.  “lYjo'xwtillik  nit- 

they  say,  she  listened.  Lo,  it  speaks!  “Tdjo'xwullTk  up 

dfl'kfi  tsrilqno'’  qaihltci't,  vwfi  ii  qedla'n,  an,  Tdjo'xwtillik, 

the  river  married,  his  wife  there  is,  he,  Tdjo'xwiillik, 

Tdjo'xwfillik,”  yi'hlni,  “dYnna  huk’iY.  Tdjo'-xwfil-lik, 

Tdjo'xwiillik,”  it  said,  “us  like.” 

Tdjo'-xwfil-lik,  gam-ma'n-fi-xa'i-tok  nu-lY-tiq-do'q-tfik  Tdjo'- 
xwfil-lik,  Tdjo'-xwfil-lik.”  " 

Aqaqfi'hltdi  yidetgo'n  an  no'kaihlon.  “Nta'dz  ditnni'  go 

Then  heard  the  woman.  “What  says  this 

gha'yiikgfi-kgi'dzfi  ?”  ineYoYn.  Yitho'itsfi  ttikaidi'nihlni'k. 


she  arose. 

“ Gha'ytikgti- 


animal-little ?”  she  thought.  And 

Eyfi'qai  triyu'rz  tdo'i  tlihl  tfika'ntixaio'q. 

That  kayak  opening  string  she  untied.  “Animal- 

kgi'dzCi  nta'dz  didnni  da'qa  e'natli'hl,”  ineYir^^n.  EyiYkai 

little  what  it  says  for  I will  see,”  she  thinks.  That 


1 See  p.  45. 

- This  is  an  imitation  of  the  song  of  the  American  robin.  [The  words  are  Eskimo, 
and  mean  “he  has  a wife  up  the  river.”  — E.  B.] 
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gha'ydkgfi  ofig  yikdziiyita^gtlo.  Gan  tcf  qedlfd’  ? WiyeGil 

animal  skin  she  took  off.  What  then  was  there?  Inside 

khwiidlu.  Owfitfia^n  vwfi  kain’?  Nkkoxwdn  otig  yihl 

nothing.  Where  is  her  husband?  Wolf  skin  and 

nihltrko"  yihl  vwfi  k’wa  yihl  vwfitho^q  vwiikhwiidlfi.  Wkye- 

wolverene,  and  his  arrows  also  that  went  with  him,  gone.  Angry 

qododdlniii^,  hlo^’otsu  xiille^tci  vwii-khwul,  ine^firlen,  tfiqo- 

was  she,  true  for  sure  he-dead,  she  thought,  be- 

5 xwidn’.  “ Gha^yiikgu-k’gkdzu  vwuzro^-tci  dm’neV’  medlc^en. 

cause.  “Animal-little  that’s  why  it  said  it,”  she  thought. 

“Kaitodi  qwodtsii  tci  dknni,  innk’  istridq  tsfiqOyaG’  qofio' 

“Yesterday  from  also  it  said  it,  but  I cried  continually  while, 

id'itltgoGtzun’,  adilouna^  hlo’  din’neV’  ined^ir)en.  Tso^  uk’fi 

I did  not  hear  it,  look  you,  truly  it  spoke,”  she  thought.  Cache  upon 

dodcJiyo.  Oqoqbykhl  gha^yukgii  d'bg  lo^fi,  nile^  yihl. 

she  went.  Then  animal  skins  many,  bear  skins  and. 

Giyehlkgha^yukgfi  duQ  yihl  hitcokxfitcoq  ihltgoG,  vo^xwh’ 

Brown  bear  skin  also  very  large  she  saw,  fur 

lo  yihl  luk’wud  qedla^n.  r-nnaGu-yihltckt,  te  nat^khl  a^qa 

also  white  there  was.  It  she  chose,  water  warm  with 

nkyiditltrfghl.  O^qodenni^  ni^yiditltrkhl,  dra^n-thqGdlihh^(3'h, 

she  wet  it.  Hurriedly  she  wet  it,  day  long, 

yithodtsh  nihlk’a^dzh  yi^ylhltennkq,  Owhtdiga^hl  hitcoGh- 

and  both  ways  she  stretched  it.  At  length  larger 

tcoqtsh  a^gtlat.  Ni^yihltrfhl  qoho^,  te  to^komtitliya^k  srakad 

it  became.  She  was  wetting  it  while,  water  she  brought  boys 

qavo^qb.  Yitqohio  niyihltrfhl.  Niyihltri^hltu  tci,  yit  no^- 

for  them.  Meanwhile  she  is  wetting  it.  She  is  wetting  it  also,  there  she 

when 

I 5 hnyihltckg  te-a^qa.  Owhtdiga^hl  te  yihl  loh  tdb^qwodinello^ 

puts  it  back  wet.  At  length  water  also  much  she  had  put 

tihiihl  yit  teh'tgo^  yihl  yit,^  yithohtsu  xh'hlhxaYhl.  Owhtdi- 


pails  in  bowls  also  in,  and  it  was  dark.  At  length, 

ga^hl,  srakad  wihhlantltdya^k  qoho^,  tso  fikiYdzh  qwGtshn 

boys  asleep  while,  cache  upon  from 

qwhtdodngitktliya^k  neMlah  yihl  gok’o^q  yihl  k’ga^g  yihl 


she  brought  in 


meat 


and 


fat 


also  dried  also 
king-salmon 

yiVq  tdo^qwotdknihltzyYk.  Yithohtsh  eyidkai  tci  gha^yhkgh 

And  that  too  animal’s 


house 


she  piled  it  up. 


1 See  p.  46. 


oCig  tci  Citda'nyfi'kfidio'itlyci'k,  yithoddsfin’  nihlk’aklzdn  yi'- 

skin  also  herself  she  stretched  it  about,  and  both  ways 

yihltennikj,  vwfi  kfidlfikadnfi  yihl  voxwCiditsfin.  Yithodtsd 

she  pulled  it,  its  claws  also  upon  it.  And 

vwu  nod'hltciMl  yit  noqadlyaq,  giyed'\kgha^yfikgfi  vwfi  xai’ 

her  work-bag  in  she  searched,  brown  bear  its  teeth 

tcoq  yi'hl  yihltgodi.  Yithodlsfi  yiyihl  fitdadi  yfi"kfitdir)itlyadv. 

big  also  she  saw.  And  with  them  herself  she  attired. 

Yfi  xak’  yihl  tdh  xaillok  Yithod'tsfi  Yntra  oddit  giye^- 

Its  teeth  also  her  mouth  she  put.  And  like  him  brown 

fikgha^yfikgfi  tcoq  Ygtlat.  Yithodtsfi  hitdh^kh  tsrhqtlo^t 


bear 


bie  she  became. 


And 


up 


ravine 


qhti^tltgiYt,  wi'yeqododdlnkhtsfin.  Detladih  yihl  vvvfi  kga^- 

she  rushed  furiously.  Spruces  also  their  roots 

drjfi  yihl  ([ahitdiyintrft.  Wi^yeqododdlnfhtsu  tcriktcr  tdo^- 

with  she  tore  up.  Furiously  trees  she 

koinyidhtrkt  yithodtshn’.  Owiitohititltgikt  tsrhqtlod.  Yuq 

broke  down  also.  She  went  down  ravine.  House 

(|ofio't  ninkddiyo.  NoYndi^yellyo,  yit  nohlnykmhltckg ; yu 

to  its  she  returned.  She  took  off,  there  she  put  it  down  \ its 

vicinity 

xad’  yihl  yoxwhdi’  noYnnedlo.  WuhlahltYh  hkhwYl 

teeth  also  beside  it  she  put.  She  slept  not 

tshqoyi^hl,  srakad  trhqhnedyYk.  Yitqo^ho  gohohi  fikhwhd 

also,  boys  awoke.  Meanwhile  she  ate  nothing 

tshqoyidil  wi'yeqodoh'dlnkii  tshqoyYn’.  Yithodtsh  k’ai 

at  all,  ^ngry  she  is  very.  And  birch 

dehiitlkYi  nihltrhYhlhkfkzr  yihl  qoYwh  qwhtdodntdiyo^ 

cut  one  forked  also  to  them  she  brought  in, 

^yh'kfi  srakad.  Eyh^kai  k’ai  tcrutcr  yYq  qwhtdod'nykdi- 

those  boys.  That  birch  stick  house  she  carried  into. 

dCiton.  Oqoqoyfhl,  ‘‘Gohhla^,  tasodhl,”  qwo^hlni.  “Si 

Then,  “Look,  you!  I am  going  she  said  to  “Me 

away,”  them. 

k’a'dhoqtaYn,  nihlko^tshth  dhtastkhl,”  yfhlni.  “Gidh  vaVh 

do  not  wish  for,  soon  I will  come,”  she  said.  “Now  food 

oqhlnoYn,  te  yihl  yo^qho  o^qo  (jwhtdodnnighyo^  i ; te^ 


eat. 


water  also 


you 


for 


I brought  in  • that  water 

which; 

yihl  qoo'o^qhoYzhtzh,  ho  toqhltckhl,”  ykhlni.  “Tso^ 

also  do  not  fetch,  for  water  you  will  fall  into,”  she  said.  “Cache 
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yihl  k’fiMzfi  dfio^qilo^rzan,  no  nto^qhltgu^hl,”  yfhlni.  ‘‘Gfkl 


also 


upon 


do  not  ascend,  for  you  will  fall,”  she  said.  “Now 

gha^yfikgii  tcoq  yokiho  oxwiY’  dfitaYiyokn,  tcriktcr  a^qa 

animal  big  you  to  if  one  comes  in,  stick  ' with 

vvviit  droGfi  qiigyidgaitgadq,”  yfhlni.  “ Nokjhltdjikan,” 

its  breast  oppose,”  she  said.  “Do  not  be  afraid 

of  him,” 

qwdhlm.  Aqaqfi^hltdi,  “Yoq  qoxbtasodhl,”  yfhlni.  Aqa- 

she  said  to  them.  Then,  “You  I will  come  to,”  she  said.  Then 

5 qtVhltdik  mtdYkk  tsruqtlok  qutac^^iyok  Yithodtsu  tsrbAno 

up  ravine  she  went.  And  river 

qwiltdo^’o  dedoi  bkkVdzfin  xahodhl.  WiAenqo(^Yttsun 

bank  mountain  upon  she  went.  Raging 

xiillukbA  tSLiqOyfhl.  AYtra  tfin  xktdYq  tcrukcr  yihl 

she  runs  also.  Like  ice  moves  trees  with 

gmtzfs  getdi^  nitlktgtsfi  xahodhltstin.  TciYi  dedoi  tcoq 

crashing  very  strong  she  going.  Another  mountain  big 

k’uYzun  qangiAo.  NokhYgwi  tdkmidzfi  yihl  qedlaYtdu 

upon  she  ascended.  Stones  flat  also  where  there  were 

lo  qangiyob  OqOqbyfhl  ineYdYn,  “Go  nokhYgwi  yihl  si 

she  went  up.  And  she  thought,  “These  stones  with  my 

noq  mhlk’oYzbn  nkghtatlaYl,  si  tdro^gh  qbyfhl  santdoY'h 

chest  1 both  sides  I will  put,  my  breast  also,  my  forehead 

qoyhhl.” 

also.” 

Ta(5'iyo^ ; Oqbqoyf  hi  mtdYkh  detlahi  k Ydzfin  nigaYzrag- 

She  went  on ; and  up  spruce  upon  some  one 

began  to 

tlok,  “No  gftsh^  dihidiyoY,”  vwarznneYtsiin.  “No  getdi^ 

laugh,  “Why,  badly  you  have  done,”  (some  one)  saying.  “Why,  very 

15  trbehiitgeYh,”  vwah'znm.  “Yadznte'lla  i nokhaGwi ; ho 

ridiculous  are  you,”  some  one  said  “Take  off  those  stones^  for 

to  her. 

getdi^  troqaidtihq/’  yiYlm.  “No  ehiitgiYdh  trehtegeYh,” 

very  bad,”  said  he.  “Why,  hereafter  it  will  be  a cause 

of  laughter,” 

yhhlni.  Yithohtsh  vadznnhyhagtlo ; bqbqoyf hi  deYlni 

said  he.  And  she  took  them  off 5 and  said 

ybqgotsi^,  “Aghde^  thqwu,”  yhhlm.  AqaqiYhltdik,  “EYiz- 

the  Raven,  “That’s  all  right,”  said  he.  Then,  “You 

rhntsu-dmidiyoY,”  yfhlni.  “Gflh  xahiuhohhl,”  yfhlni. 

look  all  right,”  said  he.  “Now,  go  on!”  said  he. 


1 That  is,  “sides.” 


See  p.  47. 


13  I 


Aqaqfi'hltdik  tci  tac^iyo',  inatoklzfin  k’watdeMl  eyfi^kfi 

I'hen  again  she  went  on,  hurrying  because  those 

srakad  qavokxo  ([oVofidihla'n  fi([ad.  TsrfiAno  qwfitdo^' 

boys  about  them  she  was  thinking  because  of.  River  bank 

qoyadi’  xahodhk  Atgd^fi  kad  qotcoA  qdhltgodi,  dedina 

only  she  went.  Down  there  village  big  she  saw,  men 

Ion,  treo'a^t ! YithodtsCi  kai  qoitsiddzfi  neyo^,  yithodtsfin’ 

many,  behold!  And  village  toward  she  went,  and 

5 eyfi'kfi  yadznni'yititltckg,  yithodtsfi  yfi  xai’  yihl  yYdznnk- 

that  she  took  off  again,  and  its  teeth  also  she  took 

gCitYgtlo,  detladi  kgfdzd  xoiyYq  nkyinihltciA-  TeAd  tfifi 

out  again,  spruce  small  under  she  put.  Here  path 

qoneAA  qedlYn,  yithodtsfi  yYqai  tar^iyo,  kai  qwidtsdn’. 

good  is,  and  there  she  went,  village  toward. 

Kai  qoi'nok|sn  nihlkodsfidd  xahodhl.  Trerja^t  kai  qotcoVj, 

Village  behind  near  she  goes.  Lo,  village  big, 

tradiltget  o(jdtcoY|  tcin.  Yfic}  qooYn  tci  ydq  qbtcoA*  Yit 

kashime  big  also.  Kashime  next  to  also  house  big.  There 

lo  qwddsdn’  qdhltdi  dhlte^  xahodhl,  yithoddsfi  yit  qwfdtdded- 

toward  then  she  kept  going,  and  there  she  ran  in  • 

liikgok ; yithodtsii  nihlhok’oddzd  e^ok  tgaYkfiqddodi, 

and  each  side  pot  they  had  set  to  cook^ 

nokaihltadilnfi  nne^gd  tekY.  Oai-yYkYqfinnadq.  “OxdtdY, 

women  beautiful  two.  They  called  to  her.  “Cousin, 

qwdddmifieyo^  he?”  qYyihlni.  “Ah,  dYnna  oYo  oYdo',” 

you  have  come  in  then  ?”  said  they.  “There,  us  with  stay,” 

qa^ylhlni.  EyiVkun  kehliYkhn,  “Si  yYq  a(?edoV’  ykhlni ; 

they  said  to.  She  one  of  them,  “My  place  sit,”  says  to  her- 

15  yithodhsh  yit  dokEyod  KehlYkun  noiyfdA  tguh  hhlvwahtsr, 

and  there  she  sat  down  One  beaver-meat  was  cooking, 

on  the  platform. 

e^go  tcoA  yit ; kehlYkhn  tci  xhnnod  tgun  tci  hhlvwaYtsr, 

pot  big  in  5 other  one  also  deer-meat  also  was  cooking, 

e^o  tco'q  yit.  Oqoqoyidil  tdh-qw6"hlni,  “OxotdaV’  qwodilni, 

pot  big  in.  And  then  to  them  she  said,  “Cousins,”  she  said  to 

them, 

“yoAgd  kaih  nda^-qwhtsfi  qfitYgdathl  ?”  k’watdehll  voYo- 

“your  husbands  where-toward  have  they  gone?”  because  she 

qoyoAdihlaY  ydqhohsh  qaizreAtdh  qomhlaYtshn  yit  yYq, 

was  thinking  all  the  finery  looking  at  there  (in)  the 

house, 
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tloqta^hl  nne^gii  yihl,  xunno^i  tahl  niie^gfi  yihl,  gitsti^- 

mats  fine  also,  deer-skin  beds  fine  also,  marten 

xiltdiV’u  yihl  qedla^n.  Oqoqdyhhl  tdii-qidn’m,  ‘‘No  kehlh^- 

parkas  also  there  were.  Then  to  her  they  said,  “Why,  one 

kun  yiahi’  dehina  oNo  d'etdoV’  qh^n’m.  “Tdihtdodi  thn 

only  us  with  lives,”  they  said.  “Last  spring  ice 

tloNo,  de^nna  oNo  ne^hkan  qane^ken,  d^^nna  ihltcft,” 

after,  us  to  came  stranger,  us  he  took,” 

qfkn’m.  “Dahlmnk’  kftdihitsh  quta^gtlh,  qOykhl  de^nna 

they  said.  “But  grass  when  it  began  then  us 

to  grow, 

oNwu  ntkd'iikan ; yithodtsii  qaietohi,  qaduneMzr  qoyfhl, 

from  he  went^  and  last  winter,  midwinter  when, 

de^nna  oxwCdn’  nkiddiyo^,  yithohtsu  dShina  oNo  d'etdo^ : 

us  to  he  returned,  and  us  with  he  lives; 

tcrutcr  a^ka  ntkd'hkan,”  qa^yihlni. 

wood  for  he  has  gone,”  they  said. 

Yithohtsh  qad-yi-do^ghdtixaidtrkt.  “No  distsahi  fikhwud, 


And 

they-her-offered  food. 

“But 

I am  hungry  not. 

goYtdYxfihltdfi  tci  gikxussodi’, 

” yfhlni. 

“GtlCi 

/ 1 

a de  nna 

just  now 

also  I ate,” 

said  she. 

“Come, 

then,  us 

0x6 

ao'e^do,” 

qa'yihlni.  “E’,” 

nnk.  “ 

Gidti  toxaihltco^q 

with 

stay!” 

they  said.  “Yes,” 

said  she. 

“Now 

how  very 

vwut 

doGti  ^ 

qa  dkhwYl  i,” 

qwo^hlni. 

Ahn, 

kehlYku, 

its 

surface 

oil  none  there 

said  she  to 

One 

of  them. 

is,” 

them. 

“Gitde'  nigetlo^ktsh,”  yfhlni,  “vwit  doGu  dennaYiluohi,” 

“Very  smiling,”  said  she,  “its  surface  bend  over,” 

ykhlm.  Oqoqoyfhl  vwit  do^gh  qa  egtco^q.  “KehlCdkiln 

said  she.  Thereupon  its  surface  oil  became  plenty.  “Other  one 

15  tci,  ginatdjktsh  vwht  do^gh  dSnna^hlhoY,”  ykhlni.  Yitho^- 

also,  squinting  its  surface  bend  over,”  said  she.  And 

itsh  qantdoNh-tgYhxh  d'lhliykhl  yithodtsh  egoNh  tcoq  yit 


big 


in 


their  forehead-hair  she  seized,  , and  pots 

y YkCi  qYnihltrkt  qwfit  ge.  Yithodtsii  qaVwi  yetsr  dkhwild ; 

down  she  pushed  their  heads.  And  their  breath  none ; 

yithodtsfi  tYkanqitltdoY.  Yithodtsfi  qod  yuq  mnuqtinello^, 

and  she  made  them  sit  up.  And  their  places  she  put  them  back, 

kehlYkfin  goYgidihlkhwoYtsti  hiik’tk  dodnyellyo^k,  kehlY- 

one  sewing  as  if  she  fixed,  other 


1 See  p.  48. 


kfln  yi'hl  tci'yfic[ho'tsfin.  KehlCi'kfin  ginagtdji'^t,  kehlfi'kfin 

also  just  the  same.  One  . squints,  other 

tci  nigitlo^k.  Yithod'tsfi  ganidiikgok  yithok'tsfi  nitdfikft 

also  smiles.  And  she  ran  out  and  up 

(jantYtlukgO^k.  O'qoqoyid'il  nokxodokadil  ^y{\'kfin  qaVwfi 

she  ran  up.  Then  comes  he  their 

kain’  tcriitcr  ndod'hli^hl.  Yit  teYkavwodi  qaiyitltckg, 

husband  wood  towing.  There  beach  he  tied  it, 

5 yitcjodio  tdokointCi^giyo.  Yfiq  qwfiddoiniddiyok  O'qOqo- 

then  he  went  up.  House  he  entered.  Then 

yidil  eyfi^kfin  no^kaihlon  kehlYkfin  ginagtdjkt  yfikadndfio'n 

that  woman  one  squints  bends  over 

yinfikxkhltcig.  O'^qoqoyidil  vwfi  nan’  k’fitftlfikhYt.  KehlY- 

he  struck.  Then  her  face  sloughed  off.  Other  one 

kfin  nkgido^ktsCi  goYgidihlkhwoditsdn  yinkY{fhltciY  tci. 

smiling  sewing  he  struck  also. 

O'qoqoyidil  wd^k’fltitlfikhfid  tci  wik}ug.  Okjbqbyfhl  tgfi- 

Then  sloughed  off  also  the  skin.  Then  he 

lo  nezri^hl  tsrfbqtsiln,  “Si  idfikai  nta'dz-dfiqiitdiyo^k?”  nne^dtsbn. 

ran  out  crying,  “My  wives  what  ails  them?”  saying, 

screaming 

“Si  u qokxb-dbxaidtaV  nnik 

“My  wife  with  has  been,”  he  said, 
them 

NiYfixfi  kai-qwbtaY  qiidinfi(|fidilloxwbsr.  “Kwb.tde^  niedlxfi 

Outside  village  people  are  all  jabbering.  “Just  now  around 

outside 

bqwutdildi^hl  : Nta'dz-dfiqbtdiyo^k  ?”  Tsrbxaididloxwosr. 

they  were  walking  : What  ails  them  ?”  There  is  crying. 

Oqoqoykhl  nfifidi  qwodtsbn  trfixaizri'hl.  “NitdYkfi  dedoi 

And  yonder  from  there  is  shouting.  “Up  mountain 

15  tcoq  k’fiMzbn  gi^yebkgha'yiikgfi  kaitdodq,”  qbn’ne^dtsfin 

big  on  brown  bear  is  going,”  saying, 

trbxaizridil.  Yidqoiyb^kfi  kai-qwfitaY-tci^dlbkai  qlqata^g- 

they  shout.  Thereupon  village-people-men  go  up 

dathl  qolloditsun  tbtg  yihl  qoila^hltstin,  tedtzi'hl  yihl,  k’wa 

many  spears  also  taking,  ice-picks  also,  arrows 

yihl.  Nitdfi'kh  qakjata'gdathl.  Dedoi  fik’hMzhn  eyfi'kh  i 

also.  Up  they  go  up.  Mountain  on  that  the 

gha'yfikgfi  qonihlhadi.  Treo'a^  byfidchn  TdjYxwfillik  qo'- 

animal  looks  at  them.  Lo,  he  Tdjo'xwullik 
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x^ho^hl.  Yi^tqoiyfi^kt^  yfthliyfhl.  “Si  i/t  nktsun’, 

ahead  goes.  ThcFeupon  she  catches  him.  “My  wife,  to  thee,” 

yf  hlni,  troqozro^ ; k’watde^dl  no^kaihlon  tdi  tsYxii  na 

he  says,  only  5 for  woman  her  hood  face 

finihltrft.  Yi  tge^  tYkfimhlge^tg,  tdfi  kiVlldkadn  yihl  a^qa 

pushes  from.  His  head  she  bites,  her  claws  also  with 

crihltodihltcfhl,  yithodtsfi  kai-qwfitaY  yihl  ydqho^tsfin,  yfiq 

she  tears  in  pieces,  and  village  people  too  all,  place 

5 qoxoedlxfi,  yithodtsd  nitgidiii  kai  qwotditftlitgidt.  Kai  tci 

about,  and  down  village  she  rushes  down.  Village  also 

qwfitckuxaiyok  Yuqho^tsfi  tso  yihl  yidq^  yihl  nigfiqoYntrft, 

she  begins  at  the  end  of.  All  caches  also  houses  also  she  destroys, 

srakad  yihl  nokaihltadilnu  yihl,  yithohtsii  qantugiyok 

children  also  women  also,  and  leaves. 

Nth^giyoq  tdu  kai  qwYtsun,  kwatdeMl  srakad  qavo^xo 

She  left,  her  village  toward,  for  boys  about  them 

qo^youdihlahi  uqah.  Yithohtsu  yilq  qwiitdointihgiyo : qoyf  hi 

she  was  thinking  because  of.  And  house  she  entered : Then 

10  eyiVkhn  ghaxa,  “Ulliyid!”  nneMtsun,  nahltcfttsun,  tao'uzre^hl. 


he 


“Ulliyu 


saying. 


being  afraid. 


began  to 
scream. 


the  older 
brother, 

Yitqohio  eyiVkun  vwfi  tci^l  sfdxuliik,  yhtliyfhl  i tcrutcr. 

While  he  his  younger  dear,  caught  up  the  stick, 

brother 

eyh^ku  i gha^yfikgfi  tdro^gu  qihgmeyhhl.  OiVhltdi  yi 

that  the  animal  breast  he  quickly  put  Then  his 

against. 

tdro^gii  qiYgmetgkq.  O^qoqoyfhl  nniY’-yiianfhlnek.  “Si 

breast  he  pressed  it  against.  Then  she  pulled  her  hood  back.  “My 

ge^g^hkai,  aghde^  tfqwh,”  nnf.  “Gidh  at  duoYqhlgeV’ 

children,  that’s  right,”  she  said.  “Now  there  stay!” 

15  yfhlni.  Tgantiigiyok  Yilq  qotiod  nihlkodsfidii  yadzunkyi- 

she  said.  She  went  out.  House  outside  of  near  she  took  it  off 

titltcfg,  yfi  xak’  yihl  yadzntYgtlo,  yithodtsu  tcriitcr  yikkfi 

again,  its  teeth  also  she  took  out,  and  log  under 

dutYgtlo,  yithodtsii  qwfitdodndiyod  Yithodtshn  eyYkfin 

she  put  them,  and  she  went  in.  And  those 

srakad  nihlkgoddzu  qohhltYhl,  getdi^  ' qoYihitroYtsuii. 


boys 


on  either  (knee) 


she  takes. 


greatly 


loving  them. 


' See  p.  49. 
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“iVgfide^  tidjwfi  yficihodsii  clfio([ta'n,”  yi'hlni.  “Ahla^, 

“That’s  well  that  which  you  did,”  said  she.  “Ah, 

niAgo'idu  k’or^dsiyo  qono  yoq  qoxwfidi’  (jo^yodiYxdtladi,” 

far  off  I went  while  you  about  I was  thinking,” 

yfhlni.  Yithodtsfi  an  yit  qatitltgY,  sin  dlnnediag.  Owdt- 

she  said.  And  then  there  they  staid,  summer  long.  At 

digadil  gitodi  yihl  delkwoY’.  Yfiqhodsfi-hfikA^  dfi^qfitdi- 

length  leaves  also  turned.  Same  way  they  did. 

5 yo'k.  Ezre  (jiitYgtlfi,  aqlqfdhltdik  qwodilni,  “Si  geAefikai,” 

Cold  it  became,  then  she  said  to  “My  children,” 

them. 


(|wodilnl, 

“Ahla', 

yfiq 

troAdtihltseYfl  qwiftsfi  aYsrofididil.” 

she  said  to 
them. 

“Now, 

house 

where  we  will  make  to  let 

it 

us  go,” 

An 

tdfi 

tci'dl  yodiitroYt.  “Agfide^ 

eiiitgiY- 

She 

her 

child 

his 

younger  loved.  “Thus 

brother 

in  years 

(lofir)khltsfin  ninfikha^gOqwutdeYna  nfi  k’fi  dlgfitodltidil,” 

to  come  mankind  thee  like  will  do,” 

yl'hlni.  “Gi'axayY  qunahltck  qono^,  gitciMldkai  qadyintl- 

said  she.  “The  older  are  afraid  while,  their  younger  will  not 

brothers  brothers 

10  tdjkdiitzdn’,’’  yfhlni.  Yithodtsh  aqaqiVhltdik  yidifiqhditledi 

be  afraid,”  she  said.  And  then  they  dressed 

themselves 

giYedkgha'yfikgu  r)hg  yit,  k’watde'dl  (}htlr}okwodtg  hqad. 

brown  bear  skin  in,  because  it  had  grown  cold  by  rea- 

son of. 

Aqaqfidiltdi  eyfi^kfin  qaVwfi  voY  eyfikai  noYnyiYoihltcfg- 

Then  she  their  mother  that  (skin)  put  on. 

Aqaqffhltdik  hitdhYu  qutaAtdlthl  tsrhqtlod,  yfiq  qwhllad 

Then  up  they  went  ravine,  house  place  for 

niiAhnedadl.  DetlaYh  tgofKi  nihlk’Yr)!  qoYdfixaiok 

they  came  to.  Spruces  large  each  side  stood. 

Yadiltsiin  qffhltdi  qaYAvfi  von,  yaYtsun  vwh  geYeilkai 

The  other  side  then  their  mother,  this  side  her  children 

qai*yit’oYlfik\voA.  UYifidennfqtoci,  qhYfiqfiqiYdeod^q  qiYtdi 

exercised  themselves  (by  When  they  had  they  dug  their 

clawing  the  trees).  finished, 

yfi(|  llai.  Yithodtsfi  hokfiqiinihlneY,  IqaqfiYltdik  qwodilni 

house  for.  And  they  completed  it,  then  she  said  to 

them 
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an  tdfi  ge'gSftkai,  “Ahla'n  e'nigu'dft  ninftkhagoqwfitdfe'nna 

she  toiler  children,  “Mark  you,  hereafter  mankind 

de^nna  e^mhledtztin’,  kwfittoVfitoq  de^nna  qenihlfhl.”  Tsan, 

us  will  not  see,  sometimes  us  they  will  see.”  So, 

yitho^itstin,  iltdfihondltio^n’. 

then,  1 have  finished. 


7.  Story  of  a Young  Man  who  was  purified  from  Smd 

[Told  by  Blind  Andrew.) 

Kai  tr^in’nf  qoJ'tioY,  yit  kwtdtto^xod'idlen  qedlaY. 

Village  they  say  there  was,  there  young  men  there  were 

(pres.). 

5 Yitho^itsu  trt)in’nk,  no^titgen  kw^ittoYdoYllen  qedlYn,  toyoY. 

And  they  say,  two  young  men  there  were,  chiefs. 

YithodtsCi  yi^tn  qiYhltdi  qiidftltge^,  kai  oxotco^q,  triln’nk. 

And  there  then  they  live,  village  large,  they  say. 

GoYt,  trdnYk,  gha^ydkgu  duqfihlaYtsfin,  trdnYf.  Yitho^- 

Always,  they  say,  game  they  did,  they  say.  And, 

itsfin’,  trdnYk,  yuYuY  noYtgen  kwuttoYoYdYn  tge  qik- 

they  say,  those  two  young  men  as  yet  had 

quhltceYutzun’,  trCinYf.  Tsan,  trtinYf,  yit  qagdok 

not  taken  (wives),  they  say.  So,  they  say,  there  they  lived. 

10  Yithodtsti  trilnYk,  an  kehYYtin  detga^t  wuhleYahltdyaq, 

And  they  say,  he  one  (of  them)  first  went  to  sleep, 

yktqoitloYtitu  tci  eYitadq.  Ytiqho^tsfi-qoyTn'’  tcku  duqu- 

afterward  the  lay  down.  Always  so  they 


other 


taY,  tiYnYf.  YithoYsti  trun’nf,  S.qaquYltdik  ntdYku 

did,  they  say.  And  they  say,  then  up  (at) 

qwidtdimhltceYu  itflluYtiqtoq,  trunYf  yuYtin  qomtlod 

the  curtain  when  it  became  light,  they  say  he  the  last 

wuhlnahltd^qun  iktdi  k’a  iihljre^qtsun,  aquYltdi  ninnikkii 

to  go  to  sleep  his  arrows  taking  them,  then  back 

15  dedoi  kkl  qik’uhYiq  xunnod  aquYltdi  yitoYihltdfktsun’, 

he  goes  deer  then  he  is  shooting. 


moun-  on 
tains 


yoYongu’iillY’  yithoYsfin’.  AqaquYltdik  trahltgYt  qonfit- 

he  skins  them  also.  Then  kashime  he 


1 See  p.  50. 
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do^'q.  Treoa^  a^rzuni,  vwft  kehlft'kfin  vwfikhvvCi'l,  trfin’nk. 

enters.  Behold,  they  say,  his  partner  absent,  they  say. 

Aq^qfi'hltdik,  trfin’ni^,  nihlnaAqdyikrztsun  yit  o^^tdo^,  qd- 

Then,  they  say,  some  little  time  there  he  was, 

ykhl  vwfi  kehld'kfin  yoAoqwCitdi'nCitdodq.  Obykhl  trfin’ni, 

and  his  partner  came  in  where  he  was.  And  they  say, 

dedilni  yfi^kfin  nfto^idzan,  qwfitdknitdoAin,  — qdykhl 

says  he  the  last  one,  who  came  in,  — and 

5 dehlni^,  trdn’ni^, — “AllaA”  yi'hlni,  trdn’nk.  “Ista!”  ykhlni, 

he  says,  they  say,  — “Well!”  he  says,  they  say.  “Cousin!”  he  says, 

trfin’nk,  “at  hd  niniddiyoA^”  ykhlni,  trfin’nik  “Ho,”  ykhlni, 

they  say,  “so  then  have  you  come  he  says,  they  say.  “Yes,”  he  says, 

back  ?” 

“goAt  ninissiyo^  unfn,”  ykhlni.  Aqaqfi^hltdik,  tritn’nk, 

“here  just  1 have  come  indeed,”  he  says.  Then,  they  say, 

back 

“Gidfi,  ntrokjoditlkad,”  ykhlni,  triin’nik  Aqaqidhltdik 

“Come,  let  us  make  a fire  (pi.) !”  he  says,  they  say.  Then 

ni'hltoA^qdditltAs,  aqaqfi'hltdik  yadzgiVqtlditltcig,  ^qaqAhlt- 

they  split  (wood)  (dual),  then  they  take  off  then 

(the  curtain), 

lO  dik  noAbqddihlkhwodd.  Aqaquhltdik 

they  make  a fire  (pk).  Then  they  put  on  (the  curtain). 

Aqa(|fdhltdlk  qavo'xwo  tcok  diftigtadi  tcin.  AqaqCidiltdik 

Then  by  them  the  were  also.  Then 

bowls  brought 

tgo  dfiqCihla'n  qwdtloAo,  yd^kfiqfiditltgA,  trdn’nik  Aqa- 

bowls  they  had  after,  they  sit  down,  they  say.  Then 

done  with 

qfidiltdik  fiddfi  ninnAkfi  yCiq  nneHzr  yit  ttiA^^doddfi 

always  back  house  middle  of  there  where  they  sit 

qagdo",  yitqwGtsiln’  iotidnn  tciHldkai  gfdnqfidugfida^thl 

they  stay,  while  those  men  (belonging  go  out 

in  the  village) 

qfitdi  ydq  (|wiYtsfin’.  Aqaqd^hltdik  yfiAun  qaAwfigfi 

their  houses  to.  Then  those  their  (i.e.,  the 

two  cousins) 

kwiittoAorjillen  fitdadi  an  zro  giYnfigt’fiYrfitzfin’,  idhlte" 

young  men  they  only  they  (two)  do  not  go  out,  always 

yidkfi  yfiq  qagdok  Aqaqfidiltdik  yidkti  qonitgiidd  wiihliin- 

that  place  they  remain.  Then  that  first  one  to  go  to 

ahltfdxfin  nnakxd  tci  wikhlntltdyaA-  Yithoddsfi  trfin’ni^, 

sleep  that  one  also  went  to  sleep.  And  they  say. 
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tci  ^ kaitoii  qt^mtlo^i  wu^hlntltda^xfin  tfikagdok  Yfi^kfi  qo^- 

again  yesterday  the  last  who  went  to  sleep  sits  up.  That  last 

mtlod  wuhlehld^iYiln  trfin’nf,  tgfita^ndgtoq  edluYn’,  trun’nf. 

one  who  went  to  sleep  they  say,  at  night  shines,  they  say. 

TsaY,  trtin’nk,  yuqhodsd-yiYn  dfmta,  trtin’nf,  yYktln ; 

So  (yes),  they  say,  always  he  is  thus,  they  say,  that  one  5 

kwS.tde^dl,  trtin’nk,  wiyeYqog^uitzu  tihlte^  yuqhodsti-qoyaY’ 

beeause,  they  say,  not  to  be  angry  continually  always 

5 hok’waYihlnkq.  Yitqodio  yYkfin  vwd  kehlYkdn,  trun’nf, 

he  tries.  Meanwhile  he  his  partner,  they  say, 

edlilYn  ukhwud,  trun’nf.  Aqaqidhltdik  yidktin  vwu  kehlY- 

shines  not,  they  say.  So  he  his  partner 

kfm  wikhliinahltdYq,  yktqoitloYo  qofiu^g  qoyfhl  aqaqiVhlt- 

goes  to  sleep,  afterward  a long  time  also  then 

dik  iitdetcf  wikhlfinahltdYq,  hok’woMzd-qoyuVz  troqozro^, 

he  too  goes  to  sleep,  short-little  oriki 

qfin’nf.  Aqaqikhltdik  ntdo^koi  nidtillCieAtsu  qYkhwa  niyi- 

they  say.  Then  up  to  grow  light  for  it  he 

10  mllueA  ; yithodtsu  fllueAtoq  nnuYdutleA-  Yithodtsu  aqa- 

watches  5 ' and  as  it  grows  light  he  is  dressing.  And 

qikhltdik  tci  dedoi  .yidsu  antMdodq,  yithodtsd  aqaqikhlt- 

then  again  mountain  to  it  he  returns,  and  then 

dik  yi/kti  qangiyo^,  i dedoi.  Yitqwudsu  YtdCi  yikkut 

that  he  again  that  moun-  Whither  always  there 

ascends,  tain. 

srakad  mlantdodi  qwidtsun  yidku-qwoAutdod  i i dedoi. 

boy  when  he  was  from  (the  there  just  the  same  it  the  moun- 

time  when)  tain, 

Aqaqikhltdik  qeYitlaYd  Trega^  trCin’nf  yYkut  xilnnod 

So  he  looks.  Behold,  they  say,  there  deer 

15  dihladi  uqaf,  tred'a  innf’  kokwiid.  Oonkhladitfi’,  treo'ad 

he  gets  w'here,  behold,  but  none.  When  he  looks  behold, 

(does)  around, 

xfinnod  kokhwLid.  Yitqodio,  trun’nf,  qoYwCilliedil.  Nihl- 

deer  none.  Meanwhile,  they  say,  it  grows  light.  Both 

k’a^dziltzfin’  qonihlan.  TooYtsfin  trun’nf,  tokYqO  tcoq 

ways  he  looks.  Southward,  they  say,  tundra  big 

qedlYn.  Enaditsfitsun,  dedoi  oAddetaY,  trun’nid  Oogu- 

there  is.  On  the  other  side,  mountains  appeared,  they  say.  Sun 


1 See  p.  51. 
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too'ihl  k’fi  clAqfi'di'yok,  trAn’nik  Ooykhl  trfin’ni'  ekligfdt 

will  rise  as- if  it  seems  (it  acted),  they  say.  And  they  say,  out 

toka^go  qwfitco^q  gfiqfineklzr  qo"x\vogi"tdfihn  qwfi'tsfin’ 

tundra  big  middle  one  side  of  toward 

ge'netodldfihn,  treo'a^  trfin’ni',  yficj  cpne^gfi,  qoyfi'xfihlvwfdt. 

suddenly  he  saw,  behold,  they  say,  house  fine,  the  curtain  bellies  out. 

( hv’Atdadfii  k\v’S.tdkt  qdnihla'n,  innf  kokhwdd  fiqad ! 

Lhd  he  not  just  now  look,  but  nothing  there! 

5 Yithodtsii  trfin’nk,  ineYr)^n  an  kwfittoYor^illen,  “Dknita 

And  they  say,  he  thinks,  he  the  young  man,  “I  believe 

[I  had  better,] 

cjwit^tsfitiV^isod,”  inek'^rj'en.  Aqaqtidiltdik  tdfi  k’w^’  yit  ni^- 

I will  go  to  it,”  he  thinks.  Then  his  arrows  there  he 

yinelo",  tdfi  xahl  yihl,  aqaqfdhltdik  yit-qwidtsfi  taciyo" 

put  down,  his  pack  also,  then  thither  he  went 

yit.  Aqaqfkhltdik  yit  neyok  TreoV',  tnln’nk,  yfiq 

out  there.  Then  there  he  came.  Lo^  they  say,  house 

qvvilta^  qaizreY,  trkn’ni^  AqaqiYhltdik  qwiltdod  neyo'. 

how  fine,  they  say.  Then  doorway  he  came. 

lo  AqaqiYhltdik  ni^klxu  qonihlahd.  Yithodtsii  trun’ni',  qo- 

Then  around  he  looks.  And  they  say, 

outside 


nihlaY  inni 

he  looks  but 


tso  fikhwfid,  trhn’nk.  Tfui  qoykhl  Yka 

cache  none,  they  say.  Path  also  for 

(tracks) 

qonihladi,  innk  dYnna  thh  kokhwfil,  trfin’nk.  Aqaqfdhlt- 

he  look,  but  man’s  path  none,  they  say.  Then 

(track) 

dik  qo^yoiidihladi,  trhn’nik  IneYr^en,  trfin’nf,  “DYnna- 

he  meditates,  they  say.  He  thinks,  they  say,  “Men 

ere’  c^edlYnth  go  qvvfdtsfi  tasoV’  ineYir^en.  Aqaqidhltdik, 

I wonder  there  are  here  whither  I am  he  thinks.  Then, 

whether  goi^gi” 

15  trfin’ni^,  qwhtdfi  tar^iyo^,  trfin’nik  Niyfdkfi  tgahl-yfdkfi 

they  say,  in  he  went,  they  say.  Down  into  the  vestibule 

(jai^yoxaiyo^,  c|wfiYlinihltceYh  k’figqfinihlne^k.  Trer}a^, 

he  went,  curtain  he  pushed  aside.  Lo, 

trOn’ni^,  wiyi'hl  qadllCima^k.  Aqaqilhltdik  qwfi^tdinneyo', 

they  say,  suddenly  very  light.  Then 

(or  with  him) 

trfin’nk.  Yfiq  kgiMzfiyurz  trer}a^,  trfidi’ni. 

they  say.  House  very  small  behold,  they  say. 


he  went  in, 

A(|aqfidiltdik 

Idien 
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eno^sfitsfin  ninneyo^,  triin’nf.  Enosn  qenagto^n,  trfin’nf. 

across  (the  room)  he  went,  they  say.  On  the  he  (turns  and)  they  say. 

other  side  looks  around, 

Oqoqoyfhl  trfin’nf,  eno^dzfi  no^kaihlon  doq  do^igdo^, 

And  they  say,  on  the  toward  the  a woman  (on  the  sits, 

opposite  front  of  the  shelf-bed) 

side  house 

no^kiihlon  nne^gti,  trdn’nf.  Yitho^itsti  trtin’nf,  k’woYgi- 

woman  beautiful,  they  say.  And  they  say,  she  is 

dihlk’woYtsii  treo'a^,  trYn’ni.  GktinigtoVitzOn’,  trtin’nf 


sewing 


there. 


they  say. 


She  does  not  look 
about  her. 


5 A^qaqYhltdik  k’woAgidihlk’woY  i t’oYoitge" 


Then 


she  is  sewing 


that 

which 


frontward 


they  say. 

qwYtsfi 

toward 


yknihlne^k.  AqaqYhltdik  ditnne'tsu  yYktin  no^kaihlon 

she  pushes.  Then  speaking  that 


woman 


triYqtineno^ 

, “AgOde^  so^qoyo^  k’fi 

dastsuMzti 

tayoV’ 

ykhlm. 

says. 

“It  is  my  wisdom  be- 

hither 

you  came,” 

she  says. 

(meditation)  cause 

e^dtu  nan  k’lkdzu 

of 

“ Kogftde^ 

qonktlaA 

-/ 1 

inni  , 

tdova^ 

“Know  that 

all  the  over 

I looked 

although. 

no  one 

[here] 

world 

A 

[who] 

-nit  0 n 

inni  t m 

0 

n0^sto^gltz^\n’,”  ykhlni. 

“ U^tdCi 

neyadi’ 

at  all  but  thee  did  I see,”  she  said. 

“Only 

thee  only  appearing 

(in  sight?) 

10  gkmsito^iq  go  fiaY’  k’fiMzfi,”  yfhlni.  eAizrkn 


I could  see  you  this  world 


upon, 


she  said.  “For  me  thou  art 

good 

tuqoAYn,  si  yYq  nktsiln’  t’raAoyAn’-nfkqonisiloA,”  yfhlni. 

because,  my  house  to  thee  its  appearance  I showed,”  she  said. 

Aqaqfi^hltdik  tgtitad'iyo^,  trfin’nk,  yfi^kfm  no^kaihlon.  Yitho^- 

Then  she  went  out,  they  say,  that  woman.  And 

itsft  trfin’nk,  guneyo^  vwatdY-qoti(]'fto^’. 

they  say,  she  went  out  a long  time  she  was  gone. 

Aq^qikhltdik  triln’nf,  qwiYtdmnoxododhl  no^kaihlon. 

Then,  they  say,  comes  in  the  woman. 

15  Trecl'a^  trYn’m,  tgok  nneGfi  voAoghwoYrukhwiVl  i qwCiY 

Behold,  they  say,  bowl  fine  clean  one  she 

dmgktdokhwahl.  AqaqYhltdik  treja^  trun’ni"  vwficrfhl- 

brings  in.  Then  behold,  they  say,  it  is  steaming. 

deod.  Tred'a^  trfidi’ni  go-fit-dikxuhl  dtiedlfikwoY.  Aqa- 

Behold,  they  say,  just  now  taken  out.''^  Then 


1 See  p.  52. 


2 That  is,  from  the  pot. 


to 


I4I 


(|fi'hltdik  yidar}o'n,  trCin’ni'.  ()(|oqoykhl  e'i  tgok  yidlonfi- 

he  began  they  say.  And  that  bowl  he  gave 

to  eat, 

xaito'n.  \\vad(\qOr}fioai  qwfiddinnoxododhk  Trer}a"  trfin’nk, 

l)ack.  Awltile  she  was  gone,  slie  comes  in  again.  Behold,  they  say, 

o'ha^yAkgfi  rjAg  gknank’wa^  tco(|  qwfitdodndodhltcig.  Aqa- 

deer  skins  the  back  strips  big  she  brings  in.  Then 

qfidiltdik  enadi  yktsdn’  (ihlte^  yiykhl  xahodhl,  trfin’nik 

over  to  him  straight  with  them  she  goes,  they  say. 

5 Aq^qfi'hltdik  trCin’nf,  ykhlni,  “Gklfi  gon  wdk’Adfi  rj'etadi,” 

Then  they  say,  she  says,  “Come!  this  upon  lie,” 

ykhlni.  Yihltci^t  yithodtsfin’,  trAn’ni.  AqaqAhltdik  trfin’nk, 

she  says.  He  took  also,  they  say.  Then  they  say, 

them 

yo^xo  yihltckt,  trdn’ni',  t’oq  niyida'hltcig.  Yithodtsfi  gktsu- 

from  her  he  took  they  say,  shelf-  he  puts  them  And  marten- 

them,  bed  down  upon. 

xagtsikdfi  tci  yitlokxfihltcig,  yi  tadl  Had.  YithodtsH  nagtS.Y, 

skin  blanket  too  given  to  him,  his  bed  for.  And  he  lay  down, 

qfinagtrid,  WiYtddfi  tci  trHned^o'ilt  trun’nid  Yithodtsil 

they  went  to  To-morrow  also  they  woke  up,  they  say.  And 

bed. 

10  noAdH  dran  noAdH  tgHtaAHg  qoyfhl  yit  qoYo  yfiq 

two  days,  two  nights  also,  there  their  house  he  stays 

qono^,  getHdi  innH  qHtlgaAu  qofiod  AqaqHdiltdik  tsrCiqH- 

still,  outside,  but  he  does  not  mean-  Then  they 

(as  yet)  see  while. 

nedya^qtsHn’  tgdtadjiyod  Trea'a^  trHn’ni'  neAlan  qwHddin- 

getting  up,  she  went  out.  Behold,  they  say,  meat  she  brings 

noYodokwaddil.  AqaqfiAltdik  tci  yitlo^yudfixaidtrkt  trHn’nid 

in.  Then  also  she  gave  to  him  (to  eat),  they  say. 

AqaqHddltdik  gyfidxaihoAd  AqS.qfiAltdik  draA  trtin’nf, 

Then  he  ate.  Then  a day,  they  say, 

dran  tao'Hd  tci  yYkai  tcin.  AqAhltdi  tci  tcm  xClhlxa^tl, 

a day  he  intends  also  there  again.  Then  also  again  it  grew  dark, 

to  stay 

qoyihl  tci  dedilni  yflAdn  tceAl,  “GoAt  h&  ydq  qoyaA’ 

and  also  says  that  man,  “This  ? house  only 

tasdodhl  go  At?”  yiAlni.  “Ho,”  yidilni  trfinAk;  oqoqo- 

I shall  stay  r here?”  he  said.  “Yes,”  said  she,  they  say'  and 

yihl  trfinAi'  dedilni  yYkCin  tceAl,  “Td^qoqtiAlintlAtsftn 


also,  they  say, 


says 


that 


man, 


“What  a long  time 
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yftq  qoya^n’  tasdo^ihl  a^td6  sitdenf,”  yfhlni.  “Ho,”  yfhlni 

house  only  I shall  stay  accord-  you  tell  he  says.  “Yes,”  she  says, 

ing  as  me,” 

trfm’nf.  “Gan  huq  vwfikhwfid  i ga^kwa  teitfhltstin  at 

they  say.  “What  then  is  wanting  which  to  get  you  will  go  that 

so 

dutenf  ?”  ykhlni.  “ No  kwtitdodi  dahlinni’  so^qod'Nl  yit 

you  speak?”  she  said.  “Why!  already  nevertheless  my  life  it 

[my  heat] 

duqadmlyo^k,”  ^ yfhlni  no^kaihlo^n.  Oqoqoykhl  yitloNudCi- 

you  have  come  into  says  the  woman.  And  also  she  gave  him 

[you  have  done],” 

5 xaitrit,  qtitdidqfituxainne^k  yithodtstin’.  Oqoqoykhl  qe^- 

to  eat,  they  finished  (eating)  also.  And  also  they 

nagtrit.  Aqaqikhltdik  yhdkun  kwuttoNod'illen  wuhl  adtdun 

went  to  bed.  Then  that  young  man  sleep  without 

nokltitlunfn.  Aqaqikhltdik  yidkun  afiaA  nokaihloA  vwu- 

lay  awake  Then  that  across  woman  was 

[dropping].  there 

vwkhl-dtitigtgoA.  Aqaqfihltdik  trtin’nk  an  .kwuttoAot^'idlen 

beginning  to  go  to  sleep.  And  they  say  he  the  young  man, 

trdn’nf  dednedtJ'en,  trldn’nf,  “U^tditsCin’  ithlf’  go^itadzta- 

they  say,  thinks,  they  say,  “Always  perhaps  thus 

(forever) 

10  qoyan’  dtitasta^hltsiH  ithlf  goklt,”  me^tid'Sn.  AqaqAhltdik 

only  I will  be  doing  perhaps  here,”  he  thinks.  Then 

(will  live) 

ine^tijen  tcm,  trun’nf,  “NtaHzuqounne^t  go  tdi  yNq  sitsun 

he  thinks  also,  they  say,  “Wherefore  - this  her  house  to  me 

t’raqoyan’-nDiAuneoA  ?”  ine'iHen  an.  Yithodtsun’  tci  dein- 

did  she  show?”  thinks  he.  And  also  he 

eYidYn  tci,  trtin’ni,  “Dimtad  vwftstin  nitj'iso^  yYntdahn,” 

thinks  also,  they  say,  “Better  to  her  I will  go  this  one,” 

ineYd'^n.  AqaqiVhltdik,  trun’nk,  tAkiidmihlne''k.  Aqa- 

he  thinks.  Then,  they  say,  he  arose.  Then 

15  qti^hltdik  trCin’nf,  nihlk’otad'iyo^,  trCm’nf.  AqaqYhltdik 

they  say,  from  where  he  was  they  say.  Then, 

he  went, 

triln’nk,  enigAt  go  yoxOmgAt  nnmeyo^,  qoyfhl.  T’riln’nf 

they  say,  out  here  out  in  front  of  he  went,  they  say.  They  say 


^ So'qd^u'l  yit  duqaimlyo'k,  “you  have  come  into  my  life,”  as  in  English  use. 
2 See  p.  53. 
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iyiVciCi-qozro 

suddenly 


, / 


wiihUintltdya'k-k’fi 

as  if  he  were  asleej) 


O-O 

here 


Vwivkhl  iida^ 

With  him  where 

aditra  trfino"- 


di'tdiyok.  V il'kfit 

he  became  There 

[did]. 

yo^xoiiig^d  nnineyo'.  Ooyidil  go  ditdiyo'k. 

out  in  front  of  he  went.  And  this  befell. 

(|airjfio4i,  hfik’fi',  trfin’nik  Ooyfhl  trfin’nk 

is  there?  ' as  though,  they  say.  And  they  say,  like  he 

xodArjidil  hfik’id,  trfin’ni4  A(}aqfkhltdik  trfin’ni^,  yfiAfit 

a\voke  as  if,  they  say.  Then,  they  say,  there 

5 tdi  yi^k[  yfikfinidiigitdoA,  trCia’ni4  Aqaqfidiltdik  dednek^- 

his  place  he  sat  down  again,  they  say.  Then  he  thinks, 

r)en,  trCin’nk,  “NtaMz  distakitskn  goAt?  Gan  go  dfisihlaA?” 

they  say,  “Plow  am  I doing  here?  What’s  this  she  is  doing 

to  me?” 

ineArj'dn,  trfin’ni'.  Yithok'tsfin’,  “EnaA  vwitsk  ntaso^ 

he  thinks,  they  say.  And  “Across  to  her  I go 

xiille^-tcin  wiihlahltfdn”  ineArj'en.  Oono^  enaki  an  nokaihloA 

I supposed,  (but)  I was  he  thinks.  Mean-  across  she  the  woman 

asleep,”  while  there 

gihlxakAq.  Inek3rj'en  tcm,  “Utdfi-cr6^  se,  gokl  distaA,” 


IS  snoring. 


Pie  thinks 


again. 


so 


I act,’ 


“I  wonder  if  it  is  I 
(some  one  compels  me), 

10  ineAo’^n,  trfin’nik  “Dinitad  tcin  noAno'isdok,”  ineAo^n, 

they  say.  “P  believe  again  I will  go  over,”  he  thinks, 

(Let  me) 

Tsan,  tcin,  trknAi^,  nihlxointfigiyok  Yithoktsfi 

So  again,  they  say,  from  his  place  he  went.  And 

trfinAi^,  yitqwkksOn’  trfin’nk,  go  At  g^tliioAtdkn  nniAeyokCi, 

they  say,  thither  they  say,  here  where  her  head  is  he  went  again, 


he  thinks, 

trkn’nk. 

they  say. 


tcin  trfinAi' 

vwiyihl  wtihlantltdy 

aA  kA  dltdiyoA. 

TeA^ 

again  they  say 

with  him  he  went  to  sleep  as  if 

he  acted. 

Llere 

wuAliahltfiki 

kAdknita  trfinAik 

06ym 

trCin  Af , 

t’rfino^- 

he  went  to  sleep 

as  if  they  say. 

Also, 

they  say. 

he 

xOdfirAdil  hokA^,  trknAf,  tcin. 

Ooykhl, 

trtinAi^, 

yfiAkt 

awoke  as 

if,  they  say,  again. 

And, 

they  say. 

there 

(itdi  ykk]  r}^thaki  yihl,  hkkAAoxwYdlnfk.  Owfitdakfii 

his  place  he  is  lying  also,  he  comes  to  his  senses.  “Why! 

eiioAzfi  yi  tgYoxwkn’  niniso'  qfixdlekci,”  inekioen  tiAn’ni^ 

across  her  head  beside  I went,  surely,” 

(there) 


he  thought,  they  say. 


1 That  is,  he  lost  his  sense  to  locality,  his  consciousness. 
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Yitho'itsfin  ine^tio'en  trfin’nf  tcin,  “AhlaV’  ine^i\r)^n,  “qYhlti 

And  he  thought,  they  say,  also,  “Dear  me!”  he  thought,  “now 

o-an  dfitatlantti,  go'fit,”  ineYr)en.  Yitqodio  trtin’nf,  enoY 

what  I am  doing,  this  he  thought.  Meanwhile,  they  say,  across 

(place),”  there 

an  no^kaihlon  wiihlahltYn,  trfin’nf,  yitqo^fio. 

the  woman  is  sleeping,  they  say,  meanwhile. 

“NtaMzii  gre^’el  distaYtsiln  goYit?”  ine^tio'en,  trun’nf. 

“What  I don’t  know  I am  doing  this  (place) ?”  he  thinks,  they  say. 

5 “Dknita  tcin  qfinc^'istoYu”  ineAr}en,  tcin.  Aqaqti^hltdik 

“Let  me  again  (I  will)  try,”  he  thinks,  also.  Then 

tcm  yi^tsun  no^iintYgiyo.  Aqaqil'hltdik  goYit-yit  tgu  k’Yo'u 

again  to  her  he  went  over.  Then  here-at  head  beside 

d’oq  dfita^o'iyo^  Ooyfhl  nmno^ko  yiiq  nne^dzr  iyYqa^- 

(at)  bed  he  went.  Thereupon  back  (at)  house  middle  suddenly 

qozro^,  yadz  ga^titlfikha^t.  YitqoiyYkti  triin’nf  yfiqho^tsu 

it  opened.  After  that,  they  say,  entirely 

trCitdidlfixYg.  Ooykhl-zro  giiqadlluma^k  nda^  gitde^  tci 

he  was  frightened.  Then  light  where  very  also 

lo  ye^ge  edltiYn  a^a  cuqailluma^k.  OAoqdykhltsfi  trkgf- 


some 


there  shines  with  light.  And  also 

troihltlo^k  yYku  gideYhlnknkdCi.  Nda^  gitde^t  qoAoghwo- 

one  laughed  where  he  turned  himself.  Where  very  clean 

srukhwYltti  xaido^Yn  nokaihlon  niyikqtsfi  yoAo  nigitloA, 

dweller  woman  from  within  at  him  laughs, 

trCin’nf.  Yitqodio  trtin’nf  ditnnf  nokaihloA,  “Nta^dz 

they  say.  Meanwhile  they  say,  says  (the)  woman,  “What 

ediitan  yfhlni.  “No  si  non  an,”  ykhlni  triln’nf.  Oqoqo- 

are  you  she  says.  “Why,  my  mother  she,”  says  she,  they  say.  And, 

about  ?” 

15  yfhl  trtin'nf,  yYktin  tcedl  an  vwtikaihendluo^it,  trtin’nf. 

they  say,  he  the  man  who  became  ashamed,  they  say. 

“Am”  yihlnktsti  yi^tsfi  taoiyo^,  trCinnf.  AqaqYhltdik 

“Come,”  (she)  saying,  to  her  he  went,  they  say.  Then 

tiAn’nf,  ditnnf  trun'nf  yYktin  nokaihloY,  “Agude^  si  non 

they  say,  says,  they  say,  the  woman,  “That  my  mother 

0^0  enizrfn  tfiqod')  1)^11,”  yihlni  trDin’nf,  “go^fit  deAna  yfiq 

for  her  thou  art  because  of,”  she  said,  they  say,  “this  our  house 

good 

mtsCin  t’raqoyaA’  ^ nYqOneon,”  yiAlni  trfin’nik  Aqaqtidilt- 

to  thee  revealed  she  showed,”  she  said,  they  say.  Then, 


1 See  p.  54. 
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dik  trfin’nf,  qwfitdi^yinihltan.  Aqaqfidiltdik  trfln’nf,  yant'f- 

they  say,  she  led  him  inside.  Then,  tliey  say,  she  took 

gello"’.  AqdqiVhltdik  taMzfi  gahntadi  nkyinlhlta^n,  trfin’nk. 


off  his  Then  thus  naked  she  took  oft'  his  tliey  say. 

parka.  clothes, 

AqaqiYhltdlk  nar^ihl  yokxwonnidiedkwo^n,  trfin’nY.  Aqa- 

Then  water  warm  she  placed  by  him,  they  say.  d'hen 

qfidiltdik  gok’wok]  tcl  yithodtsCin’  yiyeYixaitoA,  trfin’mk 

fat  too  also  she  cut  into  it,  they  say. 

5 (A^qaqCdhltdik  medlfik  yidlfiadi  trfin’nk.)  AqaqLkhltdik 

(Thus  soap  she  used,  they  say.)  Then 

tonyitltakd  trfin’nk.  x4qaqfdhltdik  yi  delod  llai,  trun’nk 

she  washed  him,  they  say.  Then  his  clothes  to  be,  they  say, 

yitlo^xaillo.  Aqaqfdhltdik  trfin’ni^,  yegtlAn,  trun’nk,  dAnna- 

she  gave  him.  Then  they  say,  she  dressed  they  say,  clothing 

him, 

dedoi  nne^gfi  trfdn’ni.  x^A^q^hltdik  trfin’nk,  yegdedi 

fine  they  say.  Then,  they  say,  she  dressed 

qoitlo^gfi  trfin’ni',  aqaqiVhltdik  “Gidfi  yfi^kfir}edoV’  ykhlni 

after,  they  say,  then,  “Come,  sit  down!”  said 

lo  no'kaihlon.  Aqaqii'hltdik  triin’nk,  dehlnk,  trfin’nk,  “Gflfi, 

w’oman.  Then,  they  say,  she  said,  they  say,  “Come, 

ill  16’  ykhlni,  trtin’ni.  YitqwAtsfi  trtin’nk,  yktsd 

thy  hand  give!”  she  said,  they  say.  From  where  he  they  say,  to  her 

was, 

nda'dlne^k ; aqaqAhltdik  trfin’nk,  yi  lo’  yihltckt,  trftn’nk; 

he  held  out  his  then,  they  say,  his  hand  she  took,  they  say‘ 

hand ; 

• aqaqti^hltdik  tdA  r}o'  yfixaillok  AqaqAhltdik  yi  lo^’  tag- 

then  her  mouth  she  put  it  Then  his  hand  she 

(into). 

tg^^tg,  qwfitdigYhl  yfi^kfin  nokaihlon  vwfi  tYkfidkneit- 

sucked,  at  length  the  woman  her  mouth  was  filled. 

15  vwi^hn.  Vwtt  d'ot  tfi'kfidinedvwkhntsii  yAkCit  yit  tfinfiqu- 

Her  mouth  being  full,  there  (in)  he  washed 

what 

ditltadi  yit  t^  yYxainihl.  AqlqAhltdik  qwutdigadil  noYidfi 


himself  (into)  water  she  emptied 
that  it. 


Then 


at  length 


twice 


yuqhodsfi  dielo^k.  AqaqAhltdik  yfi  kfi’  tcin  gokxailyo^ 

t 

the  same  she  did.  Then  his  feet  also  she  put  into 

her  mouth. 
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Aqaqf/hltdik  qwiltdiga^hl  tci  vwfi  r^o  toAdineuvwfhn. 

Then  at  length  also  her  mouth  was  full. 

YiYkiit  yiykt  tunqoditltaY  yit  te  yuxainfhl.  OwiltdigYhl 

That  in  which  he  washed  himself  (in)  water  she  emptied.  At  length 

that 

tci  noYidii  yiiqho^tsu  dielyo^k.  AqaqYhltti  trun’nf,  “Gidfi 

also  twice  the  same  she  did.  Then  they  say,  “Come, 

gon  mmhlaY,”  yfhlni,  trfm’mk  Aqaqidhltdik  trlan’nf 

this  see  thou!”  she  said,  they  say.  Then  they  say 

5 yediitlaY.  Yinitla^ntsfi  yuqho^tsfi  t’asr  te  hok’ad  wiye^o'o- 

he  looked.  Looking  all  charcoal  water  like  was  in  it. 

khon.  AqaqiVhltdik  de^hlm  trun’nk,  yfkkfin  no^kaihlon, 

Then  says,  they  say,  the  woman, 

“Kogude  i naniyYhltodi  qwutsun’  vYkwa-trafiitit^q  dani- 

“Here  is  when  you  were  from  (the  thy  evil  thou 

it  growing  up  time) 

taY,”  ykhlni.  “Gidu  go  nifiihlaY  nkgii  troqaidtYxfi,”  ykhlni. 

didst,”  she  said.  “Come,  this  behold  thy  sin!”  she  said. 

Aqaqikhltdik  trun’nf,  ditnne^tsii  tcedl,  “Ho,”  ykhlni,  trun’nik 

Then  they  say,  speaking  the  man,  “Yes,”  he  said,  they  say. 

TO  “AgudAt,”  yfhlni  triin’iiY.  “AgudAt  tiqwutsu  diskmlyo^k,” 

“That’s  it,”  he  said,  they  say.  “That’s  well  you  did  to  me,” 

yfhlni.  “Agude^  getdk  iioAo-qoiirsrfgiidastgAt,”  ykhlni 


he  said. 


“Therefore  earnestly 


I thank  you,” 


he  said. 


trun’nf.  Yitho^itsu  trun’nk,  yiYkiin  tcedl  niAidii-xadlyO^’o 


they  say.  And,  they  say, 

yiVkai  yit  tunfiqwdditltaY 

there  what  he  had  washed  in 


the  man  what  he  had  worn 

yit  te  yoxaillo^  yiiqho^tsu. 

that  water  he  threw  into  everything. 


AqaqiVhltdik  tci  yitio'okon  *,  “AqaqiVhlti  nihHo^t  yuVnte- 


Then 


“Then 


far  off  empty  it,’ 


also  she  started  to 
take  it  out  5 

20  hfhl,”  ykhlni.  Aqaqikhltdik  trun’nf,  nihHoV  yihl  neyo^, 

he  said.  Then,  they  say,  far  off  with  she 

(it)  went, 

triin’nV.  AqaqiVhltdi  yhVnyitV^imhl  trCin’nk.  EyYkai  i 

they  say.  Then  she  emptied  it,  they  say.  That  it 

tcok  tci  i yi  yihl  yiVkai  gyYxfihlxiVhl.  Aq^qYhltdik 

bowl  also  it  with  it  that  she  threw.  Then 

yiVkii  qwfitdmiddiyok  AqaqYhltdik  yitloMuxaitrit,  aqa- 

Then  she  gave  him  food,  then 

AqaqiVhltdik  yiVkhn  nd^kaihlohi 

Then  the  woman 


down  she  went  into. 

qVhltdik  gyuxaihoY’. 


he  ate. 


to 


H7 


yihltci't,  trAn’nf.  Tsan  yit  yo^xo  tagclo',  trfin’ni'. 

he  took,  they  say.  iSo  then,  there  with  her  he  lived,  they  say. 

AcjaqCi'hltdik,  “Go  si  yfiq  qaihleMzu  qoninihladd,”  yidilni. 

Then,  “This  my  house  well  look  at,”  she  said. 

Aqaqfi'hlti  qainitla'ntsfin,  yu([  (|wiita^  tci  qaizre'n,  triiii’nk. 

Then  when  he  sees,  house  how  very  fine,  they  say. 

Go  yfdkii  nan’  kfkdzu  vwiujaidladi  qavwiyGq  t’o^qo- 

This  below  earth  upon  (whatever)  there  is  skin  their  house  is 

5 dineiivwkhn.  Tsan  a(|ac[iVhtdik  getdi  qwoskha^  nilTn 

full  of.  So  then  very  rich  is 

noTaihlodi.  YfiTiln  tce'dl  an  noTaihlon  iVhlni,  trCin’ni', 

the  woman.  The  man  he  woman  addressed,  they  say, 

dedilni,  trfin’ni',  “NtaMzfi  qod^icjwa  dinihlaT  teGd  i?”  ykhlni. 

he  says,  they  say,  “How  ever  did  you  this  it?”  he  says. 

come  by 

Ooyfhl  tci  noTaihlon  deTlni,  trfin’nf,  “No,  dahlinni^’ 

And  also  woman  says,  they  say,  “Why,  yet 

yfiqho^tsfA  qoxwGn’  niin  noNoihl  doTitdoasnedtzftn’,”  yfhlni. 

all  about  it  thee  unto  I shall  not  tell,”  she  said, 

lo  TciA  ditnni",  trun’nk,  noTaihlon,  “Tral  nun  qo^ut  tral 

Also  said  she,  they  say,  the  woman,  “Soon  thou  in  time  soon 

hoTotedlnfk,”  ykhlni.  Tsan  aqaqiVhltdik  trdn’nf,  yit 

wilt  find  out,”  she  said.  So  then,  they  say,  there 

yoxotagdo^,  trfin’nik  AqaqThltdik  yit  yoxoo'etdo^  qono^, 

he  lived  with  they  say.  Then  there  he  lived  with  while, 

her,  her 

trfin’ni^,  getGn  qaitltgaGfi  qono^,  trun’mk  NtaAlzfi  ere 

they  say,  out  of  he  did  not  see  mean-  they  say.  How  not 

doors  while,  knowing 

qo'qwa  vwunnoNoidlnfgfi  CihoT,  trun’nik  YitqoTo,  trun’nk, 

ever  is  cooked  (what)  they  say.  Meanwhile,  they  say, 

he  eats, 

an  von  yit  hooYn  an  gdntitdodq  toq,  vwdnnoN* 

she  the  close  the  house  sits,  she  goes  out  when,-  what  is 

mother  by 

wunnfgu  qwfitdmfi'tdokwodq.  Ydqho^tsu  qoyTn’  dfiqfitadi 

cooked  she  brings  in.  The  same  always  they  do, 

trfin’nk.  OwdtdigThl,  trCin’nk,  yYkun  vwu  tit,  qwMdigThl 

they  say.  At  last,  they  say,  she  his  wife,  at  last 

trtin’nk,  vwti  gYge  qaigtlTn,  triln’nik  Treoa^  trtin’ni^, 

they  say,  her  baby  was  born,  they  say.  I^o,  they  say. 


1 See  p.  55. 


tcedl ! Aqaqf/hltdik,  trfin'ni',  qaiyanitlyoA,  tr^in’nf. 

a boy ! Then,  they  say,  they  brought  him  up,  they  say. 

Owutdiga^hl,  trfin’nk,  k’watuAiyo,  trfin’nf.  Aqaqti^hltdik 

At  last,  they  say,  he  began  to  walk,  they  say.  Then 

de^hlni,  trtin’nf,  “Utdu  gofita^z  qoyadi’  dfitasta'hltsu 

he  says,  they  say,  “Forever,  then,  thus  always  must  I do 

go^fit  he  ?”  yf him. 

here  ?”  he  said. 

5 Ooyfhl  trtin’nk,  dktnm  yh^khn  no^kaihlon,  “He,  nta^dzu- 

And  they  say,  says  the  woman,  “?  what 

huq-dutehtihltSLi,  at  dhtenf?”  yfhlni.  “ToAoxwudlinhAtsu 

can  you  do,  (that)  that  you  (should)  she  said.  “What  a long  time 

say  ?” 

tci  yiYqhoya^n’  tasdohdil,”  yfhlni.  Ooykhl  tci  dftnni  an 

too  in  the  house  only  do  I stay,”  he  said.  And  again  said  the 

no^kaihlon,  “Gan  hhq  vwukhwiVl  i oxwh^n  ntenf qtsh  ? 

woman,  “What,  then,  is  wanting  it  on  account  you  will, 

of  (which)  working  ? 

dutenk,”  ykhlni.  Tsan,  yuqho^tsh  deitikxainnk,  trhn’nik 

tell  thou,”  she  said.  Just,  like  that  she  said  to  him,  they  say. 

lo  Tsan,  qtkhlti,  yit  n qudftltgA  yithohtstin,  trhn’nk.  Yitho^- 

So,  then,  there  it  (that)  they  also,  they  say.  And 


IS 


live 


itsij  dedGixainnY  qo^itloAti  mhd'o^t  qotao'Yt,  truin’ nik 

she  had  told  him  after  long  time  it  became,  they  say. 

AqaqYhltdik  deTlni  yikkCin  noTaihlon,  “GilYYi  qwfitsun 

Then  says  the  woman,  “Come!  whence 

ye^ge  gan  lofi  istadi  tiiqwAtsiin’  ninnoAohl  trYqutastiodhl,” 

that  what  plenty  I have  from  whence  . to  thee  I will  show,” 

yfhlni.  AqaqiVhltdik  trfm’nf,  “GiliV’,  Yni,”  yfhlni, 


she  said. 


Then. 


they  say. 


“Now, 


come!”  she  says, 


> „ v/ 


15  triin'nr.  Yithodtsu  yi^tsiJ  tatj'iyok  AqaqYhltdik  trun’nk, 

they  say.  And  to  her  he  went.  Then  they  say, 

yoAonneyo^,  ninnYkfi  yuq  nneMzr  ts(ln  nikqiJneodts. 

he  went  to  her,  back  house  middle  to  they  went. 

Ooyfhl  trun’nf,  niyfiA^^  ntin  yTdzfigatitlkYt.  “Gflii  aqa- 

Then  they  say,  down  ground  she  opened.  “Come,  now, 

qikhltdik  niyYkfi  qonfmhlaA,”  yihlni  noTaihlon.  Aqa- 

down  look  thou !”  said  woman.  Then 

qudiltdik  niyAkfi  qaiykgiJnfixaitodi.  OaykgftnCixaitoditfi, 

down  stooping  he  looked.  When  he,  stooping,  looked, 
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trer)a'  trfin’ni",  niyfi'qai  gha'yfikg^l  qwfttakci  lo'n,  triVn’ni ; 

lo!  they  say,  down  these  animals  how  very  many,  they  say: 

nifiCikha'go  ho'kgfi  gha'yfikgfi  qwfitakci  Ion,  trfin’nik 

earth  its  animals  how  very  many,  they  say. 

“K’wog^^  fiqhaki,  qaihle^dzfi  ninihla^n  ?”  ykhlni  trfin’nl^ 

“^ay,  . then,  well  do  you  see  she  said,  they  say. 

(them)  ?” 

Aqaqfi'hltdik  trfin’nk,  vwfi  kain’  an  ditnnf,  “Ho,”  ykhlni 

Then  they  say,  her  husband  he  says,  “Yes,”  he  says, 

5 trCin’nk.  AqaqOdiltdik  trfin’nk,  qfitdfikwongidknihltsitl. 

they  say.  Then,  they  say,  she  closed  it  up. 

AqdqCidiltdik  trfin’nf,  aq^qfidiltdik  qfitdi  yt^^q  nidifiqaitoks. 

Then,  they  say,  then  (to)  their  places  they  returned. 

Aqaqfidiltdik  trCin’nk,  an  tcedl  dedneArj^^n,  trfin’nk,  “Gou- 

Then,  they  say,  the  man  thought,  they  say,  “These 

taAn  llo^  tci  qaVoxofifidi,”  ineAo'en.  “GofitaAn  llo^  tci 

folks  it  must  be  on  account  of  he  thought.  “These  it  must  be 

them,” 

qaVoxofifikd  gaAa  istaA  qai,”  me^fioAn.  “GaAa  istaA  qai 

on  account  of  where  I used  to  hunt,”  * he  thinks.  “To  get  I have  ’ where 

lo  vwiizro^  tcin,”  ineAoAn,  “vwdzro  tci  xfinnod  aAa  istaA 

that’s  why,”  he  thinks,  “deer  to  get  I have 

fiqad',  xiinnod  (ikhwfid”  ineArj’^n,  trOn’nlk  IneAr]^en,  oqoqO- 

where,  deer  none,”  he  thinks,  they  say.  He  thinks,  and 

yidil  yfdkfin  vvvii  fit  deAlni  trfin’ni',  “Nda^-tcin  gktsiin 

she  his  wife  says  to  they  say,  “Why  evil 

him, 

k’wayeAnidicfiA,”  ykhlni  an  t’du  kain’  yithodtsfi  deAlni 

are  you  thinking  within  says  she  to  her  husband;  and  says  to 

yourself?”  him 

an  t’dii  kaiA’,  “ AgCide^-qwAtadfii  gon  nineyo^ton,”  yfhlni, 

she  to  her  husband,  “Ever  since  here  you  came,”  she  says, 

15  trtin’ni^,  “yfiA^it-yit-qw^i^tsOn’  k’wayeditadiiAA  ytiqhoksfi 

they  say,  “that  time  since  you  have  been  thinking  everything 

no^qoyod  nltladi  hidkfidistaV’  ykhlni.  Yithodtsu  trun’ni^, 

in  your  mind  I see  apparently,”  she  said.  And  they  say, 

dedilni  yfiAfin  noAaihlon,  “Agfidek  dAnna  o'qo  enizredi 


says  to  that  woman,  “That  it  us  for  thou  art 

him  good 

tCiqoAOA,  deAna  yfiq  nitsfin  trfiqoyaA’  troqoneon,”  yfhlni. 

because  of,  our  house  to  thee  visibly  we  showed,”  she  said. 


1 That  is,  1 had  no  luck. 
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Aqaqi/hltdik  triin’nf,  an  tcedl  an  ditnne^tsiin/  “Si  tugnfi- 

Then,  they  say,  he  man  he  speaking,  “My  parents 

kai  utdigre^’  lYxwfillfik  qavwiye'tsr  qavoxwikn’  gre  qavoAo 

I wonder  a little  their  breath  [by]  them  per-  as  to  them 

(about)  them  haps  not 

demksfiifit,”  yfhlm,  trfin’nf.  “Agfide^t,”  yfhlni  vwu  li^t. 

I am  thinking,”  he  said,  they  say.  “There  it  is,”  said  his  wife. 

“Kogfide^  tennfqtf^  noqwoMahWiVt  g'oYi  nmeyo^tfi,”  yidilni. 

“Here  it  is  four  seasons  here  when  (since)  you  she  said. 


came 


“He!”  yfhlni,  trun’nf.  “Gan  hfiq  tcm?  Tennkqtn  qoyYn’ 

“What!”  he  said,  they  say.  “What’s  this  too?  Four  (nights)  only 

naso^ihl  filleHci-inksfi(]'en,”  yfhlni.  “K’watdeHl  fififkn 

I slept  I supposed,”  he  said.  “Because  yonder 

getfi^fi  qoykhl*noqodofi(j'fhltsti  qoyfhl-trumdenne^gu,”  yfhlni. 

outside  a year’s  weather  you  don’t  know  how  it  passed,”  she  said. 

“Kogfidet  qoyYhl-gihlosnadludti  ntkq^itoti^fhltu  goAt  qwiV- 

“This  is  the  fifth  year  now  almost 

tsan-qwfitdiKj'fhl,”  yfhlni.  “Kogude^t  qwiitfiA  dennaA- 

she  said.  “This  is  [by]  us 

hok’A  nAqilneAc^fit,”  yfhlni.  “He?” 

like  as  it  has  become,”  she  said.  “So  ?” 


over, 

I o xwiin  nmeyo^tsfi 

you  came 


ykhlni.  “^etAn  he  qonitlaA  hGqai  qoyihl  tasnnfq?” 


he  said. 


“Outside 


do 


I see 


so  that  I know 


how  it 
passes  ?” 

yfhlni.  “^etAh  he  qonfmhlaAhA-uqAi  ?”  yYhlm.  Aqa- 

she  said.  “Outside  then  do  you  want  to  see?”  she  said.  Then, 

qAhltdik  trhn’nf,  “Gflh  tghnehAiq,”  yfhlm.  AqaqAhltdik 

they  say,  “Come,  go  out!”  she  said.  Then 

tghneyo^,  trhn’nf.  AqhqAhltdik  qaimtlaA,  trfin’iA.  TretJ'a^ 

he  went  out,  they  say.  Then  he  looks,  they  say.  Lo, 

15  trhn’nf,  qahtshn’  qoAwh-yAqai-qoAhgikt,  trhn’nf.  Aqa- 

they  say,  autumn  is  past,  they  say.  Then 

qAhltdik  yAq  qwhtdimddiyo^  AqaqAhltdik  deAlni  trhn’nk, 

house  he  went  into.  Then  says  he,  they  say, 

“Si  tiignhkai  qaVwh  qonfgh  Aka  nhqonfghahi,”  yYhlni. 

“My  parents  their  report  after  I want  to  look,”  he  said. 

yfhlm,  trhn’mk  “Gflu  wfnth  vwaAfiqhhltse^gu 

“Yes,”  she  said,  they  say.  “Come,  to-morrow  early 

qwtktl  tcrhtcr  llah  Aka  tehohq !”  yfhlni.  AqaqhAltdik, 

sled  timber  for  after  go  thou !”  she  said.  Then, 


See  p.  56, 
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trAn’ni'  wintu'’,  vwu'niujuhltse'gu,  t’rune'uo'ut,  acjaqu'htdik 

tlicy  say  to-morrow,  early,  he  got  uj),  then 

qwudl  tcrfitcr  Had  a'ka  tar)iyo',  trun’nid  Aqacjfkhltdik 

sled  timber  for  after  he  went,  they  say.  Then, 

trun’nk,  ([wudl  tcrfitcr  Had  ()d]()denni^  diixuhladi,  trfindiid 

they  say,  sled  timber  for  (quickly  he  got,  they  say. 

Aqaqudiltdik  truidnH,  kad  niyidalyod  Yithoddsii  yiutlzradc 

Then,  they  say,  village  he  returned  And  whittled 

with. 

5 zro.  Owiidl  tcrfitcr  niyidalyo^  yititlzra'k  oqodennid  Aqa- 

only.  Sled  timber  he  brought  he  whittled  hastily.  Then 

qfidiltdik  yit-wlditfidfi  yfikfimhlne'k.  Aqaqfdhltdik  wHntfidfi 

on  the  seeond  day  he  finished.  Then  to-morrow 

aqaqfidiltdtk  vwfi  iHt,  “SitdeddiHgu  didiita  ni  yihl  digis- 

then  his  wife,  “I  too  better  you  with  go,” 

t’aA,”  yidilni.  “Ecre^’ehddfin,”  ytdilni.  Aqaqudiltdik  qwfdtl 

she  said.  “I  don’t  know,  he  said.  Then  the  sled 

(as  you  please,)” 

yegfifi^qfixaillo^d  Aqaqfidiltdik  yfi'kai  i qwfitl  dfi'kaiyidi^- 

he  put  into.  Then  that  it  sled  he  paeked 

lo  nihltsya^k.  Aqaqfidiltdik  de^hlni  an  tce'dl,  “Gidfi'd^ 


full. 


Then 


says  to 


him  the  man. 


“Now 


fiddicre^Y  ddnna  qorjid  yit  qwOti^hltdedlin  crdY,  an,” 

maybe  human  society  that  she  would  not  care  for  maybe,  she,” 

yi'hlni  yfdkfin  no^kaihlon  voA.  “EcrY’ellfd’,”  didniii  an 

said  the  woman’s  mother.  “I  don’t  know,”  says  he 

tce'dl.  Didnni  an  nO^kaihlon  (von),  “Gidfi  tenndqtfi  dran 

the  man.  Says  she  the  woman  the  “Come,  four  days 

(mother), 

yiEn’  doqtadi,”  qwodilni.  “E’,”  nnid  Yitqwfdtsfi  trfindif, 

only  spend,”  she  says  to  “Yes,”  he  And,  they  say, 

them.  says. 

15  ta^dzfi  de^hlni,  trfindii^,  tci.  “NitgiAfi  kai  nfiqfioYsdfi, 

thus  says  she,  they  say,  also.  “Down  at  village  when  you  come, 

gidfi  yfi'kfin  111  kehlfi^kfin  xaidlfiAn,”  yidilni,  “gidfi  fimnifi- 

now  him  thy  partner  who  used  to  be,”  she  said,  “now  beware 

naiitdfixaii-hlofina^,  yidilni,  — fdmnifiiiantYfixan-hlofina^ 

of,  she  said,  — beware 

yeGfi  gidsfintfd’  nadarjfinktfi,  yeGfi  gitsfin  iiadao'finidfi, 

then  when  danger  if  she  tells  you,  that  evil  if  she  tells  you, 

voAwfin’  yoAhd  toAwfi  nfi^qfitfixaioden,”  yililni,  “no 

concerning  it  she  gives  you  warning,”  she  said,  “why. 
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m-te^-nna^xfi  gftsti  dtitenihl,”  yihlni.  “No  an 

if  thou  shouldst  even  thou  evil  wouldst  do,”  she  said.  “Why,  she 

(do  that) 

vdNot^'edo^n^n  de^nna  qoM-yit  cre^’el  qotihltfhl,”  yfhlni. 

with  whom  thou  man’s  society  I doubt  she  will  care  she  said, 

livest  for,” 

“No^  nififikha^goqwtitde^nna  tixaillfi^’  tsfiqoya^n’,”  yfhlni. 

“Why,  human  she  is  not  at  all,”  she  said. 

“Gikd’fi,  go  tti^o^qo^itsdti’ti,  gidti  go  y(iq  qo^Ci^dti,”  yi'hlni, 

“Now,  here  when  you  (two)  leave,  now  this  house  not  far  from,”  she  said, 

5 “gflti  go  yCik  qa^ka  nigenoqdtito^ihl,”  yfhlm.  Aq^qti^hlt- 

“now  this  house  for  look,”  she  said.  Then 

dik  qtitic^'tio^its,  trCin’nik  Yfi^ku  qo^tdtl  ge^ge  kgfdzfi  yihl 

they  left,  they  say.  That  their  child  little  also 

qwfitl  ye  qaiyYxtihltan.  AqaqYhltdik  qtitf(?tio^its.  Aqa- 

sled  in  they  put.  Then  they  left.  Then 

qti^hltdik  vwfi  kakn’  an  gitdtidetdo',  trun’nf,  vwCi  ut  yihl 

the  husband  he  pulled,  they  say ; the  ‘ wife  also 

yidihlne^k,  trun’nik  AqaqAhltdik  qwdtft^'fio^its,  trun’nf. 

pushed,  they  say.  So  they  left,  they  say. 

lO  AqaqAhltdik  yti^kfit  yfiq  qYqwa  nkguqenigCitoA.  Treoa^ 

Then  that  house  for  they  looked.  Lo, 

trun’nf,  yidkti  yuk  kokwfid.  Aqaqfi^hltdik  nitginu  qfina-  ‘ 

they  say,  that  house  gone.  Then  “down”  they 

(J'olhl,  aqaqAhltdik  wmtfi  tci  no^qodigto^its,  trfin’mk  Aqa- 

slept,  and  to-morrow  also  they  went  on,  they  say.  Then 

qAhltdik  kai  tsfiAaqoditlnfn,  tran’nf.  OaVwfigu  kwCitto^- 

village  came  in  sight,  they  say.  Their  young 

xodYllen  vwaqadcJanYxtin  atdiykhl  nfiqoYiltaYl,  q^inneMtsfi, 

men  the  lost  one  with  him  is  bringing  saying, 

(some  one), 

15  trCin’nf,  crfhlqadflloxwoAz  triin’nf,  yidkfi  kai  qwfitaA. 

they  say,  shouted  (pk),  they  say,  that  village  people. 

Aqaqidhltdik  kad  qdneodts,  trfin’ni.  AqaqfiYltdik  toYo- 

Then  village  they  arrived,  they  say.  Then  they 

qagdadl,  trfin’md  AqaqAhltdik  yAkCin  tceMl  von  qo^- 

went  up,  they  say.  Then  the  man’s  mother  they 

xwCiq^tL/qiinedadl,  trun’nf.  “Si  yu^rz,”  fiqahlne'tsun, 

went  to  her  house,  they  say.  “My  child,”  saying  to  him, 

qaiyoAotagtroAt.  YAkfin  qai -yu-ilA-yihl-qOxotagtroAt. 

they  caressed  [loved]  him.  She  they-his-wife-also-caressed. 


' See  p.  57. 


lo 


:)3 


Yil'kCin  qfiditltge'i,  nta'dzu-tci  dfiqfiyoYwfilla^q,  trort  a'qa, 

They  dwellers,  anything  were  ready  to  do,  love  '•lining, 

trfin’nk.  Acj^qtidiltdik  yd^kfin  von  nigenagtgaAq,  trCin’mk 

they  say.  Then  the  mother  made  ice-cream,  they  say. 

Aqaqfidiltdik  qwfitloYfidfixaitrkt,  trfin’nlk  YitqoAo,  trfin’nf , 

Then  she  gave  to  them,  they  say.  Meanwhile,  they  say, 

dedilni  an,  tdfi  kaidi,  trfin’ni^,  “D^Yna  qoo'il-yit  troAona- 

says  she,  to  her  husband,  they  say,  “Men’s  society  1 am  not 

5 gitde't,”  yfhlni.  AqaqYhltdik  qahltsuY 

used  to,”  she  said.  Then  evening  it  became, 

qeYagtrft,  trCin'nik  “Go  gid{\  si  noY  qavoYo  enetadq,” 

bedtime,  they  say.  “Here  now  my  mother  [by]  them  lie  down,” 

ykhlni.  “No  niyfiYii  setdfi^,  ‘SoYo  eYetadq,’  skhlni,”  yiYlni. 

he  said.  “For  in  (kashime)  my  ^By  me  lie  thou,’  says  to  he  said. 


cousin 


me. 


Dahlinnf’,  trun’nk,  yoYotagtsuY’  an,  vwu  ut.  “Dahlmnf’ 

But,  they  say,  (she)  became  un-  she  his  wife.  “But 

willing  to  let  him  go, 

fiiyfiYfi  hok’At,”  tdfitaY^ini^’,  trCinni^,  yYkCin  vwfi  kaidik 


in  (kashime)  I want,”  he  told  her,  they  say, 

lo  Owutdigadil,  trfinYi^,  “EcrA’eliYfin,” 

At  length,  they  say,  “As  you  please,” 


husband. 
/ 


YithodtsCi 

And 


trun  ni 


they  say. 


yiiYai 

that 


yeYYtadin 

in  which  he 
lies  (i.e.,  bed) 

NiyfiYCi  trahltg^^t  qotaYiyo^,  triniYi.  AqaquYltdik  tdetdfi^ 

In  kashime  he  went,  they  say.  Then  his  cousin 

oxwiiY’  enagta^n,  triin’ni.  Nihlod-gAqtidtitgfq,  yfiq  nneYzr, 

by  he  lay  down,  they  say.  Head  to  head,  house  middle, 

trfinYi'.  Aqaqt?iYltdik  qo^dticJino",  tg^^td{)neYag,  trfinYik 


he  her 

yiYlni,  trOinYi 

she  said,  they  say. 

qfiYltci^,  trfinYi'. 

he  took,  they  say. 


they  say.  Then  they  fell  to  talking,  all  night, 

TeYGaY  nihlnoYwt^hl  ntdfi^qaiqfixfiYetodrsr, 

So  then  each  other  they  tell  what  has  happened, 

AqaqtiYltdik  yfdkfit  tgeyfiYfi  (^^tdo'  nn  nnk, 

Then  that  (one)  there  always  who  lived  said, 

“NfifiY  gklii  sfi  lYt  tsfin  tgunehod'q,”  yiYlni, 

“Yonder  now  my  wife  to  go  thou  in,”  he  said, 

“yitho^itsii  sitdetcf  fifi  ut  tsfi  tgOtaso^ihl.”  DahlmiY’  yfiYfin 

“and  I too  thy  wife  to  will  go  in.”  But  that  one 

nneYfi,  yidilni,  trtinYf,  “No  niYtikhYgbqwfitd^Yna  xailiV’ 


they  say. 

trCin’nf . 

they  say. 

trtinYi", 

they  say, 

trfin’nb ; 

they  say ; 


nice. 


said,  they  say,  “But 


human 


IS  not 
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an  vo^xOf^'isdo^n,”  yfhlm,  trun’nf.  Dahlinni^’  trfinni^, 

she  witli  whom  I live,”  he  said,  they  say.  But,  they  say, 

‘‘Gflfd’,”  yihlnf,  trfin’ni^,  yiVkiin  kehlf/kfm.  “Dahlmnk’, 

“Go  on!”  he  says,  they  say,  that  one  other  one.  “But, 

EnnaGu^”  ykhlm  iihltek  Dahlmnf’  yfdkiin  kehlfkkiin, 

I’m  not  he  said  often.  But  the  other, 

willing,” 

yfhlni.  Owiitdigadil,  trun’nf,  “EcrG’elkndn,” 

“Come  on!”  said.  At  length,  they  say,  “I  don’t  care,” 

5 ykhlni,  trfin’nf.  Tsa^n,  tsfin,  yiVkfin  tihlted  kai  fitJetdodien 

he  said,  they  say.  So,  then,  he  always  village  dweller 

yCi^kiin  neyo^nen  vwii  ikt  tsfi  tacJ'iyo^,  triin’nf.  Tsadi  tsfin, 

he  who  came  his  wife  to  went,  they  say.  So  then, 

yithodtsfm,  yi  ut  tsu  tci  qwutdfitatac^iyo^,  trun’nf.^  Aqa- 

also,  his  wife  to  also  he  went  in  unto,  they  say.  Then 

qiVhltdik  yfi^kun  neyodien  vwti  At  tsu  qwidtdiitao'iyoAen 

he  who  came  his  wife  to  who  went  in 

gahlyidkCi  qadyigmoit’eA  aqaqiVhltdik  niytdkfi  yidq  qwut- 

entrance  crept,  then  down  house  he 

lo  dineyo',  trfin’nf.  Tred'a^,  trtin’nf,  nmno'ko  wulhiahltiVfi 

entered,  they  say.  Lo,  they  say,  back  there,  sleeps 

nokaichlo^n.  Yitho^itsu  trun’nf,  yktstitat^'iyo',  trtin’nf. 

the  woman.  And,  they  say,  he  went  to  her,  they  say. 

AqaqiVhltdik,  go  At  yhkViAh  toq  tac^'iyo^,  trhn’nV.  Aqa- 

Then  here  her  side  at  the  he  went,  they  say.  Then, 

bed 

qiVhltdik  triln’nf,  yknihlneA,  trhn’nV.  OAdqdykhl  trhn’nf, 

they  say,  he  pushed  her,  they  say.  And  then,  they  say, 

yCiqhoYsfi  trCidfllhxhg,  yYkaii  yuAhn  noAMhlon,  trhn’nV. 

very  greatly  she  was  that  the  woman,  they  say. 

frightened, 

1 5 YiAihlneA  qoyf hi.  YithoAsfi  vwhkhwYl,  trhn’nf . Yit- 

He  pushed  her  also.  And  she  was  gone,  they  say. 

qwh^tshn’  triin’nk,  ganthgiyo^,  trfin’nf.  Yithohtsfi  trhn’nV, 

Then,  they  say,  he  went  out,  they  say.  And,  they  say, 

hiyiVkfi  tdi  ytdq  qwhtdimddiyok  AqaqAhltdik  trun’nV, 

into  his  house  he  entered.  Then,  they  say, 

yilAfin  tceAl  tci  neyoAn,  yuq  qwidtdiniAdiyok  YithoAsu 

the  man  also  who  came,  house  entered.  And, 

trhn’nk,  taAzh  trfin’nf  yinoAohl  dCithxainnf.  YktqoiyAkh 

they  say,  what  had  they  say  to  him  he  told.  Afterward 

happened. 


' See  p.  58. 


no'fin-k’udo^ihltcig  nuu'n  tgCitaV)iyo'  yitho'itsfin’,  trfiii’nik 

lie  pul  on  Ills  parka  yonder  he  went  out  also,  they  say. 

Yithodtsfi  trfinnf,  nCifdn  tdfi  mVn  qa'vwi  yfiq  qwC/tdoini^d- 

And  they  say,  yonder  his  mother  their  house  he  entered. 

house 

diyo.  I'rcja^  trfin’nd,  yfdkun  tdfi  iVt  yYka  qonihladi, 

Lo,  they  say,  she  his  wife  for  he  looks, 

innk’  yit  vwfikhwiid,  trfin’nk.  Yi'tqoiyfdkfi,  trfin’nk,  iitidgiyo^ 

but  there  not,  they  say.  Afterward,  they  say,  he  left 

5 nte'tlukgo^k,  trfin’mk  Yithodtsii  qo^xwfihlfiedil  qono^  ykt- 

on  the  run,  they  say.  And  it  grows  light  while, 

qwutsfiadi  noxododhl,  trfin’nik  TretJa^  aYznni,  yfi^kim  vwu 

thither  he  goes,  they  say.  Lo,  they  say,  she  his 

lYt  niidiyo^,  trfin’nk,  vwu  tfifi  qaidladi.  GoY-hlo^’  trfin’nk, 

wife  had  gone  they  say,  her  traeks  there  are.  Behold,  they  say, 

back, 

n^tcifiqYg  yCiaYtrfixfihltgidq  yfi^kii  niidiyo^  trfin’nik  A^hlofi- 

nose-mucus  she  had  thrown  where  she  went,  they  say. 

along  back, 

na'tci  etrfi^q  qofio^,  yl?i^kii  niidiyok  O^qoqoyfhl  tci  yYkun 

She  cried  while,  there  she  w'ent  And  also  he 

back. 

lo  vwCi  kaidi’  vwfi(?fi^qtiyeY‘k(^Ci^vit,  trfin’nik  Yithodtsfi  tci 

her  husband  became  sad,  they  say.  And  • also 

yfdkfi  i kad  niiddiyo',  trfin’nid  OwYtdomtYoiyo^,  triin’md 

there  the  village  he  returned,  they  say.  He  went  in,  they  say. 

(i.  e.,  her  house) 

Qwfdtdointfi^o'iyo^  qofio^,  gahl  yidsfi,  trCin’nf,  ninfddiyo. 

He  went  in  while,  entrance  being  in,  they  say,  he  came  back. 

OqOqoykhl,  trfin’nk,  yit  qankY-o'ihltzYk,  trfindiid  “NtaMzu- 

And,  they  say,  there  his  feet  stuck,  they  say.  “How  in 

go-qoYqwa  yadzfltofini'hl  ?”  tiAn’nf.  Yit  tfikaYdfio'Cid 

the  world 
/ 


will  he  get  free?”  they  say.  Here  he  stands 

15  qono\  tagtrYq,  trfin’nf.  “Akgfi^Y  yitqoxwfiY’  tdimtid- 

while,  he  begins  they  say.  “Ah,  therefore  I said  it 

to  cry, 

xOsni,”  ykhlni  nneMtsfin  yfi^ktin  no^kaihlon  von.  “Gklii, 

to  you,”  says,  speaking,  that  woman’s  mother.  “Come, 

dadlfktsil  qwfitdoYnsmihltadq,”  ykhlni.  Dahlinnf’,  tn^n’nk, 

ceasing  let  me  in!”  he  said.  But,  they  say, 

“ViyaY’,”  ykhlni.  Yithodtsfi  tr^in’nk,  uhlted  tagtrfi^q. 

“No,”  she  said.  And,  they  say,  again  he  began 

to  cry. 
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Etrft'q,  trCin’nf,  qwCitdiga'hl  t^e'tdCinena'?,  trCin’nf.  WfntCi 

He  cries,  they  say,  at  length  all  night,  they  say.  To-morrow 

tci,  dra^n,  trtin’nf.  Owtitdiga^hl  trtin’nf,  vwCi  ya'dz- 

also,  daytime,  they  say.  At  length,  they  say,  his  foot  was 

dmfddiyok,  trfin’nf.  NiyCi^kti  gahl  yti^kfi  qadyuxaiyo^, 

free,  they  say.  Into  entrance  inside  he  went, 

trtin’nf,  tern.  Yithodtsfi  tci  qank^i^’  o'lhltzYk,  trfin’nf. 

they  say,  also.  And  again  his  feet  stuck,  they  say. 

5 “Gflu  qwtitdoYsimhltadq,”  yfhlni,  trtin’ni'.  “Dahlmm’ 

“Come,  let  me  in!”  he  says,  they  say.  “But 

qwfitdo^nnftWadtYltztin’,”  yfhlni,  trtin’nf.  “Toito^  nitgfnCi 

I will  not  let  you  in,”  she  says,  they  say.  “No  more  down 

no^qotitJ'ehltgaltti  qozroV’  ydhlni,  “qwoYmtatlta^hl,”  yfhlni, 

if  you  will  not  see  only,”  she  said,  “I  will  let  you  in,”  she  said, 

trfin’nf.  “Non  yihl  nitho^  yihl  toito^  qaNwtinimhla^n” 

they  say.  “Thy  and  thy  also  no  shalt  thou  see  them,” 

mother  father  more 

ydhlni.  “ A^tdCi-qozro  qwtitdoYnfnitatlta^hl,”  yfhlni.  “No 

she  said.  “Thus  only  will  I let  you  in,”  she  said.  “Oh, 

10  getdi^  soNo  gftsu  df mdiyo^k yfhlm,  trun’nf.  “Si  ge^ge 

very  for  me  badly  thou  didst,”  she  said,  they  say.  “My  child 

noxoOiYn  gitro^CidtttiVxaillf,”  ydhlm.  “NoNwosWftqdiye^gi- 

on  thy  account  is  very  downcast,”  she  said.  “I  pity  thee, 

tstiqoxo^idti  ^ qwtitdinfmtatltYhl,”  yf  him.  Aqaqfdhl- 

therefore  I will  let  thee  in,”  she  said.  Then 

tdik  qw^tdohnyknihltan  trhn’nf.  A^qaqYhltdik  yYkht  tdfi 

she  let  him  in,  they  say.  Then  there  his 

ut  qoxoAtdmfddiyo,  trhn’nf.  TreeJa^,  trfin’nd,  htde^tdYgu 

wife  to  her  he  went,  they  say.  Lo,  they  say,  she  too 

15  vwh  na  xoiyh^kh  gagtlfh,  trtm’nf.  Ooyfhl,  trhn’nd,  de^hlni 

her  eyes  beneath  streaming,  they  say.  And,  they  say,  says  to 

him 

yAkhn  vwCi  u^t,  “Gan  af  vAkwa  dastsiddzh  nta^(5^iyod ?” 

she  his  wife,  “What  is  it  for  hither  you  came?” 

yfhlni.  U^tdii  kakn’  an  de^hlni,  “Owhtdadfii  no^kaihlon 

she  said.  Her  husband  him  she  says  to,  “What  about  woman 

vwiVtsCin  qwfitdinineyoYn ? K’wOge'  an  v6xo(Jedo^tsCi  at?” 

to  her  the  one  you  went  in  ? Will  her  you  live  with  your 

plan  ?” 

yfhlni.  Tcedl  tci  dftnnf,  trtm’nf,  “Se  he^  soqoyo^-oxwoAt 

she  said.  Man  also  said,  they  say,  “I  then  my  of  own  accord 


1 See  p.  59. 
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di'ssiyo'k  he  ah  dfitehil?”  yhhlni,  trCin’ni.  Tsa^n  aqaqftdil- 

I (lid  it,  that  thou  sayest  ?”  he  said,  they  say.  So  then 

tdik  ykt-qoxwfidi’  ntfigfitdo^,  trfin’nik  Aq^qCidiltdik  gktsClfdn 

there  with  them  he  dwelt,  they  say.  Then  elsewhere 

innk’  ntedodltzfin’,  fihlte^  yit  qdyadi’  oxotagdo^,  trfin’nik 

yet  he  went  not,  contin-  there  only  began  to  stay,  they  say. 

ually 

Aq^qCkhltdik  yfdkCin  qaAwil  vo^n  tdi  yAq  crkhltAqfldieodi, 

Then  she  their  mother  her  house  hid, 

trun’mk  Tsadi  aqaqddiltdik,  yit  gktsanqoAdtihldya^k, 

they  say.  So  then,  there  year  in  and  year  out, 

trCin’nf,  yfkkfin  tcekll  an  tdi  noA  yihl  nfiqaAvvCidfini^gfi- 

they  say,  the  man  she  his  mother  also 

tzfidi’,  trfin’nk.  Tsan  qwfitdigaAl  yit  nidq^^^'^ltsAn  trfindnk 


they  say. 


So 


then 


that 


is  finished. 


they  say. 


8.  A Young  Man  in  Search  of  a Wife. 


KwCittoAcAdlen  xtikaAl.  Aditra  ga^toitg^dil  hfik’ii^ 

A young  man  is  paddling.  Like  he  will  hear  as  if 

gi'tsantsYqdfinodtdYq,  qdyfhl  gidetgoA.  Tre^a^  garzrillek 

he  turns  his  ear  and  listens.  Lo,  some  one  is 

singing. 

lo  Tre(?a",  noAaihlon  gltdillA.  “ Ya^-xa-n-naV  trftn’nk. 

Lo,  a woman  sings.  “Yaxanna',’’  she  they  say. 

says, 

YktqoiyttAfi  tokoo'iyok  NoAaihlon  teAkavwoA  nMtici'fit, 

Thereupon  he  disembarks.  Woman  shore  stands, 

vwti  tgeYixfi  iiYg.  Tdi  tg^Axfi  ntithliA  qwtillkn  a^a, 

her  hair  long.  Her  hair  she  washes  current  with, 

gitdillY  yithodtsCin’.  YoAonnkgenat’edin,  yi  neYsn  qtitli- 

she  sings  also.  He  steals  up,  her  waist  he 

ykhl.  “DYnna  xYthlfi!  D^Ana  xYthA  !”  ykhlni  noAaihlon. 

grasps.  “Human  I’m  not!  Human  I’m  not!”  says  woman. 

15  Ntlitri^tl,  an  tcedl.  Adilotina^  kA^q  t^  fktsfi  ton(jCiak,  vwii 

Behold,  a water  toward  lies,  its 


He  lets  (her)  he  the  man. 
gOl 

tgfe^A  toq  nedlkn. 

branches  among  current 

flows. 


birch 

Tcedl  kAA  etkfi.  Wkyeqodo'idlniA 

Man  birch  is  Angry 

holding. 
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trrymoxwlVddiyo  yitho^itsfin  ntf(5'fikan.  TcVH  nidxfidfikahl. 

he  got  into  his  canoe  and  left.  Again  he  paddled. 

Aditra  ga^toitgedil  hfik’ik,  gktsantsikqdunoitdikq,  qoyfhl 

Like  he  will  hear  as  if.,  he  turns  his  ear,  and 

gidetgo^n.  Tred'a^  ga^rzrille^  tcin,  tckti  no^kaihlon  hiik’tk. 

listens.  Lo,  some  one  sings  again,  another  woman  like. 

“Tckii  kwatdkt  hfik’ik,”  meAcJ'en.  “K’woge^,  gilfk,”  ine^- 

“ Another  just  now  the  same  as,”  he  thinks.  “So?  all  right!”  he 

5 fi^en.  “K’woge^  hlo^’otsfi  no^kaihlon  go  ditnnk?”  ineAcJen. 

thinks.  “Is  it  truly  a woman  this  says?”  he  thinks. 

Tckfi  ihltgoA.  Trftl  toq  ga^rzrillek  “ A-ya^-yu-ha^-ya,” 

he  looks.  Bushes  under  some  one  is  “ A-ya'-yu-ha'-ya,” 

singing. 

TokotJ'iyok^  No^kaihlon  qwtita^  mzrfn, 

He  disembarks.  Woman  how  beautiful, 


Again 


v/ 


nni , tr^in’nf. 

she  they  say. 
says, 

gyiixuguA  a^qa  qo^mtltcfcJfi  gahltfkm  dihla^n.  Yi  ne^rsn 

deer-tooth  belt  with  girded  willow-bark  is  gathering  Her  waist 

[doing]. 

“DeYna  xiktlu  ! DYnna  xiktlii,”  yfhlm.  YaY- 

“Human  I’m  not!  Human  I’m  not!”  she  said.  He 

“D^Yna  oqtlaY  qikxfile^tgi,  gille^  a^qa  yoAho 

“Human  ye  are  seemingly,  songs  wdth  your 

(by  means  of) 

yi  tfgitditdyS.^q,”  ykhlm.  K’oq  mlaYtsu  nutkn  uxahltlfhl. 


qaitliykhk 

he  grasps. 

lo  dtixaitcrft 

let  her  go. 


in- 

sides 


noisy. 


he  said. 


Rabbit 


being 


away 


she  bounds. 


Wkyeqodo^idlnifi  ntf^iikahn.  Tcku  gidetgoY.  Tritdillo- 

Angry  he  went  off.  Again  he  listens.  Some  one 

xwo'rz.  NfiYn  tiqwYtsfin  tokocJ'iyok  Tritl  toq  xaho^ihl. 

shouts.  Yonder  toward  he  disembarked.  Bushes  under  he  goes. 

GoA  tretJa^  deYna  qwtita^tci  lofi.  YiGuqahltsoxwtitl  dasr 

Here  behold  people  how  very  many.  They  are  playing  ball  beach 

15  k’Ydzti,  deYna  qwtita^tci  nneGti,  no^kaihlta^hlni  tce^lfikai 

upon,  people  how  very  fine,  women  men 

nihlto^qnnu.  Kktdinktsfi  toq  tagdo^,  qwfito^q  qomhlaY. 

together.  Grass  under  he  sits,  among  them  he  looks. 

“Si  k’u  qadylhlfixfi^hltfi,  no^kaihlon  ita^hliyfhl,”  ineAtJen. 

“Me  upon  if  they  throw,  woman  I will  catch,”  he  thinks. 

OaiyYkaiyihltixYhl  qwfitdiga^hl,  qoiyft^kvi  yitliyfhl.  Ttika^- 

They  throw  upon  him  at  last,  immediately  he  catches.  He 


^ See  . 60. 
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intltlo9|.  “I)e9ina  xfi'tlfi ! D^^nna  xfi^tlfi!”  nnf  no^kaihlon  •, 

jumps  up.  “Human  I’m  not!  Human  I’m  not!”  says  woman* 

no^kodi^lloxwCi9il.  Yadiditxaitcri't.  Vwfic^a^dljrknfi  zrod 

she  struggles.  He  let  her  go.  Canada  goose  only 

yfi'qhoCifidi  nfixaizrkhl.  Dflloxwo^rz^n  dfitsudi  fiqagtlad, 

away  she  runs  screaming.  The  players  geese  became, 

niYimddiyid.  Wi^yeqododdlnin  tcedl  tri'yenoxwfi'ddiyo. 

they  flew  away.  Angry  man  got  into  his  canoe. 

5 Nti'gdkadin,  oqoqOyfhl  tci  gidetgodi.  Oaditritdidloxwors, 

He  left,  and  also  again  he  listens.  A chattering, 

qfinna^ditnnf  gidetgodi,  toko^cjdyo.  Ninnfi^kfi  qfinna^dit- 

men  talking  he  hears,  he  disembarked.  Back  (there)  speakers 

nniYn  tsiX  tajiyo^,  tritl  toq.  Treo^a^  wnfi^kut : te'ge  dedina 

to  he  went,  bushes  under.  Behold,  a pond : here  men 

Ion  teYrJ'tikhwon.  Tr’itdiykn,  dedina  tco^q,  ta'dd'fin  tco^q, 

many  standing  in  the  Some  one  is  man  big,  old  man  big, 

water.  practising  shamanism, 

tdiykn,  tfi^qaidtadinag  tdfd’ii  ndahltcig.  Gofita^dz  dktnni 

shaman,  otter-skin  parka  having  on.  Thus  says 

lo  tdiyidi.  “TeGe  go  kwatdkt  ydq  toiikhwYl  hokYd,”  nmk 

the  shaman.  “Here  just  now  ye  shall  perish,  it  seems,”  he  says. 

“Dahhnnd’  diYiita  go  traYoihltgedil,  dedina  tamnnf’  innf’,” 

“X’evertheless  let  here  us  remain  (fut.),  us  thou  hast  notwith- 

told  standing,” 

qfdn’ni  dedina.  Kdtdmdtsfi  toq  qwfdtsfi  tre^’ehltlo^q  ^yfd- 

said  the  men.  Grass  under  from  leaps  that 

kCin  kwfittoYoiJidlen.  EnigeY  eyidku  tdiydn^n  oxwiiYi’ 

young  man.  Down  that  shaman  beside 

tre’ehltlo^q.  Tdiydnen  tiVqaidtadi  Ygtlat.  TiVxaiyo^  yitho^- 

he  leaps.  Shaman  otter  became.  He  dived  and 

1 5 itsfi  kwattil^gfivwadin ; yithoYtsfi  yuqhoYsfi  dfedina  tfdquxai- 

swam  around  5 and  all  the  men  dived, 

datl,  gha^yukgfi  qfitdeladitsitn ; — tfiqge^dzr,  vwdtcina^g 

animals  being,  — mink,  muskrats 

qoyi^hl,  teYkoitrtiYti  yihl,  toitzfntt  yihl,  — yithoYtsCi  taYiq 

also,  divers  also,  loons  also,  — and  bottom 

(of  pond) 

qoyaY’  qCiditltgY ; yithoYtsfi  ^yYkfin  tcedl  nigetad  Ygtlat 


only  they  stay  5 

yithoYdsfi  n^ito^k. 

and  flew  away. 


and 


that 


man 


hawk 


became 


20 


CtddqondldoYi. 

Finis  (said  by  the  story-teller), 

Yuk. 

Finis  (said  by  his  “fan”). 


1 6o 


9.  Wolverene. 

(Told  by  Siino7i  s Mother  1) 

Nihlo^-kai  tgo^qdfi  qagdo'.  Yitho^itstin’  qaVwfi  tso"  yihl 

A pair  by  them-  lived.  And  their  cache  also 

selves 

qCi'hltdi  qaidla^n,  qaVwi  yYq  yihl.  Eyti^ktin  vwu  kaiii’ 

there  was,  their  house  also.  He  her  husband 

gha^yukgii  dehlaY,  gitsf/qtaye^  qahl  a^qa  yihl,  k’wa  yihl 

animals  “did,”  marten  traps  with  also,  arrows  also 

a^qa.  Yithohtsbi,  “No  ntasdohhl,”  yhhlm,  “gitsh^qhye^ 

with.  And,  “Well,  I will  go,”  said  he,  “marten 

5 qahl  tsh,”  yfhlm.  Innf’  no^kaihlon  yohiitsYnh  “Enna^gh,” 

traps  to,”  said  he.  But  woman  was  unwilling.  “No,” 

yfhlm.  “Tdiyo^ko?”  yfhlni.  “Gflh,  go  acJedo^,  dran !” 

said  she.  “Why?”  said  she.  “Come,  here  stay,  to-day!” 

yf him ; “qaYe^ken  qwfita^  qutohla^hl.”  ykhlni.  DahlinnG 

said  she “strangers  perhaps  there  will  be,”  said  she.  But 

tcedl  yfhlni,  “Tdova^  tci  qhtoYidfhl ?”  yfhlm.  “No  deYna 

man  said,  “Who,  then,  will  come?”  said  he.  “Why,  men 

khwhl,”  yf him : “sitde^yiYn’  si  tun  qedlaY,”  yfhlni ; yitho^- 

none,”  said  he:  “I  only  my  tracks  there  are,”  said  he;  and, 

10  itsh  nfc^htleYtshn  ta^^iyok  Yitqo^ho  tagtrihq  an  no^kaihlon 

being  dressed  for  he  went  Meanwhile  begins  to  she  the  woman 

the  trail,  away.  cry 

Ytdi  yYq  hd'etdo^  gohigidihlkhwoYtstin.  Dranne^dzr  qo- 

her  house  she  stays  sewing.  Noon  at, 

yf  hi,  htiYn  qwh^tshn’  n^trhdihlxh^thl ; qoyf  hi  hoo^  qwYt- 

yonder  from  some  one  brushed  and  yonder  entered 

off  (snow)' 

dinneyo^  vwh  kahn’  giye'n;  yithohtsh  no^kaihlon  tdi 

her  husband  another  and  woman  her  hair 

than  5 

a^qa  tdh  na  tsfihifiqai  qaNaihlYl,  yitho^itsh  tgo  ykye- 

with  her  face  toward  (over)  she  pulled,  and  bowl  she 

15  yhNaillo,  neMlah  yihl  gok’o^q  yihl,  yithohtsti  yitlod-yYxa* 

put  into,  meat  also,  fat  also,  and  gave  it  to 

iflkwon.  “Gidfi,  ntihohi,”  ykhlm,  “No  distsaY  fikhwYl,” 


him. 


“Come, 


eat!”  she  said.  “But  I’m  hungry 


not. 


1 See  p.  61. 
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yfhlni.  “>so  na'kwa  go'fit  disla'n,”  yf  hlni ; ‘ksi  yihl  nte- 


said  he.  “Whv, 


for  you 


here  I am  come. 


said  he;  “me  witli 


go 


do'iq,”  ykhlnL  Dahliiink’,  “Enna'gfi/  nni'.  N'dlfikhwai 

thou,”  said  he.  But  “No,”  said  she.  Beads 

aqfi'hltdi  yitlokxaillo^  trCimadzrfik  nne^gfi,  yithodtsfiii’  yi 

then  he  gave  her,  seed-beads  pretty,  and  her 

rjan  ni'yinello',  yithodtsil  gantfi'giyo  an  tcedl.  Yitqodio 


neck  he  put  them  u 

pon,  and 

lie  went  out 

he  the  man. 

Then 

no'qodihlkwo^ 

n,  yithodtsd 

gitagtla^rtsr,  tdd  kain’ 

tavid, 

she  made  a fire, 

and 

cooked  supper,  her  husband 

she 

awaited. 

“diito^itsaki,” 

ineYir}feditsiin 

Ooyidil 

nkidiyo^  vwn 

kakfi’, 

“he  will  be 

thinking. 

Then 

came  back  her 

husband, 

hungry,” 

vithoktsfi  a'h 

nil  gydk]uhln6"’,  yithodtsfin’  nitdd'q^i 

qwfit- 

and  they  ate  5 

and  above 

he 

clingikdihltcig 

yithoddsu  qainagtrkt. 

NtCigekllyo,  eyi/kfin 

fixed  the  curtain. 

and  they  went  to  bed. 

She  undressed. 

he 

vwfi  kain’  n' 

'dlukwaii  Ion 

ihltgodi. 

Yidsdtitltfktl,  wi'yeqo- 

her  husband 

beads  many 

saw. 

He  scolded  her, 

being 

doddlnkntsuii 

an  tceMl. 

“Tdova^ 

nitlodfixaidlod, 

dYnna 

angry, 

he  the  man. 

“Who 

gave  them  to  you, 

men 

khwfidtfi?”  ykhlni.  Yithodtsfi  yikxaitsfs  i trfimadzrfik 

when  none?”  he  said.  And  he  smashed  the  beads 

tokoYdso'i^  fitco^q  a^qa,  yitho^itsu  wikhliakai  k’lidiYgdro^k, 

maul  big  with,  and  snow-shovel  put  them  upon, 

yithodtsil  nitdti^kfi  yYlltikil^t  qonyktdtlxaillo  yithokdsfi 

and  up  smoke-hole  threw  them  and 

nagta'n.  Aqaqti'hltdik  eyidktin  no'kaihlon  tagtrfkq*  “Gidfi 

lay  down.  Then  that  woman  began  to  cry.  “Now, 

riidYxfi  nitru'qi”  ykhlni  vwta  kain’.  “VVuhl  adtdil,”  ykhlni. 

outside  cry,”  said  her  husband.  “Sleep  none,”  he  said. 

Yithodtsfi  nieYixCi  tgCitaYiyo^  yitho^itsu  ni^YixCi  tagtrCkqi 

And  outside  she  went  out,  and  outside  began  to  cry, 

gidodhltodhltsfin.  O'qdqoykhl  vwiykhl  sl^i'xfihltdeoY  no^- 

the  moon  shining.  And  with  her  darkness  the 

kaihlon.  Oqoqoykhl  dodhltod  i Yka  qonihladi.  Trec?a^^ 

woman.  Then  moon  it  for  she  looked.  Lo, 

dyil'kfin  wiyi't ; doihltod  yi  yi't  ^yfikfiY  tceYlfi.  Yi^tsfi 

in  it,  moon 


he 


It 


in 


that 


man. 


At  her 


’ See  p.  62. 
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yi  t. 

U qoqoyi 

'hi 

yihsfi 

xa- 

in. 

And 

toward 

he 

her 

NtaMzfi 

tehdi  ?” 

yi 

hlni. 

“No 

“How 

say  you  ?” 

he 

said. 

“Why, 

he  laughed,  lo,  there  moon 


went,  by  her  he  came. 

eyfi^kai  trfima^izriik  yfkxaitsfs,”  ykhlni.  Yitho^itsun’  mtfkkfi 

those  beads  he  smashed,”  she  said.  And  up 

yuq  qoito^qsn  nineyo^  eytkkun  an  tce^dl,  nkyihltckt  eyCdkai 

house  top  went  that  one  he  the  man,  he  took  again  those 

5 trfimadzruk  nne^gii.  T’eYdtik  yitho^itsun’,  yithoddsti  eyY- 


beads 


beautiful. 


They  were 
whole 


also. 


and 


that 


kiiii  nO^kaihlon  yi  (^an  no^finyidielo.  Yithodtsu  yihltcft, 

woman  her  neck  he  put  them  on  And  he  took  her, 

again. 

yithoddsfi  i^yiykhl  dodhltod  yiyi^  qoddsuMzii  ta^o'iyo.  Yitqo^no 

and  with  her  moon  in  it  toward  he  went.  Meanwhile 

eyCkkun  vwii  kaiii’  Yntra  t’rYntiirKit.  Tgtineyo^ : vwu  u 

he  her  husband  as  if  he  woke.  He  went  out:  his  wife, 

trerj'a^  khwudlu.  Yithodtsu  iktdii  kai  quxainoddu  xaho^ihl, 

lo,  nowhere.  And  his  village  about  he  goes, 

lo  dahl  utde^yiYn’  vwu  tfin,  qane^ken  yihl  tCin  ukhwudlu. 

but  he  only  his  tracks,  stranger  also  tracks  none. 

Yithodtsii  tagtridq,  yithodtsu  tdu  tda^gu  yihl  quditlkhwidn’, 

And  he  begins  and  his  parka  also  he  burns, 

to  cry 

tdi  tgeYixii  yihl,  tdfi  toYn  yihl,  yithohtsfi  nihltrfg  mla^ntsfi 

his  hair  also,  his  back  also,  and  wolverene  being 

tarhyoh 

he  went  away. 


lo.  Wolverene  and  her  Brothers, 


(Told  by  Simoit  s Mothei'l) 


Kai  qoyihrz  qoc^'uohi,  dedoi  toq.  KehhVku  yurzyS^’, 

Village  little  there  was,  mountains  in.  One  family  of 

children, 

15  gihlosnadlfin  tciMlukai,  qaY’wii  tah'dzru  yihl  qedlYn. 

their  younger  sister  also  there  was. 


five 


ooys 


on 


‘63 


('iha'\-fikgft  yia'n’  dftcjfthla'n,  xCinno'i.  OleOkfi  qa'ntrocjO- 

Animals  only  they  hunted  [did],  deer.  Fish  they  knew 

(|()neVil,  k'watde^dl  ni'koxwfin  dSnnayd^’  (jutdeladi  fic^ad. 

not,  for  Wolf  men  they  were  because. 

NiedlxCi  tci  tcrutcr  nodlndfitfo'fuVi,  xfinnod  d'ug  c^wfita^  Ion, 

(')utside  also  sticks  stretched  across,  deer-skins  how  many, 

getdi^  loddtsfi  duqadhla'n  fiqad'.  YithoddsCi  fihlte^  xCinnod 


very 


many 


they  got 


because. 


And 


deer 


continu- 
ally 

nekllan  yiadi’  qfihlnoYin.  Oa\'wd  tad'dzr  yitqodio  noiyadil. 

meat  only  they  ate.  Their  sister  meanwhile  grew  up. 

Owutdigadil  mtcokxutsu  didiyo'k.  Owktdigadil  qfd’iixaiyo^ 

At  length  large  (girl)  she  became.  At  last  she  matured 

eyCi'kfin  qa'vwfi  tad'dzru.  Vkaxaye^’  qfdhltdi  tdii  qa^yihlni, 

she  their  sister.  Her  brothers  then  to  her  said, 

“ Aqaqikhltdik  y YntrfitCitli^q  qonodu,  tgiitiYehodltzunV’ 

“Now,  we  are  hunting  while,  do  not  go  out  of  doors,” 

qa'yihlni.  “Go  ydq  truditltge^  qono^  getudi  k’odii- 

they  said.  “This  house  we  are  in  when  then  outside  go, 

10  dodq,  te  yihl  honiihoV’  qYyihlni.  “No  Tduiddjyak, 

water  also  get,”  they  said.  “Now,  Tdui'tdjyak, 

tgad'srutdidil  qono',  getddi  kgodGedoGfi,”  qa^yihlni.  K’wat- 

we  are  gone  while,  outside  do  not  go,”  they  said.  Because 

deMl  dok’wCdtg  tsuqoGCdn.  OwdtdigYhG  qairNik’woddg. 

secluded  by  reason  of.  At  length  it  drew  toward 

winter. 

Oadudenediag  yCiqhodsfi  tdd  qadyataGdni,  o^qdqdykhl 

All  winter  long  same  thing  to  her  they  told,  then  also 

qo'yodititlaG  an  noYiaihlon.  “NtaMzfi  qokxwidn’  tdi  si 


beean  to  think 


the 


woman. 


“What 


for 


to  me 


15  qGn’ni,  siaxayG’r”  ineYG^n.  “Tgfdnissoddfi,  nta^dzu  ere 

they  say,  my  brothers?”  she  thought.  “If  I go  out,  what  I don’t 


know. 


dCitasnnfhl  tiiqoxwddi’,  goAdd  sdqikn’ni?”  ineYirj'dn.  “Uddi 

I am  to  do  (it)  for,  (that)  so  they  tell  me?”  she  thought.  “Every 

widdtdtoq  tdi  SI  qidn’ni,”  ineYGen.  Owdtdigadil,  “d'gCita- 

day  to  me  they  say  it,”  she  thought.  At  length,  “I  will  go 

sodhl,”  inedlrjen. 


out,” 


she  thought. 


’ See  p.  63. 


Tci^Ci  tgti^nuqtitfgtitda^thl  vi^axaye^  Yitqodio  k’goYgi- 

Again  they  went  out  her  brothers.  While  she 

dfhlkhwon,  goY  ni^yinello^  tgtita^c^'iyo.  NoY  tgtitaV)iyo,  yit 

here  she  puts  it  she  went  out.  Yonder  she  went  out,  there 


sews. 


down 


nofitaYirlfit.  Ooykhl  “Gotihla"  tglamsso^-,  dahlmnk’ 


she  stood. 


And  she  thought,  “Well,  then,  I have  gone 


but 


out ; 


goYt  d^estkdzfin’,”  me^firj'en.  Owutdomkddiyo  ; yit  tagdok 

here  I am  all  right,”  she  thought.  She  went  in;  there  she 

remained. 

5 Ooykhl  tciY  k’aYfi  gantikgiyo,  gi(]'itltgoY.  O^qoqoyi'hl 

Then  again  back  she  went  out,  she  listened.  And 

niYr)ok"dfi  qwodtstin’  gak'zrallyadq  gi(3'itltgoYts(in.  Yktqoi- 

far  away  from  singing  she  heard.  Thereupon 

ytkkti  niyCkku  yiiq  qoitsuMzfin’,  “Noiita^dzu  qoxwtiY’ 

inside  house  toward,  “That’s  why,  is  it, 

goYt  tdi  SI  qun’ne^dti  si^axaySY”  meY^en.  Vwti  iYktiMdfi 

this  to  me  they  said,  my  brothers?”  she  thought.  Her  heart 

yihl  iidaMlcjYq  nahltckttsfin.  TgantticJ'iyo^  tcin.  Gid'ktltgoY, 

also  beat  fiercely  she  being  afraid.  She  went  out  again.  She  listened; 

lo  trecj'a^  gak'zrallyakq.  Tre(5'a^  tdi  Yzre  gidetgoki.  “Tdui^tdj- 

lo,  singing.  Lo,  her  name  she  heard.  “Tdui'tdjyak, 

yak,  gidii  qwfitdoYetdodq,”  gidetgoki.  YktqoiyfiYCi  tso^ 

come,  go  in!”  she  heard.  Thereupon  cache 

hku  dod(Jiyo.  Nihltrkg  dftlfixadlti,  lokitsCi  ditltixadlfi  yihl- 

upon  she  went.  Wolverene  tied  up,  many  tied  up  she 

(skins) 

tcft,  yitho^q  noqoYyaq,  mzreY  ^qCiYltdik  voYwo’  yihl 

took,  among  them  she  searched,  good  ones  then  fur  also 

denna^(5'Ci  luk’wikhl  tst^iqoyfhl  getdk  mzreY  ihltci't.  YHq 

long  white  also  very  fine  she  took.  House 

1 5 yiykhl  qwCitdinf  ddiyo,  yithodtsu  nat^'khl  a^qa  ni'yidihl- 

with  them  she  entered,  and  water  warm  with  she  wet 

trfhl ; nihlk’aYzu  yi^yihl-tennkq,  yithodtsfi  tciY  gantfi'giyo. 

them;  both  ways  she  stretched,  and  again  she  went  out. 

TgaYtdiyodfi,  vkaxaye^  qaVwu  tCin  qonfhlaki,  qoykhl 

When  she  went  out,  her  brothers  their  trail  she  looked  (up),  and  then 

qaihltgoY  nfkoxwtin  gfhlosnadlu.  YuYfiqtiditltge^tsDi, 

she  saw  wolves  five.  Sitting  down, 

gil'qtidille^,  “ A-ye^q-ya,  ya-ya"q-ya,  ho.  Teen  Tui'djy^k, 

they  sang,  “A-ye'q-ya,  ya-ya'q-ya^  ho.  Teen  Tui'djyak, 


ho.” 
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i't-qa,  ho.”  She  ran  in,  afraid.  Wolverene 

ni'yidoihltckg,  tdiV’il  hfik’fi^,  yi  fitda'n  yfiqhda^dlniq,  oqdqo- 

she  put  on,  parka  like,  it  herself  she  pulled  around,  and 

yidil  vwCi  oan  cidfikwo'dzfi ; yithodtsh  tdfi  no'ithltcikll  yit 

its  throat  (was)  scanty ; and  her  work-bag  in 

notioddy^q,  qbyidil  daditltdkgh  ihltckg,  (]anyktlkwfit.  Yitho^- 

she  searched,  and  striped  (piece)  she  took,  she  patched  it.  And 

5 itsfi  tci'h  taMzh  dehlahi,  tciY  fitdadi  yiic]hda^dlniq,  qOykhl 

again  so  she  did,  again  herself  she  pulled  it  around,  and  then, 

hTtcoYh  Ygtlat.  Tci'fi  tdil  nodhltciMl  yit  nbqodiyaq. 

big  enough  it  became.  Again  her  work-bag  in  she  searched. 

Nihltrkg  Cixai’  nneYu  ihltgodi.  Tdh  r)o^  yuxaillok  NoYn- 

Wolverene  its  teeth  fine  she  found.  Her  mouth  she  put  them  She 

(into). 

diyedlyo  eyh^kfii  nihltrkg  tdCi^’h,  yfi  x^i’  yihl,  tgante^tltik- 

took  off  that  wolverene  parka,  its  teeth  also,  she  ran  out, 

gok,  tgani'ddiyo.  Treo'a'  ^ nihlkodsudCi  dfic|fitdkhl.  Qai- 

she  went  out.  Lo,  near  by  they  were  Idiey 

coming. 

lo  yihltgodd,  yb^kaiditltge^,  tcidl  gfiqaita^gtli,  “A-ye^q-ya,  ya- 

saw  her,  they  sat  down,  again  they  sang,  “A-ye'q-ya,  ya- 

yakgya,  ho.  Teen  Tuiddjylk,  i^t-c|a,  ho.”  Owhddoiniduk- 

ya'q-ya,  ho.  Teen  Tui'tdjyak,  i't-qa,  ho.”  She  ran  in, 

gok,  nihltri'g  tdh^’h  noh"iniMoihltcig,  yhxad’  yihl  tdh  r)o^ 

wolverene  parka  she  put  on  again,  its  teeth  also  her  mouth 

nfihxailloh  AqaqYhltdik  yhq  nihltceT  tbtlukgoT,  nihltrkg 

she  put  (into).  'fhen  house  around  (inside)  she  ran,  wolverene 

hilTntshn.  NitoAsn  qhtTgdathl,  nihlkgaYl(?h  qhqadntlkgadtg 

being.  On  top  they  went  apart  they  tore 

1 5 qhddi  xS.1  a^a,  yitqohio  nihltceT  qfillukgoT  byikkh  no^- 

their  teeth  with,  while  around  ran  the 

kaihlon,  nihltrkg  hilTntsfin.  OaVwhxaidtiVkh  tgeehltloq 

woman,  wolverene  being.  Among  them  dashed 

i nihltri^g,  qwh  thT  tbtlukgoT  yithodtshn’.  OadyinihlhaA 

the  wolverene,  their  path  she  ran  also.  They  looked 

troqOzrok  YiiTh  tci  qaiyh'kfixaidTtl,  qadyenagdTtl  yitho^- 

only.  There  too  they  went  there,  they  followed  her  also. 

itsCin’.  Yitqodio  nahltcidtsb  xb.hldidil.  Tood'dzfi  nihlkoMzb 

Meanwhile  afraid  she  bounded.  Over  here  near  by 


’ See  p.  64. 
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qaiyitlo'iCixfitdfhl,  Tfiii  detladi  tgog  qo'ndfixaio^, 

they  went  after  her.  Path  beside  spruce  big  stood, 

yftliyfhl.  Nitd6^k6  dfetladi  k’u  q6d6kgo^k.  Oad-y6-xod- 

she  caught  it.  Up  spruce  on  she  ran.  They-her-under- 

yfiq-qozro^-gktsanoxodfhl,  mtdfi^ku  qadyimhl6a^n  troqozrok 

only-circled  about,  up  they  looked  only. 

Oqoqoyfhl  tdi  tsfi^xii  yurz  ti(^6o^n.  “Sfaxay6^,”  qwo^hlni, 

Then  her  hood  little  she  pushed  “My  brothers,”  she  said  to 

back.  them, 

5 “gflu  xfinnod  doqhla^ntoq,  so^qwo  gu  tco^t  qozro^  nfiqoq- 

“do,  deer  when  you  get,  for  me  its  entrails  only  leave,” 

lladq,”  qwo^hlni.  Oqoqoykhl  qdk-yo^xwo-ta^gdatlh.  Yitho^- 

she  said  to  Then  they-from  her-went.  And 

them. 

itsun’  noYnuqwti^tdiyo  nodvaihlon,  yithodtsu  iitdeddu^gti 

she  came  down,  the  woman,  and  she  too 

gitde^fixu  ta^J'iyo. 

away  went. 


II.  Thp:  Young  Man  and  the  Dog-Sisters. 


Kai  qo^fioY,  trdn’nf.  Yithodtsd  triinnk,  tcedl  trkgii- 

Village  there  was,  they  say.  And  they  say,  man  unwilling 

lo  dihltYxdn  qedlaY.  YithodtsCi  trunnk,  no^kohltYhlnfi  tci 

to  marry  there  was.  And  they  say,  girls  also 

qaiyoYonihlnkq,  trfin’nf.  Yithodtsfi  trdnnf,  aqaqikhltdik 

tried  to  get  him,  they  say.  And  they  say,  so  then 

nmnYku  y6q  nneMzr  yiaY’  dodgdo,  tr6nnk.  Yithodtsii 

back  room  middle  only  he  stays,  they  say.  iVnd 

(in  kashime) 

tr6nnk,  yYkii  no^kohltadilnfi  tci  go  yCdkii  trYhltget  tsim’ 

those  girls  also  this  that  kashime  toward 

yfi^q  qotco^q  qedlaY,  trdnnf.  Yithodtsii  ydq 

house  big  there  is,  they  say.  And  house 

aqaqLkhltdik,  eMti  nihltcedi  qfiqOo'fidin,  trdnnk, 

then,  all  everywhere  they  filled,  they  say, 

eyfi^kd  no'kohlta^hlnfi,  trfinnf.  Yithodtsu  trdnnk,  quddfi 

those  girls,  they  say.  And,  they  say,  their 

tg^^’e  nfiqfihltrkhl,  trfinnid  Yithodtsfi  trdn'nk,  nne^gii 

hair  they  washed,  they  say.  And,  they  say,  parkas  fine 


they  say, 

qaYwi 

their 

1 5 trfinnk 

they  say 


Ol 


6; 


tci  m'nCiqrida'llyaiq,  trCidi'ni.  Yithodtsfi  trCin’ni',  tgo  nneYfi 

also  they  put  on,  they  say.  And,  they  say,  howls  fine 

tci  va'vfi  qfilladq,  trfin’ni'.  Yithodtsfi  trfin’ni",  niyCidcfi 

also  food  they  put,  they  say.  And,  they  say,  inside 

trfgfidihltfi'xfin  tsCin  qoqwfitdfididil,  trfin’nf.  Yithodtsfi 

bachelor  to  they  took  it  in,  they  say.  And 

trCin’nf,  gehlfi^kfin  ye^g^  qwfitdfifihadq,  trfin’nk.  Yfi^kiin 

they  say,  one  there  went  in,  they  say.  That 

no'kaihlon  ahn  tcok  akadhl,  trfin’nf. 

girl  she  bowl  carried,  they  say. 

AqaqCidiltdik  trfin’ni^,  go  yit  qonigidt  nfifihadq,  trfin’nk. 

So  they  say,  this  there  first  goes  in,  they  say. 

Yithodtsfi  trCin’nik  yfiAai  i tgok  yakadhl,  trfin’nik  Yitho^- 


And 

itsii  tci 

also 


they  say, 

trfin’ni^, 

they  say. 


that  it  bowl  she  carries,  they  say.  And 


trfin’ni^ 

they  say. 

lo  trun’nk 

they  say. 


ytlAfi  tgok  yakadhl  yihl  yi^tsiiditlneA, 

that  bowl  she  carried  and  held  it  out  toward 

him, 

Oqoqoyiddl  trun’nk  yikkfi  i tgok  yokx6r}ihlyi'hl, 

Then  they  say  that  the  bowl  he  snatched  from  her, 

Yithod'tsfi  trfin’nk,  ya^a  niyidinihltskhl,  trtin’nk. 

And  they  say,  using  it,  threw  it  back  at  her,  they  say, 

Yithodtsti  trfin’nk,  yi^tsiin  trfin’nk,  yfkkfi  i vaVfi  vwu 

And  they  say,  therefore  they  say,  that  the  food  her 

khaYo  nky^^xaidYtl,  trCin’nik  Vwfi  tcoY  yihl  yu  yhxu- 

exterior  fell  upon,  they  say.  Her  bowl  also  air  flew 

dethoA  ehigeYxfi  nun,  trfin’nik  Yithohasfin  yfiYiin  no^- 

up  outw'ardly  ground,  they  say.  And  the 

kaihlon  tdiyenyiladq  yhYh  i vaVu  ^ nniixaida'tl,  trun’nf. 

woman  picked  up  [put  in]  that  the  food  fallen,  they  say. 

Yithodtsh  trfin’nk  etrii'q  qoho^  gantetdohq,  trhnnik  Yit- 

And  they  say  she  cries  as  she  goes  out,  they  say.  Mean- 

qohio  trhn’nk,  yikkai  iotfknn  vwhlhqdohyS^’  noo^  gahl  yit 

while,  they  say,  those  the  ones  the  rest  yonder  entrance  in 

qfiditltge^  triln’nk.  Tgok  qoilaTltsun  trhn’nf.  Yithoh'tsh 

remain,  they  say.  Bowls  holding  they  say.  And 

qad-yi-tsh-qwhhdh’fihYr,  trhn’nf.  Dahl  trhn’ni^, 

they-him-to-went  in  one  at  a time,  they  say.  But,  they  say, 

YuqhoYzfi  diiqaihlahi,  trunhiik  Owfitdigadil, 

The  same  thing  they  did,  they  say.  At  last, 


trfin’nk, 

they  say, 

viya'n’. 


no  use. 


* See  p.  65. 


trun’nf,  yi/kfi  i tgok  qaqani^yinenkhl  tsfiqoya^n’,  trfin’nik 

they  say,  that  the  bowls  he  threw  back  at  them  altogether,  they  say. 

Tgu^nqAtdidfida^hl  triin’nk,  qfitrfi^q  qofiok  Owi\diga^hl, 

They  went  out,  they  say,  they  cried  while.  At  length, 

trfin’nf,  qfi^tdi  yiVq  qwfi^tdmtiqwfi^tdi^dfhl,  tr^in’ni.  (3qwu- 

they  say,  their  house  they  went  into,  they  say.  So  then, 

to^q,  trun’nk,  ine^firlen  ahn  kwCitto'xoofllSn,  “Nofita^dzti 

they  say,  thought  he  the  young  man,  “So 

tdisfi^xtihladitoq,  qaVwitsil  qoyfhl  si  CimmuV’  inS^iK^en, 

when  they  act  toward  on  account  also  my  head  aches  he  thought, 
me,  of  them  [sick],” 

trfin’nf.  “Oavo^xo  he  tasdodhlth,  kwhtdohi  qavo^xo 

they  say,  “With  them  sup-  I were  going  already  with  them 

posing  to  live, 

tici'asdohl  innf’?”  meh^d'en  trhn’nk.  Yithohtsh  yhq  ditltgeYn, 

would  I not  he  thought,  they  say.  And  house  those  who 

have  lived?”  were  in, 

trhn’nk,  qwhtdiga^hl  tgaYqoqwhdidinnfq,  trhn’nik  Owut- 

they  say,  at  length  they  left,  they  say.  At 

diga^hl,  trhn’nk,  htdeyiaY’  yit  dohgdo^tsiin  denne^q,  trhn’nk. 

length,  they  say,  only  he  there  remained,  alone_  they  say. 

AqaqYhltdik  trhn’nf,  gantutdohq,  trun’nk,  tdh  ho^n  qa^- 

Then,  they  say,  he  goes  out,  they  say,  his  mother 

vwfitstin,^  trtin’nf.  AqaqYhltdik  tdCi  noY  oxwYn’  qwut- 

Then  his  mother  to  he 


to  them. 


they  say. 


dinfitdo^iq.  Yit  yCiq  qw{t^tdini\tdodqtoq  qonihla^n,  triln’nk, 

went  into  There  the  when  he  entered  he  looked,  they  say, 

(the  house).  house 

tfiikhl  ye  qoyfhl,  teitgo^  ye  qoyfhl  nnfntiqtidic^'oko^in, 

buckets  in  also,  bowls  in  also  everything  contains, 

trfin’nk,  tek  A^hlofina^tci,  yfi^kiln  nokohlta^hlnu  ahn 

they  say,  water.  Surely  enough,  those  girls  the 

kwhttoAoMlen  von  Yqa  tokohnqadyalyad  i te^,  trvin’nik 

young  man’s  mother  for  they  brought  it  water,  they  say. 

AqaqYhltdik  ahn  tdi  yu^rz^n  denna-tlo^qaiyoAwuhlta^hl 

So  then  he  her  child  “she  will  give  him  to  us,” 

k’ht,  qadyinoxohltrfhl,  trhn’nik  Yithohtsfi  trhn’nk,  tdh 

desirous,  they  would  do  anything  they  say.  And  they  say,  his 

they  could  for  her. 


1 The  thought  of  his  father  is  included. 


1 6g 


nodi  aim 

ilhlne'tsfin, 

“TeCikiV,”  yk 

him 

trhndu'.  “ 

Ahitgi'hri 

mother  he 

addressing. 

“I  want  he 

said. 

they  sav. 

“Out  there 

water  ” 

( 

on  the  floor) 

gilfi',  te' 

nidinni'hn, 

” )T'hlni  trtindu'. 

Yo'xonnfi'’  hlia'iq, 

go  water 

ahead, 

drink  thou,” 

she  said,  they 

say. 

To  it 

he  goes, 

trfindii'. 

“ Tdova' 

yoqo'odyo'  i 

gon  ?”  yi'hlni 

trfindii'. 

they  say. 

“Who 

got  it 

this 

?”  he  said. 

they  say. 

“No  aiifiil'n  netdfi"’  yurzyd^’  so^qO  qaiyfdqaofioNlz  i,”  yidilni. 

“Oh,  over  there  thy  little  for  me  they  brought  it,”  she  said. 

cousins 

5 “Gan  dlad  at  qaVwihlodi  r”  yidilni.  “No  qaVwiigfi  te 

“What  for  was  that  you  asked  them?”  he  said.  “Now  their  water 

it 

rjisinneditzfin’  hokidtdiu'staitzun,”  yfhlni.  “I^oido^  sd'qO  te 

to  drink  not  1 want,”  he  said.  “No  more  for  me  water 

tokonoqhliyadqtsu  qavwiitde^ni,”  ykhlni,  trdn’nik  Yithodtsii 

get  ye  water  tell  them,”  he  said,  they  say.  ' And, 

trfin’nk,  td  tgiyiladq,  trt?in’nk.  Yithodtsfi  trfin’nk,  yi  tgoGfi 

they  say,  water  he  took  out,  they  say.  And,  they  say,  its  bowls 

)'ihl  qwfiddfitihldkh],  trdn’nk,  ytikai  i td^  trdnnik  “Owiit- 

also  he  threw  over  the  they  say,  that  the  water  they  say.  “Where 
bank, 

lo  dadfii  nun  vo^qot^iyo^  i teN^’’  ykhlni  triin’nf.  “Ed’’  tn^n’nk, 

you  brought  it  water?”  he  said,  they  say.  “That’s  she  said. 


It, 


“anitgeGfide  i,”  ydhlni  trCin’nid  “Hlo^’o  vo^qOo'eyo^  i 

“out  there  it,”  she  said,  they  say.  “Truly  did  you  get  it 

he'  gon yi'hlni.  “Agfide'  dran  vo'qo' I'tdio'itlne'gh  n'  i,” 

this?”  he  said.  “Surely  to-day  I got  with  difficulty  it,” 

yi'hlni  trhn’nk.  Yitho'itsh  trhn’ni',  i itdinni'hn,  trhn’nid 

she  said,  they  say.  And,  they  say,  it  he  drank,  they  say. 

Aqaqfi'hltdik  trhn’ni',  yi'tlo'ghdhtri't,  trhn’nid  Aqaqh'hlt- 

Then,  they  say,  she  gave  him  food,  they  say.  Then 

15  di'k,  goho'n,  tritn’ni'.  “K’wbgS',”  ydhlni  trhn’ni  a.hn  vo'n, 

he  ate,  they  say.  “Say,”  said  they  say  she  the 

mother, 

“k’wbge',  k’wodbnna'n,”  yi'hlni  trhn’nk,  “sa'ntihlni'gd  Had 

“say,  why  don’t,”  she  said  they  say,  “my  helpers  for 

k’woge'  k’waddbnna'n  sodxoni'nihltadqtsh  at?”  yi'hlni, 

say  why  don’t  you  take  for  me  there  ?”  she  said, 

“goAxwfilluk-qfihltdi'k  tiq  Hdinfi'xHsio'idildi,”  yidilni  trundiid 

“alas!  now  strength  I am  losing  when,”  she  said,  they  say. 
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“Gan^  oxwi/n’  soxo^mdfidihlnf q ?”  yi'hlm.  “Te^ge  so^qoyo^- 

“VVhat  about  are  you  bothering  me?”  said  he,  “That  which 

yit-dagiio^ntsu  dist’aV’  yi^hlni.  “Soxodndudihlnfq,”  yfhlm, 

I think  best  I do,”  he  said.  “You  bother  me,”  he  said, 

trun’nf . 

they  say. 

Yithodtsu  trun’nf,  tgantutdodq,  yithodtsu  trun’nf  trYhl- 

And  they  say  he  went  out,  and  they  say  kashime 

5 tge^t  qontutdodq,  trun’nf.  Ntadq,  trun’nf.  VwYnuquhl- 

he  entered,  they  say.  He  lay  down,  they  say.  In  the  early 

tseGu-tdo^ntsun,  t’rat^'fk,  trun’nf.  Yithodtsu  ntid-utle^q, 

morning  when  it  was,  he  woke,  they  say.  And  he  for  the 

dressed  trail, 

trun’nf,  xunnod  Yka  tohodq,  trun’nf.  Yithodtsu  trun’nf, 

they  say,  deer  for  he  will  go,  they  say.  And,  they  say, 

xunnod  toqoxodn,  trun’nf.  Yithodtsu  trun’nf,  k’aYu 

deer  he  killed,  they  say.  And,  they  say,  back 

ntutdodq,  yithodtsu  trun’nf,  tdu  hoY  qwutdmutdodq, 

he  came,  and  they  say  his  mother  came  in, 

10  trun’nf.  Aqaqu^hltdik  yftloYudutrft,  aqaqYhltdik  gohoY ; 

they  say.  Then  she  gave  him  food,  and  then  he  ate  5 

yithodtsu  gohoY  qoitlyo^gu  myu^ku  trYhltget  qontutdodq. 

and  he  ate  after  down  kashime  he  went  into. 

AqaquAltdik  nmno^ko  tdi  yu^  tdmutdodq,  trun’nf.  Aqa- 

Then  at  the  back  (in)  place  he  sat  down,  they  say.  Then 

his 

qudiltdik  huuA  nokohlta^hln  tci,  aqaqifhltdik  quddu  tge^ 

yonder  girls  also,  then  their  hair 

tuYuqulaYq.  Uqodtlo^gutoq  quhltdfk  mzrfn  nnuAudall- 

they  washed.  Afterwards  then  good  they  put  on. 

T 5 yadq.  OoitlyoGutoq  aqaqu^hltdik  tgok  yit  gyuquladq. 

Afterwards  then  bowls  in  they  put  (food). 

Aqaqu^hltdik  yuAu  kwuttoAot^'fllen  tsun  yuuA-qutdf  hi. 

Then  the  young  man  to  they  went  over. 

AqaqYhltdik  gehlifkun  yidsun  qwiftduuhadq.  AqaqYhl- 

Then  one  to  him  went  in.  Then 

tdik  yu^kaii  tgok  tci  yihl  yoxongY  nifuhadq.  Aqaqu^hl- 

that  the  bowl  also  with  in  front  of  she  went  Then 

him  (and  stood). 


’ See  p.  66. 


I7I 


tdik  tci,  yokxo  yi'hlyfhl,  trun’nik  Yakia  ni'yineni'hl,  trun’nd. 

also,  from  he  snatched,  they  say.  Using  it  he  threw  it  they  say. 
her  back  at  her, 

lUriVc}  qoiio'  tdi^yenyiladq,  triln’m'.  Yu(|hoMzu  diixutadi 

She  cries  while  she  puts  (the  food)  they  say.  'I'he  same  thing  they  did, 

into  (the  bowl), 

trun’ni'',  qad-yi-tsiln-qwutdidenndq,  trun’nk.  Tdova^  mm 

they  say,  they-him-toward-each  one  went,  they  say.  Any  one  notwith- 

(of  them)  standing 

^hn  oxwlVii’  tgok  ihltce^du  qofio^,  tgunciutdidildadil,  trun’mk 

her  from  bowl  he  did  not  while  as,  they  went  out,  they  say. 

take 

5 Tgunqudidudadil  qofio'  aqaqiVhltdik  “Yuqho^dzu  tdisuxuhl- 

Thev  went  out  while  as,  then  “So  to  do  to 

a'ntsun  qavoYo  huk’aMuista^  tdi-si\kxuhlan,’’  yihlni  trun’nf. 

me  of  them  I do  not  want  they  do  to  me,”  he  said  they  say. 

Owiltdi^Yhl  trun’nk,  t6q6dikxaiu(^ut.  Aqaqudiltdik 

At  last,  they  say,  it  came  summer.  Then, 

trim’n'k,  gitod1likq-k’u  diVqutdiyo^k,  trun’mk  Aq^qudiltdik 

they  say,  it  will  be  the  as  if  they  did,  they  say.  Then 

salmon-run 

yiVkun  kwuttokxooidlen  tko'uondlad  Yka  tOukS.n,  trun’nik 

the  young  man  fish-trap  material  for  went  (in  they  say. 

canoe), 

lo  NtoYtsun  trun’nk  ti-VXik^n ; yithodtsu  trun’nk  nitdo^’o 

Southward  they  say,  he  went  5 and,  they  say,  down 

[down  the  river], 

xukadil,  trun’nk,  draY.  Ninnidqa-i  tAukavwoY,  trun’nf, 

he  paddled,  they  say,  a day.  In  at  the  shore,  they  say, 

qonfhluaY.  ObnidiluaY,  oqoqbyidil,  trim’nk,  ani/ku 

he  looked.  He  looked,  and  also,  they  say,  in  there 

tedlkavwoY  trun’nf  nteYfilad  tgog,  trun’nf  dagtoY.  Treo^a^, 

at  the  shore,  they  say,  a drift-log  big,  they  say,  lies.  Lo, 

trOn’nf,  nfhltsrucroidifxdhltodthl.  Yithodtsii  trdnYf,  yo^- 

they  say,  cracked.  And,  they  say,  up 

1 5 xontokoYdyod  Aqaqf  Yltdik  dideoYtgf nihl  a^qa  tukaiyi- 

to  it  he  went  Then  stone  [put  on]  axe  with  he  cut 

(disembarking). 

dinihlkhadq,  trun’nf.  AqaqiVhltdik  trfin’nf,  mhlt’ri^yathtl- 

it,  they  say.  Then,  they  say,  he  started  to  split 

tiVcr,  trfin’nf.  Yithodtsu  trhn’nf  nihltri'yidifxfihltficr. 

it,  they  say.  And  they  say  he  split  it  in  two. 


And 
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AqaqCi^hltdik  ya^hltsun  i tcku  nihltraodiditltilAr.  Aqa- 

Then  the  other  side  it  again  he  began  to  split.  Then 

qfidiltdik  ntktliyf  q ; aqS.qu^hltdik  yu^kai  vwfi  kha^drKi  tsti 

he  began  to  then  that  its  root  to- 


rest : 


ward 

ge^nagton.  Aqaqu^hltdik  trun’nf,  giye^ma  teku^  voAwu 

he  looked.  So  then,  they  say,  masks  two  on  it 

dello^,  trun’nk,  giye^ma  tlAaku  yurz  teku^,  trun’nik  Dei- 

were  they  say,  masks  wretched  little  two,  they  say.  He 

hanging, 

5 ne^ut^'en,  trun’ni^,  yu^kun  kwuttokxoo'idlen,  “Tdod  huq 


young  man, 


“Over  there 


thought,  they  say,  that 

va'qa-ntaMzu-duqaita^  i.^”  ine^^t^'en,  trun’mk  Yithodtsu 

what  about  it?”  ^ he  thinks,  they  say.  And, 

trun’nf,  yoAonneyok  Go  At  yoAonnoAohodhl  qoyfhl,  tdi 

they  say,  he  went  to  (them).  This  he  came  to  just  as,  his 

lo^’  a^a  yititltcft.  Oqoqoyfhl,  trun’nk,  yuAai  gyukhaAd'u 

hand  with  he  was  about  And  then,  they  say,  that  root 

to  take. 

tcridzr  vwuYuqait^unYq,  trun’nik 

wood  vanished  [was  lost],  they  say. 

TO  AqaqLidiltdik ^ mtduAu  hok’Yt  vwu  gelleA  k’u  diddiyoA, 

Then  up  he  wants  his  strong  as  if  operated, 


desire 


trun’nf.  NitdYku  yuAai  tdoAotac^'iyo^,  trun’nf.  TeGe 

they  say.  Up  there  he  went  up,  they  say.  Here 

xaho^ihl  qoyfhl,  tret^a^  doiyuAai  tun  qedlYn,  trun’nik 

he  goes  as,  lo,  down  (at  his  path  there  is,  they  say. 

feet) 

TeGe  yu^ai  tun  ta^iyo^,  trun’nf.  AqaquAltdik  ninnoAo 

Here  that  path  he  went,  they  say.  Then  back  (from 

the  river) 

yuq  qwutlyaAu  qoyuYz  qoYuquxaio^’,  trun’nf.  Yit  qwYtsu 

house  wretched  little  stood,  they  say.  It  toward 

15  xaho^ihl,  trun’nf.  Owutdod  mneyo^,  trun’nf.  Treoa, 

he  went,  they  say.  Door  he  went  (to),  they  say.  Lo, 

trun’nf,  yit  yu^ai  giyeYia  qwutdod  nihloxok’oAzu  qo^- 

they  say,  there  those  masks  door  each  side  of  were 

xwudella^,  trun’nf,  qwutdadui  mtgfnu  gyukhaAc^'u  oxwuY’ 

hanging,  they  say,  the  same  down  below  root  upon  [at] 

1 That  is,  how  did  those  things  come  to  be  there  ? 

See  p.  67. 


(|o"xwiiduxaillo^’o,  qwutdadui  nitgidiu  giyedna  yidiilxuhlan 

were  hanging,  the  same  down  below  masks  he  saw 

i^,  i ; trun’nd,  yit  qwutdod  i,  trun’nf , nihlok’od'dzu  yit 

them,  they  say,  there  door  they,  they  say,  each  side  of  there 
those ; 

qodxwiidello',  trim’nid  Owuttladui  nitgfnu  yidiuxuhladi, 

they  hung,  they  say.  The  same  down  below  he  saw, 

trun’nd,  trec^a',  trun’nk,  i.  AqaqLVhltdik,  “Didiita  qwiVt- 

they  say,  lo,  they  say,  it  Then,  “Suppose  I go 

(is). 

dio^isod,”  ineAir)^n,  trun’nf.  Yithodtsu,  trun’nf,  qvvutdu- 

in,”  he  thought,  they  say.  And,  they  say,  he  was 

tarj'iyod  OwiVtdineyo^,  yu^d  tle'aku  trdqaidtikqtsun  innf’ 

He  went  in,  house  wretched  bad  notwith- 


going  in. 


standing 


getdid  Ooyfhl  donaY  gediagtodi,  trun’nf.  Tret^a^  trun’nf, 

very.  At  once  across  he  looked,  they  say.  Lo,  they  say, 

(the  room) 

vwftsii  gidrunagtckt.  DofiaY  tci  geYagtodi,  triin’nid 

at  him  some  one  was  Across  again  he  looked  (in  they  say. 

scowling.  another  direction), 

Treo'a^  trun’nk  vvvftsu  gad'znhlxwuY’,  trim ’n id  Tred'a^ 

There,  they  say,  at  him  some  one  growled,  they  say.  Lo, 

trun’nk,  no'kohltadiln  tl^Aku  no^ut^n,  trun’nk,  kghadn’yd"; 

they  say,  women  wretched  two,  they  say,  withered  5 

hlidkag  k’ghwosr  yia"n’,  trun’nf,  uqudltlSdi.  OaVwu  kiicr 

dog-skin  filthy  altogether,  they  say,  they  wore.  Their  mittens 

yihl  qaVwu  katre^gu  yihl  qaVwu  tda^gu  yihl  yelaY  i 

also  their  moccasins  also  their  parkas  also  are  it 

nliika  g,  trim  ni  . Idoxwo  n qa  vwuxu-deime  gutzun  , trun  ni  . 

dog-skin,  they  say.  Fur  they  wore  not,  they  say. 

Gan  tci  xowullo^’  yit  yuq.  Yuqho^dzii  trun’nk,  hlats  zro^ 

Some-  else  there  was  not  there  house.  All  they  say,  dirt  only 

thing  (or  that) 

vwuqaddliin,  trun’nid  Ye"ge  idmi’  d6dma-dedoi  likhwud, 

there  was,  they  say.  There  even  clothing  none, 

trun’nid  Yithoddsu  trun’m',  ninnikqai  nineyo",  trun’nid 

they  say.  And,  they  say,  back  of  the  he  went,  they  say. 

room 

Yuqutagdo"’,  trim’nid  Tgo  yihl  adtdu.  “Nda^  qwutlya^k 


He  sat  down. 


they  say.  Bowls  also  none. 


“How 


wretched 
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g’o'ut  qwutdinissoV  ine'u(Jen,  trun’nf . Aqdqu'hltdik  trun’nf, 

this  I have  entered!”  he  thought,  they  say.  Then,  they  say, 

eno^sn-mtge^t,  trun’nf,  uqo^itsu  tduqu^n’m.  “Noxwidn’  huq 

across  in  the  corner  they  say,  from  they  spoke  to  “Yonder 

toward  the  door,  him. 

gan  dihladi  ahn  ?”  qa^yihlm,  trun’nf.  “Deanna  qo^yo  k’u  a^t 

what  is  he  doing  he?”  they  said,  they  say.  “Our  wisdom  be-  it 

cause  of  was 

de^nna  tsu  tayoV’  qa^ihlni,  trun’nf.  “Agude^  dAnna  6^x6 

they  said,  they  say.  “Now,  then,  us  beside 


us 


to 


you 

came. 


5 gantijedodltzun’,”  qaAihlni.  Yithodtsu  trun’nf,  yadzugu^- 

you  shall  not  go  out  from,”  they  said.  And,  they  say, 

qutidtciA-  Aqaqudiltdik,  trun’nk,  noAodihlkhwoY,  trun’nf. 

they  took  off  Then,  they  say,  (one)  made  the  fire,  they  say. 

the  curtain. 

Tsan  aqaqu/hltdik,  hlats  e^ok  k’ug  tgaAxu  nuquneodi, 

So  then,  earth  (clay)  bowl  piece  of  fire  at  they  put, 

qoyfhl  qad-yi-yid-eAok-gyuxail6"’,  trun’nf.  Aqaqu/hltdik 

and  they-it-in-pot-put,  they  say.  Then 

qo/qodfdxuhlkwun  qoitlo/x6  qwuddohgfi/qfimhltcig.  Yitho/- 

they  had  made  a fire  after  they  put  on  the  curtain.  And 

lO  itsu  gyu/qotac^'o/n,  trun’m/.  TYkitgok  k’lidzu,  trunYk, 

they  began  to  eat,  they  say.  Wooden  spoon  on,  they  say, 

qa/iyitlo/guduxaitrft.  Oadyitsuya/titltsidl,  trun’nf.  “I  i 

they  gave  him  food.  They  threw  it  at  him,  they  say.  “That  it 

gidu  huho/n,”  qa/iyihlm,  trun’nf.  “No,  tidYsse/ltzun',” 

come  now  eat!”  they  said,  they  say.  “Why,  I shall  not  eat,” 

yfhlm,  trun’m/.  “Gflu  yu/qhon  wuk’u'dzu-truxoqtltu/qdu 

he  said,  they  say.  “Come  now,  you  what  is  worse  than  you  are 

oqho/n  i,”  qw6/hlm,  trun’m/.  Ooyi/hl,  trun’nf,  de/hlni, 

eat  ye  it!”  he  said  to  they  say.  Also,  they  say,  said  (one), 

them, 

15  trun’nf,  “To/unna/uq  gan-nnaxu  ^eho/n?”  ykhlni,  trun’ni/. 

they  say,  “Then  what  else  do  you  eat?”  said  (one)  they  say. 

(what  kind  of  food)  to  him, 

“No,  odtsu-ditru/xaihltuNu  khat  si  no^n  si  mhlya/ltzu,”  ^ 

“Why,  such  bad  (stuff)  as  that  my  mother  me  did  not  bring 

me  up  (upon),” 

yr  him.  Gitcahlt’c)/’  Ywa^rdzi*  goxoNwu  vwad'dzr  yihl 

he  said.  Salmon-tails  cooked  pectorals  cooked  also 


• See  p.  68. 
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yuqho'dzu  ghwosr  yia'n’  hlats  yiadi’  tsiKjOyfh],  trun’ni'. 

all  dirt  wholly  earth  wholly  also,  they  say. 

‘‘Knna^xu  te'gd  sito'ukhwiVl,”  inedlo'^n,  trun’nf.  Yii([hodsu 

“Just  as  well  here  I should  die,”  he  thought,  they  say.  just  as 

(jozro'  tdiV(|utuxainnktsun  yiVqai  tagdo^,  trun’nd. 

only  they  said  to  him  there  he  remained,  they  say. 

Oq6c}oyidil,  trun’nk,  yiVkun  nokbhltadiln  cjokxuqwutdin- 


those 

o/ 


women 


to  whom  he  had 

OaihleMzii  nuc[okltftltan, 

made  ready. 


Well 


And,  they  say, 

5 neyodibn  qainagtadi,  trun’nf. 

come  made  ready  they  say. 

for  bed, 

triln’nk,  bqbqoyfhl  trun’ni^,  enoMzu  yuq  hok’o^dzil  yit 

they  say ; and,  they  say,  over  room  across  there 

Jetdodibn  tdi  tad  ahltc'f  nuxuhlne'k  trun’md  Yithoddsu 

who  staid  her  Ijed  she  picked  up,  they  say.  And, 

trun’nk,  tdoxoko'dzu  o'btdodien  yodxonninneyo^,  trun’nf. 

they  say,  opposite  her  who  stays  to  her  she  went,  they  say. 

Yodxoinnodjsn  neyoq  trun’nid  ‘‘Gidii  goYit  dYnna  odxwo 

By  her  she  went,  they  say.  “Come!  here  us  beside 

lO  nnehodq,”  qa^yihlnk,  trun’nid  “No,  dahlinnk’  yiVqhb 

come  thou!”  they  said,  they  say.  “Why,  nevertheless  you 

OxwiV’  ntfoasodltzun’,”  yi^hlni,  trun’nid  Oqoqoyidil,  trun’nk, 

to  I will  not  go,”  he  said,  they  say.  So  then,  they  say, 

qwodinqbyihl  qad-yoNw6n-idukgbk,  trun’nid  Oadyithlykhl, 

suddenly  they-to  him-ran,  they  say.  They  caught  him, 

trun’nk,  qiitdi  yucj  nuqadyinihluxudil,  trun’nid  Oad-yi- 

they  say,  their  place  they  threw  him  down,  they  say.  They-him- 

titlk’gidius,  trun’nid  Taoujre^hl,  trun’nk  yfkkun  kwutto^- 

tickled. 


15  xoo'idlen. 


man. 


they  say.  tie  began  to  they  say,  the  young 

scream, 

Owiitdiga^hl,  trun’nk,  vwfi  kh  Ygb  qiihltze^k, 

At  length,  they  say,  his  surface  painful, 

(of  body) 

Aqaqudiltdik  qaVwu  lok’adfi  tsiln  vwfi  khYgb 

So  their  claws  by  his  body 

means  of 

qfihltze^k,  trun’nld  WuhlantltdyaA,  trun’nid  TeGe  wiihl- 

painful,  they  say.  He  went  to  sleep,  they  say.  Here  he 

ahltfdn,  trim’nk.  Oqoqoykhl  t’rann'dur)ut,  trun’nid  Ndadodi 

slept,  they  say.  And  so  he  awoke,  they  say.  How  long 

since 


trim  nf 

they  say 
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hlo’  qailltiu'ntsun  ? Trec^'a^,  trun’nf,  yu^kfin  qavwukhwu'l, 

indeed  light?  Lo,  they  say,  they  are  gone, 

trun’nk.  Yitho^itsu,  trfin’nk,  tu'kunigdo^fi.  Yithodtsu  trun’nf, 

they  say.  And,  they  say,  he  got  up.  And  they  say, 

tguta  diyo  . 1 guta  giyo  inni  , qu  nugune  k,  trun  ni  . Noo 

he  (would  have)  He  (would  have)  although  he  could  not,  they  say.  Yonder 

gone  out.  gone  out, 

qwutdod  qwutduxaihltseY,  trun’nf.  T'ral  Yhn  duxahl- 

door  closed,  they  say.  Then  he  with  all 

5 tlftgtsun  noYt  un-quYuhlnfq  innf’,  qunuguneY,  trun’nf. 

his  might  outwardly  pushed  although,  he  could  not,  they  say. 

NltdoYo  qoyfhl  qwutdYqaihltritcr ; qwutdigaYl,  trun’nf, 

Up  above  also  (curtain)  fastened  tight  5 at  length,  they  say, 

yit  tagdo^,  trun’nk.  TdoYoneYxu  qwu^tsun  geYagtan, 

there  he  sits,  they  say.  Behind  him  toward  he  looked, 

trun’nk.  Tretj'a^,  trun’nf,  ninneYxu  qoyft  suxuhldoihltlftg, 

they  say.  I.o,  they  say,  back  in  there  dark, 

trun’nk.  Yuq^i  qaihleYzu  qomhlaY,  deYna  tguY  qwuta^- 

they  say.  There  well  he  looks,  men’s  bones  how 

10  tci  lodi,  trunYf.  YithoYsu  trunYf,  qo^youdihladi,  trunYk. 

many,  they  say.  And,  they  say,  he  considers,  they  say. 

“Qwutdadui  si  non  taYzu  qoxwYn’  tdk-si-tuxainnk, 

“How  truly  my  mother  thus  about  to  me  told, 

ennaYu-tci  doYwustaY,”  ineYcI'en,  trunYk.  “Si  uxulledci 


it  makes 

no  what 

becomes  he  thought,  they  say 

“I 

just 

difference  of  me,” 

hok’u^t 

qunna^ 

distgedtzun’,”  ineY^'en, 

.A  t 

trun  ni. 

Yu'qai 

wanted 

advice 

I did  not  listen  to,”  he  thought. 

they  say. 

There 

(to  do  as 

I 

pleased), 

tagdo^ 

• A ? 0/ 

trun  ni  . 

SikquhltdutiYuodi  huk’u^ 

trun’nk. 

Obykhl 

he  sat. 

they  say. 

It  became  dusk  as  if. 

they  say. 

Just  then 

^ A A / 

I 5 nuu  n 

qwudsun 

qotckl  gyu^qutigukai^q 

hok’Y, 

trim  ni  . 

yonder 

from 

the  butt  some  one  let  fall 

as  if, 

they  say. 

(outside)  heavily 

Nan’  (]'ihldkhl  hok’u^,  trun’nk.  OqoqoyiYl  trunYk,  noo' 

Earth  shook  as  if,  they  say.  And,  they  say,  yonder 

qwLitdod  yaYzugatitltsktl,  trun’nk.  Ahlouna^tci,  gyukhaYoYl 

the  door  opened,  they  say.  Well,  well!  root 


tcoq  qwutdknqwutdihltskhl, 


big 


they  had  closed  it  with. 


.A  > 0/ 

trun  ni  . 

they  say. 


Qwutdinuqaitods, 

They  (two)  came  in. 


177 


trun’ni^  TreoV,  trun’ni',  nlhliVn  dna'llai  teal  qoihlta'hl, 

they  say.  Lo,  they  say,  the  two  dog-salmon  tails  were  carrying, 

trdn’nf.  Yitho^itsd  trfin’ni^,  nO^qOqOdihlkhwoY.  Yitho^itsd 

they  say.  And,  they  say,  they  made  a fire.  And, 

trdn’ni",  dnadlai  teal  qaiyitagtlaYtsr,  trtin’nf.  Aq^qYhltdik 

they  say,  dog-salmon  tails  they  boiled,  they  say.  Then 

tci  t^^kitgok  yYkai  {lk’(l"dz(l  tci  qadyitsCi-gaditltsftl,  trCin’ni^ 

also  ladle  that  (food)  upon  also  they  threw  it  at  him,  they  say. 

5 “Odtsfi  ddtrYxaihltYxil  o'lssoYtsfi  h^,  a^t  disoqhlaY?” 

“Such  bad  stuff  do  I eat  ? that  so  you  treat  me?” 

fiqvvO'hlni,  trOn’nf.  “DoAn-haAq  gan  nne^gti  o'ehoY?” 

he  said  to  they  say.  “Is  there,  then,  some-  nice  you  will 

them,  thing  eat?” 

qaAihlni,  trtin’nik^  Yehedtztlin,  trtin’nf,  tci.  AqS.qti^hltdik 

they  said,  they  say.  He  did  not  eat,  they  say,  also.  Then 

yfi^qS.!  t^gdo^,  tr^^n’nik  ‘‘Gan  tiqCi^dlinYgts^in  viyaY’  toti- 

there  he  staid,  they  say.  “How  long  a time  without  will 

(food) 

dodSn  no  ditnniYn  ?”  qYyihlni,  trtin’nf.  “DoAn-haAq 

he  go  thus  who  speaks  ?”  they  said,  they  say.  “Is  it  that 

lO  distsaA  yo'qho  tdisnftstln  h^,  at  si  tlo^gCidoqtrfk?”  qwbAlnf , 

I am  you  I said  to  then,  that  me  you  gave  food?”  he  said  to 

hungry  them, 

trtin’nid 

they  say. 

AqaqtiAltdik  tci  qenagtrft,  trtin’nf.  Yithodtsfi  trtin’nf, 

Then  also  they  got  ready  they  say.  And,  they  say, 

to  go  to  bed, 

^yClAfit  kaitodi  htik  dfiqaiyieloA  tci ; qtiddi  y(Xq  ntiqad- 

that  which  yesterday  like  they  did  again  5 their  place  they 

yiAxYhl,  trtinAid  Tcm  qadyititlgiAtis.  QwCitdigaAl  trtinAf, 

threw  him,  they  say.  Again  they  tickled  him.  At  last,  they  say, 

15  vwfi  kha'gd  trtinAf,  dihl  qaigtlat,  trtinAf.  OqbqdyiAl 

his  skin,  they  say,  blood(y)  became,  they  say.  And, 

trtinAf,  trinoAddtioAhl,  trdnAid  Innf  ntaAztiqa^qa  tgdto- 

they  say,  he  woke  up,  they  say.  But  in  no  way  (can)  he 

hodhl,  trtlnAid  Tci  ndoA  qdyiAl  nitdtlAtl  qdyiAl  qwYt- 

get  out,  they  say.  Again  at  the  and  above  (at  the  also  it  is 

door  smoke-hole) 

dintlqaitltsSAtd^.  Te^g^  draA,  trtinAf,  yit-^etdo^,  triin Af. 

closed  already.  Here  the  day,  they  say,  he  spends,  they  say. 

^ See  p.  69. 
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remains, 

trim  ni  . 


Aqaqu^hltdik  to^qtu  dran  trfin’nf  gkgodi  qono^,  te  yihl 

So  then  three  days,  they  say,  he  fasts  while,  water  also 

iigdnfn  qono^,  yit-c^etdo^,  trun’nf.  Te^ge  dran  trCin’nk  yit- 

drinks  not  while,  he  remains,  they  say.  Here  the  day  they  say  he 

(^etdo^,  trun’nf.  Oqoqoyfhl  trun’nf,  ntdo^qsn  qwktditltdm, 

they  say.  And  then,  they  say,  overhead  a jarring  sound, 

Oqoqbykhl  trtin’nf,  mtdAku  qwktdineoA  kkg 

they  say.  And  then  they  say,  above  covering  aside 

5 qaditlkut  gyukha^drj'u  qwfitdmeoA,  trkn’nf.  Oqoqoyfhl 

slid  the  root  covering,  they  say.  And  then, 

trijn’nk,  ntdrkkb  qadyktge-troqaitgfq,  trdn’nf.  Oqoqoyfhl 

they  say,  above  some  one-head-stuck  down,  they  say.  And  then, 

trtin’nf,  trec^a^  trkn’nf,  no^kaihlon  nne^gu,  trtin’nf,  no^kai- 

they  say,  lo,  they  say,  woman  beautiful,  they  say,  woman 

hlon  qwfitadci  nizrfn  gitsAqtiye^yagdAA  yit.  Oqoqoyfhl 

how  very  fine  marten-skin  parka  in.  And  then 

trun’nf,  dftnni,  trhn’nf,  “Ni  ye^tsr  hoxwhA’  he  tge?” 

they  say,  said  she,  they  say,  “Thy  breath  in  thee  (is  it)  still?” 

10  yfhlni,  trhn’nf.  “Ho,”  yfhlm,  trhrfnf.  “Yffkut  tci 

she  said,  they  say.  “Yes,”  said  he,  they  say. 

kwhtdoA  qwuta^  infsh(]'en,”  yfhlm  trhn’nf. 


over 


already 


perhaps  I thought. 


she  said,  they  say. 


“All 

“ QaNwhgu 

“Their 


vaNh  qwutad  xNiihhoA,”  yfhlm,  trhn’nf.  “Viyahi’, 


food  maybe  you  ate,”  she  said,  they  say. 


“No,” 


“ Agude^ 

“It  was 


yfhlm  trun’nf.  “Agude^  qaAwh  vaNu  xuAhhoAth,  mh- 

he  said,  they  say.  “Verily,  their  food  if  you  had  eaten,  on 

khYgo  nhqadyined'ellhedtzun’,”  yfhlm  trhn’nf. 

the  earth  you  would  not  have  been  seen  she  said,  they  say. 

again,” 

1 5 hoNoqaitsrf nth  qoxohdu  teAe  qoiiu^g  hi  yetsr  qAqaihxhhl- 

they  did  not  wish  to  because  that  so  iong  your  breath  they  preserved,” 

give  you  up  (iifs) 

aA’,”  yfhlm  trhn’nf.  “Aghde^  hi  yetsr  qoqaitsuAtshn 

she  said,  they  say.  “It  was  your  life  they  did  not  wish 

to  give  up 

qoxohdu  tennfqtu  huqhAitlodhl,”  yfhlni  trun’nf.  “Aguded 

because  that  four  (days)  they  slept  you,”  she  said,  they  say.  “It  is 

hi  yedsr  qohstsuA  qoxohdu  gohtaAzu  hitisnf,”  yfhlni. 

your  life  I do  not  wish  because  that  thus  1 said  to  she  said, 

to  give  up  you,” 
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()qoqOyi9il  t^9tgok  k’giklzfi  yurz  yit  te  yihl  yiksfi  qaiyi- 

And  then  bowl  small  very  in  water  with  to  him  she 

clok'^dlne^v,  trfin’nf.  “Gon  gidk  iiitdinnkhn,”  yidilni  trdn’mk 

reaehed  down,  they  say.  “This  come,  drink!”  she  said,  they  say. 

Aqa(]fiddtdik  yiksii  qonyfiAaiton,  trCin’nik  NeMlan 

to  herself  she  drew  it  up,  they  say.  Meat  slice 


d'hen 

yurz, 

gok’6 

0 

little. 

fat 

0 

0 

gidfi 

0 

“This 

come 

GiliV’d 

nYq 

Now,  then 

, when 

little 


also  to  him 


wdth  thy  breast 


she  reached  down,  they  say. 

nene^q,”  yfhlm  trdn’nk 

refresh!”  she  said,  they  say. 

ilo^-tcin,  nk 

truly,’ 


as  if 


thee- 


iy  come  back,  “ ^Thou  hast 

been  speaking 

qftn’nekG’,”  yidilni,  trfin’nk,  “tciA,  ‘tlen  gan  finahltaMCi 

if  they  say  to,”  she  said,  they  say,  “well,  then,  ‘rats  how  many 

go  yfiq  c^isdoMii’  tdfixainnf,”  ykhlm  trdn’n'f.  “Gflfi  gok- 

this  house  where  I stay,’  tell  them,”  she  said,  they  say.  “Now  thus 

t^dzH  tci  tdfiqaGwuttixainniV’  ydhlni.  “ ‘Tkgfitrkxadi’no’  ^ 

also  say  to  them,”  she  said.  “ ‘Ti'gutruxa'n’no’ 

lo  sltdaAdzr  soAolluk  yihl  qwOtdo^’o  k’wodihlftrahltadqtoq 

my  younger  dear  with  around  the  when  we  went  together 

sister  edge 

doAno^fiodi  tleMfi  trihltfk,’  (jaGwCitllxainnk,”  yfhlni  triin’nk. 

dew'berries  soft  we  sucked,’  tell  them,”  she  said,  they  say. 

“ AqaqiYhltdik  qoAwfin’  qfigmnf’,”  yfhlni  trun’ni.  “No 

“Now  time  for  them  to  come,”  she  said,  they  say.  “Well, 

ntasdodhl,”  ykhlni  trkn’ni.  AqaqCi^hltdik  yNkai  gyCikha^dd'ft 

I wdll  go,”  she  said,  they  say.  Then  that  root 

tcoq  qwdtdodiiyidfnihltsitl,  trtin’nk.  AqaqYhltdik  yit 

big  she  threw  down  to  close  the  hole,  they  say.  And  then  there 

1 5 vwtikhwfid  gitsantltixNhltsdn. 

she  was  not,  turning  around. 

Yit^  tagdo",  triln’ni^  OqoqOykhl  trkn’nk,  nan’  rjihltdidil 

There  he  re-  they  say.  And  then,  they  say,  the  shook 

mained,  ground 

hok’fi",  trkn’nf.  Oqoqoyfhl  qwtitdodiilqaitoks,  trun’nik 

like,  they  say.  i\nd  then  the  two  came  in,  they  say. 

Treo'a",  trun’nf,  nihlfiA  dnallad  teal  kqodhltYhl,  trkn’nf. 


Lo, 


they  say. 


each 


salmon-tails 


carries. 


they  say. 


' The  name  of  a mysterious  pond. 


See  p.  70. 


Aqaqfi^hltdik  trtin’nf,  tdti-qa^hlm,  trtin’nk,  “Ni  yfhl  llo^-tci 

Then,  they  say,  to  him  they  said,  they  say,  “Thee  with  verily 

trtiqu^xaino^’  htik’iiV’  qaAihlni  trtin’nk.  “He?  nta^dzqoAw^i 

some  one  spoke  as  if,”  they  said,  they  say.  “What?  why 

with  you 

qwCitasa^hltsti  at  dtito^qnni?”  qwo^hlnftsti,  “s^  yia^n’  t^'isdo^- 

should  I be  that  you  say  to  me?”  saying  to  them,  “I  only  being 
speaking  so 

idil,  gan  2!  vo^xo  qtitasa^hl  ?”  nnk,  trtin’nf.  “Hlo^-tci 

here,  what  then  about  should  I speak  ?”  he  said,  they  say.  “Truth 

qa^ntino^’  hok’ti-hlo^tcin,”  qa^hlm,  trtin’nf.  “Tci 

you  spoke  as  if  verily,”  they  said,  they  say.  “‘Well, 


inni 


never- 

theless 


tro^xomdoqttlA^^^  tdfsit^'oqhHti^k  tdtixtisnf,  troqozro^  xCil- 

you  good-for-nothings,  let  me  alone !’  I said  only 

le^tc'm,”  nnf.  “A,”  qa^hlm  trtin’nf.  Yitho^itsti  trtin’nk, 

then,”  he  said.  “Ah!”  they  said,  they  say.  And,  they  say, 

yadztigYqtiditltcig,  tiAn’nf.  AqaqYhltdik  no^qoqodihl- 

they  removed  the  curtain,  they  say.  Then  they  made  a fire, 

khwoY,  trtin’nik  Yithodtsti  tiAn’nf  tci,  hlats-e^ok  tga^ilxti 


they  say.  And  they  say,  also,  earthen  pot  coals 

10  mntiqYneon.  AqaqYhltdik  trtin’nf,  qwti^tdongYqtimhltcfg, 

they  placed  against.  Then,  they  say,  they  covered  up  the  smoke-hole, 

trtin’nf.  YitqwYtsfin’,  trCin’nf,  goqotaJoY,  trtin’nf.  YYkai 

they  say.  Next,  they  say,  they  began  to  eat,  they  say.  That 

tYkitgok  k’tdHzti  tci  qai-yi^tsil-gatitltsitl.  “Ti(]'asedtziJin’,” 

ladle  upon  also  they  threw  at  him.  “I  will  not  eat,” 

qwo^hlm,  trtin’nf.  Oqdqoyfhl  trtin’nf,  dftnnf  ahn  kwtit- 

he  said  to  they  say.  And  then,  they  say,  said  he  the 

them, 

to^xod'idHn , “Tfgitrtixan’no^’  qwMdo^’d  gitde^t  sit  daYdzr 

young  man,  “Ti'gitruxan’no'’  edge  often  my  little  sister 

15  soYoMk  yihl  kwonhlftrahltadqtoq,  don(]'Yon  trihltfk,” 

dear  with  when  we  went  together,  dewberries  soft  we  sucked,” 

nni,  trtin’nf.  “Tci-ndaqo^itsti  yknfiqoYi,  no^t?i  de^hlned,” 

he  said,  they  say.  “From  where  does  he  know,  that  you  said  it,” 

which 


qYhlni,  trtin’nf. 

they  said,  they  say. 

QaAwiye^qodoidlnifi  trtiii’nf 

They  were  angry,  they  say. 


yYktinn 

those 


nokohltadilnti. 

women. 


Cri 
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OAnagtrft,  trfin’ni'.  Aqaqfi'hltdik  yfdkfin  kwfitto'xod'idl^n 

They  got  ready  they  say.  And  then  that  young  man 

for  bed, 

fimmikk  qadyitJ'itlAxa^n,  trdn’nf.  Vwfi  kha^go  dihl  yia'n’ 

almost  they  killed,  they  say.  His  skin  blood  all 

(surface) 

ts(lq6yi^hl,  trfin’nik  Aq^qfi'hltdlk  wiihlantltdya^k  trfin’nk 

also,  they  say.  Then  went  to  sleep,  they  say, 

kwOtto'xoo'idlen.  Te^g^  wuhliahltfidi,  qoyfhl  tre(?a^  t’ra'n- 

the  young  man.  So  he  slept,  and,  lo,  he 

dfir^Ot,  trer)a^  qaVvv{\kwfid,  trt^n’nf.  Ydqhodsfi  trfin’nk, 

awoke,  lo,  they  were  gone,  they  say.  All,  they  say, 

tgiin  nofitfio'dxfihl,  trCiii'nik  Til^kfitdftnihlnkk  innk’  voAoti- 


bones  he  had  become,  they  say. 


He  arose  to  his  feet. 


qOkhwild,  trtin’nik  dran  tagdo^,  trftn’nik 

strength,  they  say.  There  all  day  he  re-  they  say. 

mained, 

tr(\n’nf,  mto^qsn  qodtsftn  ditltdi^n,  trftn’nf. 


they  say,  overhead 


from 


a jarring 
sound. 


they  say. 


but  no 

OqbqOyf  hi, 

And, 

Oqoqoyfhl, 

And, 


trhn’nk,  nitdo^ko  qwhtditnneo^n  tcoq,  qad-yi-tg^^-trhxaitgfq, 

they  say,  above  (at)  the  covering  great,  down-her-head-(some  one) 

stuck, 

lo  treo'a"  trhn’nf,  yAkhn  kaitodi  ^hn,  trhn’nf,  no^kaihlon 

lo,  they  say,  that  yesterday  one,  they  say,  woman 

dehlnk,  trhn’nk,  m yetsr  hoxwhY’ ?”  yfhlni 

she  says,  they  say,  “Still  (interrog.)  your  breath  in  you?”  she  says, 

trhn’nk.  “Ho,”  yfhlni.  “GilY’,”  ykhlni,  “i  dono'hoA 

they  say.  “Yes,”  said  he.  “Come!”  she  said,  “the  dewberries 

hoxwAn’  nh^qhdhqwoYth,  i hqfiqYhltdik  xaihbY’,”  yfhlni 

to  thee  when  they  bring  back,  them  then  eat  thou!”  she  said, 

trhn’nik  “I  xAnhhoY  qoitloAhtu,  tciA  tadz  dhteAi,” 

they  say.  “Them  you  have  eaten  after,  also  thus  say,” 

15  ykhlm  trhn’ni.  “ ‘Tkgitrhxb.Y’n6^’  d^ghga^gh  i go  issoAth, 

she  said,  they  say.  “ ^Ti'gitruxa'n’no'’  its  berries  that  this  I am  eating, 

dknita  wkntb  qahltsuAtii  tci,’  qaVwfltAxainnf ,”  yfhlm. 

please  to-morrow  evening  also,’  tell  them,”  she  said. 

“Agbde"  t’reHCi  nan  tgfitdadi  qo^qOtihlo'ihl,  wmtA’  qahl- 

“Thus  barely  on  one  night  will  they  spare  next  day  at 

earth  long  you, 

tsu'ntfi  nft-qadtirj'ihlfixa^hl,”  yfhlni  trdn’nf.  TsaA  yktsun 

evening  thee-they  will  kill,”  she  said,  they  say.  So  then  to  him 
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te^itgok  k’g'iMzfi  yit  te  yi^tsij  qai-yti^xai^ikhon,  yitho^itsfi 

bowl  little  in  water  to  him  down-she  gave,  and 

neMlafi  yurz  gok’o^q  yurz  tci  yktsti  qai-yido^idlnek. 

meat  little  fat  little  also  to  him  down-she  gave. 

“Agilde^  iVtdi  dita^nahn  ann,”^  yfhlni  trfln’nf.  “TciMltikai 

“Thus  always  they  do  they,”  said  she,  they  say,  “Men 

qfihljreA,”  ykhlm,  “ qwCitto^qoqoxodn  tstiqoyaA’,”  yfhlni 

they  catch,”  she  said,  “they  kill  them  always,”  she  said, 

5 trtin’mk  “ nAiidi^-qoyfhl  qoqomhlfhl,”  yfhlm 

they  say.  “Some  of  them  two  (days)  they  keep  them,”  she  said, 

trun’nf.  “Agude^  gitdet  ni  yetsr  qo^aitsuAtsta  qoxoddu 

they  say.  “It  is  very  your  life  they  do  not  wish  because 

much  to  give  up, 

a'n  at  tennfqtti  nii-qadmtlodhl,”  yfhlni  trfin’nf.  Aqaqbdhlt- 

that  four  (nights)  thee-they  slept,”  she  said,  they  say.  Then, 

dik,  “ Ntasdodhl,”  yfhlni  trhn’nf . Yit  vwhkhwhd,  trhn’nf . 

“I  am  going,”  she  said,  they  say.  There  she  was  not,  they  say. 

Aqaqh^hltdik  trhn’nf  tagdo^,  trhn’nf.  AqaqYhltdik 

Then,  they  say,  he  staid,  they  say.  Then, 

10  trhn’nf,  sYq^^hltdhtiYhoY,  qoyfhl  nuqait’o^ts.  Qwutdfnu- 

they  say,  it  grew  dark,  and  just  then  they  came.  When  they 

qaito^tsdhn  tedtgo  ye  nihlYn  qwhtdodngyYxudokhwoY. 

came  in,  bowl  in  each  was  bringing  in. 

AqaqYhltdik  tcm  no^qoqodihlkhwon.  Aqaqtfhltdik  trun’nf, 

Then  again  they  made  the  fire.  Then,  they  say, 

qwYtdongYqunihltcig.  AqaqYhltdik  gyifqfititlno^’,  triln’nf. 

they  put  on  the  curtain.  Then  they  began  to  eat,  they  say. 

Aqaqtfhltdik  a i gaGh,  trhn’nf,  aqaqifhltdik  qadyoxwhn’- 

Then  that  the  berries,  they  say,  then  to  him 

15  nfnetikhwon  i,  aqaqYhltdik  yiditj'fhoA’ ; qwiitdigYhl  yiye^ 

they  took  over  it,  then  he  ate’  at  length  contents 

gYqiide^hon’.  Aqaqifhltdik  i tcok  qwddoAyifxaiton, 

he  had  eaten.  Then  the  bowl  he  gave  to  them, 

trfn’nf.  “GoYilliY’,  wmtiV’  qahltsifntu  Tfgitrfxan’no^’ 

they  say.  “Now,  then,  to-morrow  evening  Ti'gitruxan’no'’ 

qogitaYai  llfkgo  kadiistadqdf,”  nnf,  trun’nf.  Oqoqoyfhl 

its  whitefish  I wish  before  I go  to  bed,”  he  said,  they  say.  Thereupon, 

trfin’nf,  qavwiyeAodoidlnfn  qutdYxainnf  troqozro^,  trfnAf, 

they  say,  they  were  angry  he  told  them  (that)  only  because,  they  say. 


See  p.  71. 
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k’go^(|atitltcljya^q.  Aqaqfi^hltdik  qfinagtrkt.  Aqdqfdhltdik 

they  jerked  tlieir  bodies.  Then  they  got  ready  Then 

for  bed. 

yA'kfin  Ammikf  qadyiodtlijxadi,  trfin’nik  Te'ge  wiihlabltfidd 

him  almost  they  killed,  they  say.  Here  slept, 

trbn'ni^  ahn  kwfitto^xOoidlen,  trfin’nf.  Tranfdb^fit,  trdn’nf. 


they  say. 

he  the 

young  man,  they  say. 

He  awoke. 

they  say. 

Treo'a^, 

trfin'nk. 

qaVwdkhwfid.  Te^ge 

yit  oYtdo^  dran 

To, 

they  say, 

they  were  gone.  Here 

there  he  re-  the  day 

mained 

qoyidil. 

trfin’nk. 

Nltdokjsn  qodtsfin 

qwoYdqoditltgo'n, 

also. 

they  say. 

Overhead  from 

he  heard  a noise. 

trdn’nik 

Treo'a' 

aYznni,  yiYkttn  no 

dvaihlon, 

trun’nik 

they  say. 

Lo, 

they  say,  that 

woman. 

they  say. 

“Agdde^  qahltsuditb  qbdilti  nfi^*qdti(3'ihldxad,”  yfhlni  trfin’nik 

“Surely,  at  evening  just  thee-they  will  kill,”  she  said,  they  say. 

“Nobxwo  sirj'fi'qdiye^giio'fiAtsb  qoxoddd  giddbiiitadtadil,” 

I being  sorry  because  of  I will  save  thee,” 


“About  thee 

y'fhlni.  “Giye'n  5^0  he  tdknitatlkhltsfi  at?”  ykhlni  trbn’nk. 

she  said.  “Another  for  do  I do  to  you  that?”  she  said,  they  say. 

lo  “SddtdoAo  at  tdknitatlfhl,”  yfhlni  triin’nf.  AqaqGhltdik, 

“Myself  for  that  I do  to  you,”  she  said,  they  say.  Then, 

“Gidfi  okjod^nni^,”  ykhlni  trim’nk.  Aqaqudiltdik  trtin’nk, 

“Come,  hurry!”  she  said,  they  say.  Then,  they  say, 

yibsti  nitdGku  ndaMlne^k,  triln’nk.  Yithodtsti  trfin’nk, 

to  her  up  he  reached,  they  say.  And,  they  say, 

yfdktin  ihltckt,  trdn’nik  Aqaqti^hltdik  trdn’nk,  qoytiYuhl- 

she  grasped  him,  they  say.  Then,  they  say,  she  got  him 

tan,  trdn’nk.  Yi  ned'sri  qfitliykhl,  trun’nk.  Yiykhl  gkts- 

out,  they  say.  His  waist  she  grasped,  they  say.  With  him  she 

15  antlbxYhl,  trbn’nik  Yit  widhlyantltdya^k  huk’fd  ditdiyoA, 

whirled  around,  they  say.  Then  asleep  as  if  he  became, 

triin'nik 

they  say. 

Te'ge  vwiykhl  qOqodahltdjoA,  trtin’nik  TeGe  vwiykhl 

Here  with  him  there  is  a noise,  they  say.  Here  with  him 

qoqodahltdjo'k,  qoykhl  ntridxfihlkhadq  hfik’iV,  triin’nid 

there  is  a noise,  and  at  that  he  jumps  down  as  if,  they  say. 

Giddinagdodidu,  treo'a"  qdGtideoG’,  trfin’nid  NieYxfi 

When  he  could  see,  lo,  the  sun  was  they  say.  Around 

shining. 
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qomhla^ntdCi,  tre^a'  neMlan  qwfita^tci  lo^fi,  tr^in’nf.  Yti^kdn 

when  he  looked,  lo,  meat  how  much,  they  say.  That 

no^k^ihlon  v5^xo  no^^imddiyo',  trdn’nf.  Tre(]'a^  aYznm, 

woman  to  him  came  over,  they  say.  Lo,  they  say, 

vwu^ntik’t^  vwfi  tlo^t  kai  qollo^n,  trtin’ni^,  yYktin  no^k^ihlon 

pond  its  end  vil-  many,  they  say,  that  woman 

lages 

vwti  kai  qtineda^tl.  Trec^'a  aYznm,  we^tdoi  tcoq  yurz  yti^kti- 

her  vil-  they  came  to.  Lo,  they  say,  baidara  big  rather,  turned 

lage 

5 atdovwft,  ^^tdo^  trtin’nf.  Yitho^itsti  trCin’m',  ya^ntigello^, 

upside  down,  there  is,  they  say.  And,  they  say,  she  undressed 

him, 

tr^in’nf.  Aqa.qYhltdik  trCin’nf,  toAyihlta^n  trtin’nf.  Aqa- 

they  say.  Then,  they  say,  she  bathed  him,  they  say.  Then 

qYhltdik  giye^  d^AnaCidedoi  yit-yegtleA,  trtin’nf. 

other  clothes  she  put  on  him,  they  say. 

AqaqYhltdik,^  trtin’nf , yYktinn  mtgfn(ln  sfiA^hltditf(]'tioA 

Now,  they  say,  those  - down  there  dusk 

qoyfhl  truin’ nf  ntlqaito^ts. 

at,  they  say,  came  (home). 


Qwtitdfntiqaito'ts  trCin’m'. 

They  went  in,  they  say. 


10  Qai-yYka-qonfhl^iaA,  trtinnf,  mnf’  trtin’nf,  vwCikhwYl, 


They  looked  for  him,  they  say, 

Qai-y  Yka-nYqdtitliyo,  trdn’nf . 

They  began  to  hunt  for  him,  they  say. 


ahn  ?”  mhlYkti-ditnnf , trCin’ni 

him  ?”  they  said  to  each  they  say. 


but,  they  say,  he  was  gone. 

“K’wog^^  v5^xo(3'edo^ 

“Were  not  you  the  one  to  stay 

with 

TckCi  gehlYkii  dftnnf, 

Again  one  said. 


they  said  to  each 
other, 

“K’wogfe^  nun  v6A6(Jedo^  n ahn?”  yfhlni  trhn’nf.  Tsrf/q 

“Were  not  you  the  one  to  stay  with  him?”  she  said,  they  say.  Tears 

yihl  qhta^(Jhzre^hl,  trhn’nf.  Yhqho^tsh  trhn’nf  dihl  yit 

with  they  cried  out,  they  say.  All  they  say  blood  in 

15  nfhlhqohltaA  trhn’nf,  qwhtdiga^hl  nfhlyfhl  tghtdo^qoqwht- 

both  were  covered,  they  say,  at  length  together  fighting, 

doohqtshn,  trhn’nf,  yYkhn  tcedl  hhk’Yt.  Gehlh^kh  trhn’nf 

they  say,  that  man  wanting.  One,  they  say, 

ntdo’^tsfin  ditdiyo^k,  gehlh^khn  tci  nmne^itshn  ditdiyo^k, 

southward  went,  the  other  also  northward  went, 

trhn’nf,  qai-yYka-hh^qhtitliyo^tshn.  Gehlh^kh  ahn  nfhl- 

they  say,  hunting  for  him.  Each  one  agreed. 

That  is,  those  two  women. 


> See  p.  72. 
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xwAntdi^gfiqfidaitO^n’,  trfin’ni^  “Nun  n'  a no'fidfi  enehi'hl, 

they  say.  “Thou  now  (?)  twice  shall  sleep, 

sitde'tci^  no^fidd,”  yfhlni  trfln’ni".  “A'hlofina'  vwO  k’a^n- 

I also  twice,”  she  said,  they  say.  “And  then  him  if 

trfiqelyadtfi,  gehld'kfi  dran  nkhloxw{ln-no'(^rzrotltCiNr,” 

we  find,  one  day  we  will  come  together,” 

nihlti^kfi-dktnni.  Yithodtsfi  gehKi^kd  S.hn  gitsant^Clgfi^mic, 

they  said  to  each  other.  And  one  she  turned  (to  go), 

5 gehlfl^k^l  tci  yfiqho^tsfi.  Yit  qavwdkhwYl,  trfin’nik 

other  also  the  same.  Then  they  were  gone,  they  say. 

Owfitdigadil  tr{\n’nf,  t^nnkqtfi  qt^nao'o^ihl,  nkhlxwdnqdg- 

At  last,  they  say,  four  times  they  will  sleep,  they  came  together 

t’oYz  qonok  Aqlqfi^hltdik  tr{ln’nf,  yYkfit  mhlxwiYntsfl- 

before.  Then,  they  say,  that  (time)  when  they 

tofitfiNrdft  yit  dran  trtin’ni'  nftqfineAt^'Cit.  Nihlk’ti^d^fi  tYkfi- 

were  to  come  that  day,  they  say,  came  around.  Together  they 

together, 

n(tqt^^d(i(Jtl't,  qoyfhl  Ytdftk’ilYCiqo^idlnek,  trAn’nik  “Vwtl- 

stood,  and  found  themselves  together,  they  say.  “Gone 

lo  kwfid  ^hn,”  mhlfi^k{lditnnk,  trfin’nf.  Tcifi  nihlyfhl  tgtl^tan- 

he!”  they  exclaimed,  they  say.  Again  together  they 

qOqwbtigtoY,  trun’nk ; nihltgb'uxu  t’o"t  k’wonhlYkuduk’aYr. 

began  to  fight,  they  say  5 each  other  hair  by  they  dragged  around. 

“Gklu  tcfn  vYkw^n^truqwutliyo^gu  ^hn,”  nihlYkb-ditnnik 

“Come!  again  we  will  hunt  for  him,”  they  said  to  each 

other. 

AqaqYhltdik  gehlYkun,  “NiyYku  dbqwotatlkhl,”  nnf; 

Then  one,  “Down  I will  go  for,”  said  5 

“sitde^tci  nitdd^kutsb  do'qwbtatlfhl,”  yfhlni  gehlb^kun. 

“I  also  upward  will  go  for,”  said  the  other. 

15  AqbqYhltdik  tbnnkqtfi  dran  tcm.  “Obykhl  ge^hlosnadlii 

Then  four  days  again.  “And  when  fifth 

dran  a^hlofina^  vwbkhwbdtb’,  yit  draYtfi  mhlaYtratoAtYcr,” 

day  apparently  if  he  is  gone,  that  day  we  will  meet,” 

trbn’nf.  Aqbqd^hltdik  gehlYkti  naYtsb 

they  say.  Then  one  earthward 


nihlfi^kfidktnnk . 

they  said  to  each 
other, 

vwbqadofinfi^q. 

was  lost  (to  view). 

vwflqadt^finfkq. 

was  lost  (to  view). 


Aqaqb^hltdik  tci  gehlfi^kb  tci  nitdYkfitsu 

Then  also  other  also  upward 
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Owfitdigalil  tci  tenni^qtil  qavwaMdfi  q6na(]'odhl,  aq^- 

At  last  also  four  gone  they  will  sleep,  then 

qiVhltdik  yfi^kiit  no^urzroutiVsrdu  qutdfi^xainnfdui,  yit  dran 

that  when  we  shall  come  time  they  had  said,  that  day, 
together 

trfin’nf  nfiqaitods.  Aqaqfidiltdik  qaiyAkaqilnfg^ine^k. 

they  say,  they  came  (home).  Now,  then,  they  could  not  find  him. 

Aqaqfidiltdik  tern,  gehlti^kii  tci  yit  qoin6^k6  ta^iyo^,  triln’nf. 

So  then  again,  one  also  there  back  (from)  went,  they  say. 

5 Te^gS  nmnfi^ku  xahodhl  qoykhl  vwu^niiktittsu  neyo^,  trtin’nf. 

Here  into  the  woods  she  goes  when  pond  to  she  came,  they  say. 

I y6od  treo'a,  trtin’nf,  we^tdoi  tcoA-yurz  yu^kuatdoVwit, 

Right  there,  lo,  they  say,  baidara  rather  large  turned  bottom  up, 

trtm’nf.  Tsan,  tetlukgo^k,  trfin’nf,  ezrfhl,  trun’nf,  “Nihl- 

they  say.  So  then  she  ran,  they  say,  she  they  say,  “Far  off 

screamed, 

o'o^idu  xulle^  ditltge^nn  qava^kwa  qo-yuq-a^qa-ntro^qodfnihlt- 

not  who  were  them  for  whom  we  have  been  hunting 

dya^qn,  va^kwa-ndriiqwutliyo^nn,”^  yfhlni  trun’nf.  Yithodtsu 

very  hard,  whom  we  have  been  hunting  for,”  she  said,  they  say.  And, 

lo  trun’nf,  yuq  qoitsuMz6  qfitid'fiodts.  AqaqYhltdik  yit  qu- 

they  say,  house  toward  they  went  (dual).  Then  there  they 

neodts,  trun’nf.  AqaqiYhltdik  trun’nf,  yu^kun  neodtsn 

^ came,  they  say.  Then,  they  say,  they  who  came 

dftnm,  “Gan  diad  de'nna  kain  dYnna  Oxwudi’  mhltciMn?” 

said,  “What  for  our  husband  us  from  did  you  take?” 

qa^hlm,  trun’nf.  Oaiyiyfhl  titltgift,  trfm’nf.  Oaiyiyfhl 

they  said,  they  say.  With  her  they  began  they  say.  With  her 

to  fight, 

titltgift  qoiyifku,  trun’nf,  mhftsu-qomhltrft.  OqOtennaAu, 

they  began  after,  they  say,  together  she  banged  them.  They  themselves, 

to  fight  ^ 

15  trun’nf,  nfhlyfhl  tgutdffq^d^^i?^^^^-  Utdiyfhlnifqudenne^k 

they  say,  together  began  to  fight.  They  came  to  themselves 

hfik’Ci  dti^qutdiyo^k,  trfn’nf : treij'a^,  trun’nf  oAotennaAfi 

as  if  they  did,  they  say : lo,  they  say,  they  themselves 

nfhlyfhl  tghtduAuqoodq,  qoho  yifkh  nihlo^kai  qodxwun’ 

together  were  fighting,  while  the  couple  at  them 

nfghqutlo^k  tstiqonaGh,  trun’nf,  getdi^  tsoAuqutluaY  th- 

were  laughing  instead  (of  fighting  they  say,  very  they  were  funny 

with  them). 


* See  p.  7; 
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qofiA'n,  tri\n’ni^  Owfitdiga^hl,  trAn’nf,  yiVkun  no^kaihlon 

because,  they  say.  At  last,  they  say,  the  woman 

yi'yeqodok'dlnkn,  trfin’nk;  yfiqhoksu  trfln’nk  qwfitdo^qiVx- 

became  angry,  they  say ; \vholIy,  they  say,  she  killed 

efixon,  trfin’nk.  Owotgfi^qu  d{\xadlo'  tci,  trun’nik  Aqa- 

them,  they  say.  Into  the  fire  she  put  them  also,  they  say.  So 

qfidiltdik  yit  quta'gdo,  trfin’nk,  vwfi  kad  yihl  vwfi  s^'n 

there  they  staid,  they  say,  its  winter  and  its  summer 

5 yihl  yit  qfitagdod 

also  there  they  staid. 

Tsan  qwutdigadil  yit  nfiqaihlts^di,  trfinnid 

So  at  last  that  is  fenced  off,  they  say. 

12.  The  TriTudhiltuAun  and  the  Two  Bears. 


Kai  qotco'q  qoofiodi,  trun’nid  TrigaTzrihltfiq,  trun’nf. 

Vil-  big  there  was,  they  say.  Some  one  who  did  they  say. 

lage  not  w’ant  to  marry, 

Tsan,  yithoddsfin,  tn'\n’nk,  ga^gu  yihl  qoAnqhdfidiTl,  dedoi 

So,  then,  and,  they  say,  berries  also  they  used  to  get,  mountain 

tcoq  k’Tdzh.  Tsan,  tciA  trhn’nf,  guqodiuqfitio'udadl, 

big  upon.  So,  also  they  say,  they  started  to  get, 

lo  trfin’niA  yithodtsun  ^yfiThn  trkgfidihltAxhn  qoykhl  dhtig- 

they  say'  and  the  tri'gudihltu'xun  also  went 

tadi’  wiye^h  yit,  trhn’nid  EhaT  nhqutTgdathl.  Tsan, 

canoe  in,  they  say.  Across  they  went.  So, 

ga^gfi  tsil  tun  qo^htaAdatl.  Tsan,  ^.yfiThn  trkgudihltiVxhn 

berries  to  path  they  went.  Now',  that  tri'gudihltu'xun 

ginehadtzhn,  yhqhodsh  wuhliaqa,  trfinddid  OwhtdigaTl  tdi 

did  not  pick  very  she  was  sleepy,  they  say.  At  length  her, 

berries, 

tedtgo^gh  yTqai  dnello"  qoho^,  trhn’nk,  detladi  xoiyTq 

bowl  down  she  put  wdiile,  they  say,  spruce  under 

15  nagta'n,  trhndii^,  wuhlieditltdyaT.  Oqoqoyidil,  trhn’ni^, 

she  lay  they  say,  w'ent  to  sleep.  And,  they  say, 

down, 

td'aneTuo'ht,  qadyidinodhltlkg,  trundik,  yithoddsu  yidiihla'ntfi, 

she  aw'oke  crow'ded,  they  say,  and  when  she  looked, 

tr^ndn',  giAehkghaAukgh  hiladi.  Tsan,  tcin,  wiihliantltdyaT, 

they  say,  brown  bear  it  is.  So,  again  she  went  to  sleep. 
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aqaqu^hltdik  tu^kamgdok  Qoyfhl,  trtin’nf,  no^utgSn  d^^nna 

then  she  got  up.  And  also,  they  say,  two  men 

tcoq  yit  yti^qaiditltg^^  Tdu  qa^hlni,  triin’nf,  “Dfmta  m 

big  there  were  there.  Her  they  said,  they  say,  “Let  you 

tritltcft,”  qk'hlni.  Tsan  qadyihltcft,  trtin’nik  Yilqho^tsu, 

us  marry!”  they  said.  So  they  took  her,  they  say.  Always, 

trdn’nf,  etgm  dfiqwuta^n,  hlS^iikti  Ykwa.  Tsan,  yit  wfntti 

they  say,  down  at  they  worked,  fish  to  get.  So  then,  that  day  after 

the  river 

5 tcin.  Tci  etgm  doTqwutdigit’a'n,  trCin’mk  EyYkun  qaVwti 

also.  Again  down  they  did  it  again,  they  say.  She  their 

ti^t  td^i  qaTlm,  trun’nf,  “DeTna  nti'xtlhlaTan,”  qaTlni, 

wife  to  her  they  said,  they  say,  “Us  do  not  look  at,”  they  said* 

trfin’nf.  nnf,  trun’nf.  Tsan,  tgaTqtitiMda^tl, 

they  say.  “Yes,  yes!”  she  said,  they  say.  So  they  went  out, 

no^ot  qoyiTl  qwt^tdo^ng^qudinetoT.  Yitho^itsfin  te^ge- 

at  the  also  they  closed  it.  And 


soon 


door 


huk’ga^dz  qoyiTl,  trun’nf,  mtgfn  qo'itsun  te  yihl  nuqo^lnfq. 

also,  they  say,  down  from  water  with  splashed. 

below 

lo  Yi^tqoiyYkti,  trtin’nf,  nihlk’a^gmihlneT  hok’gfdzii,  tr^in’nf. 

Upon  that,  they  say,  she  made  an  opening  a little  one,  they  say. 

Nitgffi  qonihlaT,  trun’nf.  Trecj'a^^  mtge't  taq  ntiqliditliyo^ 

Down  she  looked,  they  say.  Lo,  down  bottom  they  were 

standing. 

Ql^^ilk^i  trun’nf  tYku  qudihldfhl.  Tsan,  tukoTfiqud'tidTtl, 

Fish,  they  say,  up  (on  they  threw.  So  they  came  up, 

the  bank) 

trAn’nf,  AqaquTltdik  qwtitdonqiltdtidatl,  trOn’nf.  “Gidfi, 

they  say.  And  then  they  went  into  the  house,  they  say.  “Now,  then, 

tgtinehadq,”  qaTlm,  trun’nf.  “Yitho^itsu  nitcfnu  qonfm- 

go  out!”  they  said  they  say.  “And  down  there  look,” 

to  her, 

hlan,”  qaTlm,  trun’nf.  Tsan,  tcuneyo^,  trun’nf.  Nitge^uxfi 

they  said  they  say.  So  then  she  went  out,  they  say.  Around 

to  her, 

qonYxuhla^n,  ql^Tiku  lo^fi,  treo'a^t,  trun’nf.  Tsan,  qwiit- 

she  looked,  fish  many,  lo,  they  say.  So  then  she 

donfddiyo^,  trun'nf. 

went  in,  they  say. 


15 


' See  p.  74. 


Tsan  ^q^ciiVhltdik,  tsan  tci  gehkVku  ncqata^urj^ut,  qoykhl 

Now,  then,  now  also  one  year  passed,  and 

qiVhltdik  vo'xosrakai  qutagtliV,  trim’nik  Tsan,  qudiltdik, 

then  with  child  she  became,  they  say.  And  then 

tdreM6  gitdikxaiuo^ut  xulluT,  trun’ni. 

hardly  did  she  bear  a poor  thing,  they  say. 
child, 

Tsan,  qai-yo^xw6-gitroTluTn.  Tsan,  vwu'ntiqS.hlyuTu, 

So  then  they  took  good  care  of  And  in  the  morning, 

(the  child). 

5 trun’nk,  yiVkti  vwi  tho^’  gehliVkfin,  trtin’nk,  yihltcft  ytiTun 

they  say,  he  his  father  one,  they  say,  took  that 

troqone'gan  k’gfdzu,  trun’nf,  yiyiTl  tgi^ta^d'iyo',  trtin’nf. 

child  little,  they  say,  with  him  he  went  out,  they  say. 

Tsan,  ni^Txtt  yihl  kaidadq,  yiykhl  qoyfhl  tcrtltcr  dihladi, 

And  outside  with  walked,  with  him  also  wood  he  got, 

trftn’nf.  Tsan,  qS.hltsikn  nu^quneTo't^t,  trtin’nf,  aqaquTlt- 

they  say.  And  evening  it  became,  they  say,  and  then 

dik  yiykhl  qwutdodniddiyo^  trun’mk  Yithodtsfin  t’ranyi^- 

with  him  he  came  in,  they  say.  And  he  took  him 

lo  nihltan,  triin’nf,  trer}a^  qbzro-tltcedi.  Tukagdo.  Tukagdo^, 

out  (of  his  they  say,  lo,  changed.  He  sat  up.  He  sat  up, 

parka  hood), 

trun’nk,  kgoktdbkghusr.  Tsan,  qtiTltdik,  eTao'iyoT  qo^- 

• they  say,  he  crept.  And  then  grew  larger  a 

yurz,  trlln’nk.  VwuTbquhlyTktltoq  trdn’nf,  noo^  qwbtdod 

little,  they  say.  In  the  morning,  they  say,  at  the  door, 

trbn’nf,  vw^nnek,  trClnnk,  gytikha^d(]'{i  tcoq  dio'boT,  trbn’nf, 

they  say,  for  him,  they  say,  root  big  he  placed,  they  say, 

b.q^qtlTltdik  i yaqaTbb^dbk’wYg,  trCin’nk,  vwikntiqiihlyY- 

and  then  it  he  exercised  with,  they  say,  in  the  morning, 

15  kbtoq,  trtin’nk. 

they  say. 

Tsan,  qYhltdik  trfin’nf,  dnahltaMO  crb  nbqota^c^ut. 

So,  then  they  say,  how  many  I do  years  passed, 

not  know 

trbn’nf,  qwbtdigThl  trbn’nf,  tcm,  vo^xbsrakad-ntiq{lti- 

they  say,  at  length  they  say  also,  again  she  conceived, 

gillY’,  trbn’nf.  Yithoktsli  Ihn  trtin’nk,  tcin,  tdreMb  git- 

they  say.  And  him,  they  say,  also,  hardly  she 


diYxaifid'At.  Tsan  ahn  tci,  qaiyo^xogitro^qotitluaY 

gave  birth  to.  And  him  also,  moreover,  they  cared  for 

iixiillu^k,  trun’mk  Tsan,  qavwitho^’  gehlTktin  yihltceMu 

poor  thing,  they  say.  And,  their  fathers  one  of  them  took  him, 

trtjn’nk,  yiyfhl  tgdtaT^'iyok  Tsan,  te^ge  dran  qoykhl, 

they  say,  with  him  he  went  out.  And  here  daytime  also, 

trun’nk,  qoyfhl  qwfitdoniddiyok  T’ranyiTihltan,  trtin’nf. 

they  say,  with  he  entered.  He  took  him  out,  they  say. 

5 Tret^'a  qozro^-utltceT,  k’godtdCikaYr,  trun’nk,  aqaquTltdik 

I.o,  changed,  he  creeps,  they  say,  and  then 

tern,  ahn  tern  o^xogitro^qotidhan,  trhn’nik  Tsan,  qThltdik, 

also  him  also  they  care  for,  they  say.  And,  then 

k’unitdiyThl,  trhn’nf. 

he  grew  up,  they  say. 

Tsan  aqaqhTltdik,  dnahltaMh  ere  noqodaYic^ht,  trun’nf, 

And  then  how  many  I know  years  passed,  they  say. 


not 

qdyfhl  qThltdik  tcin,  qidhltdik  vo^xosrakad-ntdqutigillfd’, 

when  then  again,  then  she  conceived, 

lo  trun’nf,  aqaqThltdik  ahn,  trhn’nf,  tcin,  qhTltdi  tdreMe 

they  say,  and  then  him,  they  say,  also,  then  barely 

tci  gitdoTnqhddhcJht  Cixhlihk,  trhn’nf.  AqaqThltdik  tem, 

also  she  bore  poor  thing,  they  say.  Then  also, 

i ykhltcft,  trhn’nf,  yiyhhl  tghta^^iyo^,  trun’nf,  quTltdik 

it  he  took,  they  say,  with  him  he  went  out,  they  say,  then 

te^ge  dran,  trun’nh,  qwutdonfddiyo^,  trhn’nf.  OuTltdik 

here,  daytime,  they  say,  he  came  in,  they  say.  And  then 

tranyiTihltan,  trhn’nk.  Tret^'a^  thkagdo^ 

he  took  him  out,  they  say.  Lo,  he  sits  up. 

15  Tsan  tekh  qhTltdik  k’hnitdiyaTl  qoyikrz,  trhn’mk  Tsan 

So  also  then  he  grew  a little,  they  say.  So 

aqaqThltdik,  dnaTlta^d  ere  qtinacl'odhl  trfin’nk,  qoyfhl 

then,  how  many  I know  they  slept,  they  say,  when 

times  not 


qtlhltdfk  qaVwfi  u,  trun’nf,  yiikuediitltio^’,  trun’nk 

then  their  wife,  they  say,  sat  with  bowed  head,  they  say. 

“GehoT,”  qaTlni,  innf’  viyTn’,  trtin’nf.  Tsan  aqaquTlt- 

“Eat  thou!”  they  said,  but  no,  they  say.  So  then 

dik,  ytiT^in  gehlTktin  yoTwon  mnneyo^  trtin’nk.  DeTlm, 


the 


one 


to  her 


went. 


they  say. 


He  said. 


Oi 


I9I 


they  say, 


trfin’ni', 

they  say, 

, A 5 ,/ 

trim  ni  . 

they  say. 


“Nta^dzfi  d^dlita  ?”  yfhlm,  trfm’ni^  Ooyfhl  didnni, 

“IIow  dost  thou?”  he  said,  they  say.  Then  she  said, 

(what  is  the  matter  ?) 

“Go-dxCille^  si  tiignfikai  qaVwfi  neGdagdr^iki,”  nni, 

“Just  my  parents  them  I was  thinking  about,”  slie 

said, 

Tsan,  ahnn  vwfi  kainkad  qadilni,  triin’ni^,  “Trill 

So  they  her  husbands  said,  they  say,  “Soon 

(|aTwfi  tsd  ikntrfididfididil,”  qadilni,  trdn’nid  Aqaqildiltdik, 

them  to  we  will  go,”  they  said,  they  say.  Then 

vwiindqfihltseTfi,  trkn’ni',  t’rfi'qdnedyTq,  trfin’nid  Ac^a- 

early  in  the  morning,  they  say,  they  arose,  they  say.  And 

qfidiltdik  ntl'qd^Atledi,  trkn’nid  Owfitl  llai  Aka  qtitilAdatl, 

they  girded  them-  they  say.  Sled  material  for  they  went, 

selves, 

trfm’nid  Aqaqfidiltdik,  triJn’nf,  te"g^  dran  nfiAddidadl.^ 

they  say.  Then,  they  say,  here  daytime  they  came  back. 

Aqaqfidiltdik  qadyititltsAn,  trfm’nk  qwUtl  tcoq.  AqaqkTlt- 

And  they  began  to  make,  they  say  sled  big.  Now 

dik  dnahltaTd  ere  qlmao'odhl  qaiyihltsA  qonod  Owlitdi- 

how  many  I know  they  slept  they  made  it  while.  At  last, 

times  not 


10 


15 


gaTl,  triin’ni',  qaiyiVkidnihlneT,  tridn’nid  Tsan  aqaqilTlt- 

they  say,  they  finished  it,  they  say.  And  then 

dik,  yitwiditfidfi,  trfin’nk,  qai-yiye-gitagtlyaT,  trfm’nid  Tsan 

the  next  day,  they  say,  they-in  it-put,  they  say.  And 

gha^ydkgCi  d'Cig  yihl  gok’odj  yihl  gydkTo',  yihl.  Tsan 

deer  skins  also  fat  also  various  skins  also.  So 

aqlqfidiltdik,  ydTai  i qwiltl  tAkaiyidinitltzyaT,  trCin’nid 

then  that  the  sled  they  packed  full,  they  say. 

YitqoTo,  trfin’ni^,  ydkun  qaAwCi  lit  toidodhldli  qwollad 

Meanwhile,  they  say,  she  their  wife  where  she  was  for 

to  be 

trandqCiqtineoT’,  trfin’nid  Tsan  aqaqlidiltdik  yitwkntCidfi 

they  prepared,  they  say.  And  then  the  day  afterward 

qiitdidiidil,  trfin’nid  AqaqliTltdik  ydTdn  qaVwd  tit, 

they  made  a start,  they  say.  Then  she  their  wife, 

trCin’nk,  qfidiltdik  (jwfitl  ye  qaiyfixfihltan,  trfindif,  yiiTfin 

they  say,  then  sled  into  they  put,  they  say,  that 

noTaihloii  ikgi'dzfi  yurz  yihl,  trfin’nid  Alin  von  yihl, 

girl  little  small  also,  they  say.  She  mother  also. 


1 See  p.  75. 
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trtin’nf,  qwtitl  ye  qaiyCi^xtihltan,  trtin’nf.  Qa^iyitdo^inqti- 

they  say,  sled  in  they  put,  they  say.  They  covered 

dfmhltse^n’,  trtin’nf.  VaVti  yihl  trtin’nf,  qai^-yoxw^in’- 

them  up,  they  say.  Food  also,  they  say,  they-by-her- 

mnello^,  trtin’nf.  Tsan  S.qaqti^hltdik,  qwCita^d'M,  trtin’nf. 

placed,  they  say.  So  then,  they  started,  they  say. 

Tdti  qa^hlni,  trtin’nf,  “D^^nna  nti'xtihla^nan,’’  qa'hlm, 

Her  they  told,  they  say,  “Us  do  not  look  at,”  they  said, 

5 trtin’n/.  “Viya'n’  innf’,”  yfhlni,  trtin’nf.  Tsan  aqS.qCi'hlt- 

they  say.  “No,  indeed!”  she  said,  they  say.  So  then, 

dik,  trtin’nf,  gitdti^qCidedTtl,  trfin’nf.  Tsan  aq^qCiTltdik, 

they  say,  they  got  into  the  they  say.  So  then 

harness, 

qtitTgdatl.  Tsan,  te^g^  qotidiTl,  trfin’nf.  Oqoqoyfhl, 

they  went.  Now,  here  they  go,  they  say.  And, 

trdn’nf,  noTaihlon  qonihlaTtsti  hok’Ci't,  trtin’nf,  qwtitdi- 

they  say,  woman  to  see  wanting,  they  say,  at  length, 

gThl,  trun’nf,  mhlk’a^gumhlneT  qoyuTz,  trun’ni.  Yitho^- 

they  say,  she  opened  (the  covering)  a little,  they  say.  And, 

10  itsCi,  trCin’nf,  qeTitlaT,  trtin’nf.  Tsan,  treja^  qozro^- 

they  say,  she  looked,  they  say.  So,  lo,  changed  5 

CitltceT ; gha'ytikgti  tcoq  vwitdtidThltg^.  Tsan  te^gti 

animals  big  were  pulling  the  sled.  So  here 

qotidfhl,  trtin’nf.  Tsan  aq^qtiTltdik  td^i  qThlni,  trtin’nf, 

they  go,  they  say.  And  then  to  her  they  said,  they  say, 

“Gflti  t’ranedodq,”  qThlni,  trtin’nf.  Tsan  aqaqtiTltdik, 

“Now,  get  out!”  they  said,  they  say.  Lo  then 

then, 

t’ranfddiyo,  tr^in’nf.  No  kai  ihlkgo^idz,  qS.Tlm,  trCin’nf. 

she  got  out,  they  say.  For  vil-  near,  they  said,  they  say. 

lage 

15  Yitho^itsCi  qCiTltdi  deTreT  yiTn’  nfnntiqCidoTlyo.  Tsan 

And  then  good  things  only  they  put  on.  And 


aqaqCiTltdik,  kai  qw^i^tsti  troqa^gdatl,  trCin’nik  Yitho^itsti, 

then,  vil-  to  they  came  in  they  say.  And, 

lage  sight  of, 

triin’nf,  “Yeq!”  trtin’nf,  trtin’nf.  “TrfgCidihlttiNCin  vwCi- 

they  say,  “Yeq!”  they  said,  they  say.  “Tri'gudihltu'xun  who 

qadd'Cinti^qtin  no'xwdd^nnThl,”  trCin’nf,  trCin’nf. 

was  lost  is  coming  back,”  they  said,  they  say. 
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AqAqfl'hltdik  kai  toq  qagda^tl,  trfin’nk.  A(|^qfidiltdik, 

'I'hen  village  into  they  came,  they  say.  Then, 

trfin’ni',  yfi^kfin  trkgfidihltfi'xfin  tdi  non  yihl  tdi  thi^  yihl 

they  say,  the  tn'gudihltiVxun  her  mother  and  her  father  also 

neehltgody  trfin’nf.  AqaqAhltdik,  trfin’nk,  yitqodio  yil'kfin, 

she  saw  again,  they  say.  Then,  they  say,  meanwhile  they, 

trAn’ni',  tradiltget  trfin’nf  qaiyfi'kittaAdatl.  Aq^qfdhltdik, 

they  say,  kashime  they  say,  they  went  down  into.  Then, 

5 trfin’nf,  tradiltget,  trfin’ni^,  n6k|6itkookon,  trfin’ni9  Aqa- 

they  say,  kashime,  they  say,  fire  was  made,  they  say.  Then 

qiidiltdik  triin’nk,  tci  trfin'nf,  tgok  ditigta^n’,  trfin’nik 

they  say,  also  they  say,  bowls  were  brought,  they  say. 

Tsan,  qahltsidn,  qod'\nqati3'fida^tl,  triln’nik  Tsan  aqa- 

So,  evening,  water  they  went  to  get,  they  say.  So  then 

cjCidiltdik,  qenagtrft,  trdn’nf.  Ooiyfl'kfi,  trfin’nk,  yfi^kiln 

Afterward,  they  say,  the 


they  went  to  they  say. 
bed. 


qane^ken,  trtin’nf,  tdil  qddi’ni,  “Eno'stsn  qona"x{l  o'oqtrft,” 

strangers,  they  say,  to  they  said,  “Other  side  rather  sleep  ye,” 

them 

lo  qfin’nk,  trCin’nik  Tsan,  qfmagtrkt,  trfin’nf,  eno^stsn.  Tsan, 

they  said,  they  say.  So  they  slept,  they  say,  other  side  And, 

(of  the  room). 

tgiltaditlg,  trfin’nf,  gehlfiTtln,  trfin’nf,  trTndfio'fit.  Ooyfhl, 

night,  they  say,  one,  they  say,  awoke.  And  then, 

trftn’nf,  enoTn,  trfin’nf,  geyeA-gha^y^ikg(\  tcoq  eno^sn 

they  say,  over  across,  they  say,  brown  bears  big  across 

o'ittrft,  trfin’nf.  AqaqdTltdik,  trfin’nf,  niedifit^^tTn,  trfin’nf. 

were  lying,  they  say.  Then,  they  say,  he  lay  down  again,  they  say. 


Tsan,  vwidn(\qfihlyfik{\,  trfin’nf,  t’raTqfitdidyaT,  trdn’nk. 

Well,  in  the  morning,  they  say,  they  woke  up,  they  say. 

15  Treo'a^  qozro^  yitlkhoT,  triin’nf.  Aq^qThltdik,  tr^in’nf, 

Lo,  all  ligii^  ti^ey  say.  Then,  they  say. 


dnahlta^dfi 

ere  q{lnar}o"ihl  yit  ^ 

qfiditltgb^  qofio". 

trbn’nk. 

how  many 

I know  they  slept 

not 

there 

they  staid  while. 

they  say. 

Tsan, 

vwTnfiqflhlyTkfi 

trfin’ni' 

',  nfi^qdtididThl, 

trbn’nk. 

Then 

one  morning 

they  say, 

they  got  ready  to  go, 

they  say. 

Owfttl 

ye 

nidrgfiqbladq. 

trfin’nik 

Tsan,  aqaqAhltdik  nti^- 

Sled 

in 

they  put. 

they  say. 

So  then 

13  — FUEL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  VI. 
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qfiti(]'(lda41,  trtin’nf.  Tsan,  kai  qonfi^xtihlf-no'qw6dtida41, 

they  left,  they  say.  So,  village  they  went  out  of  sight  of, 

trfin’m^  Tsan  qfiddfi  kai  n^l^q^ldClda41.  Yit  qaititltgY, 

they  say.  And  theii*  village  they  came  to.  There  they  will  live, 

trun’nf,  qadetdfi.  Tsan  tci  qaietdadi  qfitdigitdyaT. 

they  say,  during  the  And  also  another  year  they  staid, 

winter. 

Ooyfhl,^  trdn’nf,  trkgfidihltYxvin  vi^axa  yfioTnneyo, 

Then,  they  say,  tri'gudihltu'xun’s  brother  came  over, 

5 trfin’nk,  qwodstln.  NmniVqai  kktdinfdzfi  toq  xahodhl, 

they  say,  to  them.  Back  grass  under  he  went, 

yfiTfinn  nodlten  taTiq  nYq^iditliyo^  qonok  YitqoTo  yft^- 

those  two  river  are  in  while.  Meanwhile  he 

kfin  kftdinfdzu  toq,  trfin’nf,  t^^tdok  QoTqwa  troYoihltsfi 

grass  under,  they  say,  he  is.  By  means  of  he  may  come 

which  out 

qadtdfi,  trun’nf,  nahltcfttsCi,  trfin’nf.  “SYqutfiiJkhliixaTl,” 

there  is  not,  they  say,  he  being  afraid,  they  say.  “They  will  kill  me,” 

me^tio'en,  trfin’nf.  Tsan,  qai-yetsr-dYxai6kwatg  tsfiqonaY^i, 

he  thinks,  they  say.  So  he  whistled  instead, 

lo  tritn’nk.  OoiyYkfi,  trfin’nf,  fiitgiditin,  “AgOide^  nmnYen 

they  say.  Immediately,  they  say,  the  ones  “There’s  up  river 

down  there, 

kai  qwfitaT  dedina  tsu  enneMzfi  qfinedTtl,”  ineTit^'en. 

village  dwellers  us  to  from  up  river  have  come,”  he  thinks. 

ToTonqoqoTitliyft,  yithodtsti,  trfin’nf,  nmnYfi  kai  qwYtsti 

They  ran  up  the  bank,  and,  they  say,  up  river  village  to 

Tnqfitio'fidatl,  ghayftkgfi  qtitdelTn,  trfin’nf.  OavwiyeY- 

they  went,  bears  they  were,  they  say.  They  became 

qaigtdyaT,  trfin’nf.  Tsan,  yilktin,  trtln’nf,  trfgfidihlti\Yun 

angry,  they  say.  So  he,  they  say,  tri'gudihltu'xun’s 

15  vfaxa,  qw^itdigaTl,  triln’nf,  qwYtdmeyok  Tsan,  yYkfin 

brother,  at  length,  they  say,  went  into  the  house.  And  she 

noTaihlon,  vfaxa,  trfin’nf,  deTlm,  “Nta^dzfi  dimtaTtsii 

the  woman  her  brother,  they  say,  said  to  him,  “What  are  you  doing 

enneMzii  tayoY  Agude^  nmnY’e  kai  qwutadin  toAdwiit- 

from  up  river  you  came  ? That  up  river  village  people  death  for 

” yidilni.  Tsan  iiqiYhltdik,  deTlni, 


a A 


at, 


toxwoAtsfi 

them  is  that,”  she  said.  Then  she  said, 

tiAn’nf,  “Gidfi  crihltoAedodq,”  yfhlni.  Tsan,  teAe  dran, 

they  say,  “Come,  hide!”  she  said.  So  then,  here  all  day, 

1 For  translation  see  p.  76. 
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trfin’ni',  ;iqitqft'hltdik  trftn’nf,  yft'kftn  gantft^giyo,  trftn’nlk 

they  say,  then,  they  say,  he  went  out,  they  say. 

Ninn^^’e  trfln’ni",  ntfi^c?iyo. 

up  river  they  say,  he  went  off. 

Ooiyfl'kft  yit  neyo^,  trfin’nik  Gic?itltgo"n,  trfin’nf,  ntri- 

Afterward  there  he  went,  they  say.  He  heard,  they  say,  some 

dCidkhl  hfik’d^  trfin’nf.  Kitdinkdz{\  toq  neyo^,  tfiii  qoig- 

one  is  as  though,  they  say.  Grass  under  he  went,  path  beside, 

coming 

5 k’fi'rjfi,  trfin’ni'.  Yit  tagdo',  trfin’nk.  Ooiyfi^kfi,  triln’ni', 

they  say.  There  he  waited,  they  say.  Afterward,  they  say, 

yfdkilnn,  trfin’ni',  nYqfidfidi^hl,  g’ha^yfikgfi  qfitdeladi, 

they,  they  say,  came,  bears  they  were, 

trCin’nf.  No^qoqonoddilykhl,  trfin’nik  Tsadi,  teGd  hCik’tlc?, 

they  say.  They  were  running,  they  say.  So  then,  here  beside, 

trCin’m',  inVqiltidfidYhl.  YCiqhodsfi  dihl  yia'n’,  trCin’ni', 

they  say,  they  had  come.  All  blood  only,  they  say, 

qaVwantsY,  qaVwfi  o'ot  yihl.  Tsan,  trfin’nk,  yfdkfin, 

their  noses,  their  mouths  also.  So,  they  say,  he, 

lo  trfin’nk,  (itdadididinne^k  ninn^Ytsfi.  Kai  qwiVtsfi  t’rangiyo^, 

they  say,  hurried  up  the  river.  Village  toward  he  came, 

tri^n’nk.  Kai  tikhwiid,  trec^a^t.  Yithodtsfi  o^qodenni^, 

they  say.  Village  none,  behold ! And  quickly, 

trCin’nk,  dodntdiyok.  Treo'a^  yCiqhodsti  yCi^q  toq  yfiqhodstl 

they  say,  he  hastened.  Lo,  all  houses  among  all 

noYingo^qonigfitfi^k,  trfin’nk.  Tsan,  yfiqhodsfi  dYnna  dihl 

broken  down,  they  say.  And,  all  men’s  blood 

yiYn’,  trfin’nk,  yYkfi  tm.  Tsan,  yiiqhodsfi  go^qoqYtd^fi- 

every-  they  say,  the  path.  So  then  all  they  had  killed, 

where, 

15  xoin.  YYkfi  vkaxa  tso  ^^kYdzu  dodr^iyo.  Yithodts(i, 

That  brother  cache  upon  went.  And, 

trfin’nk,  nd^qwotitliyo^,  trdn’nf,  gha^yfikgd  r)(lg  Ykwa, 

they  say,  he  searched,  they  say,  bear’s  skin  after, 

trCin’nk ; qvvtitdigaTl  gtlkfiqaillyo^  noTnyi^oihltckg,  gfi  xai 

they  say.  At  length  he  found  it  he  brought  it  down,  its  teeth 

yihl,  trdn’nk.  AqaqYhltdiq  yitar^oA,  trfin’nf.  YdTfinihlneT, 

also,  they  say.  Then  he  dressed  it,  they  say.  He  finished, 

trfin’nk,  nkyidoihltcfg,  trfin’nid  Yfiqhodsfi  vwdgko'io'e't, 

they  say,  he  put  it  on,  they  say.  Altogether  it  fitted  him, 


truin’ nf.  Vwfitgu^n  yihl  vwfi  k’g'o'in  yihl  tigir}i(]'et,  trtin’nf, 


they  say. 


Its  legs  also 


its 


arms  also  fitted  him,  they  say, 


dahlinnf’  vwti  (]'an  qoyu^rz  qozro^  qfiV^idinti^xaiuxtihl.  Yit 

but  its  neek  a little  only  was  too  small.  It 

qotinne^  no'qwotitliyo^  tcin,  tck^i  gitoMo'fi  hfik’dxailyok  I 

for  he  tried  to  find,  also  scrap  he  found.  It 

tci  no^tindo^ihltcig.  Y^iqho^ts^l,  trtln’nk,  vvvtigf(3'io'Yt.  Aqa- 

also  he  brought  down.  Just,  they  say,  it  fitted.  Then 

5 qYhltdik  ni^yido^ihltgfg*  Yi  yit  tgtJneyok  Yitho^itstJ  kai 

he  put  it  on.  It  in  he  went  out.  And  village 

qoxainno^ftt  ntditlukgYk,  trtin’nf.  AqaqYhltdik,  tatj'iyo^ 

around  he  ran,  they  say.  Then  he  went  off* 

Yitho^itsfi  kai  qoYwYn’  neyok  Treo'a^,  yYkftnn  ta^tiq 

And  village  to  he  came.  Lo,  they  river 

nYq{\ditliyok  OaVwfixo^idtYkiJ  tridinneyok  Tdil  tgfgit- 

were  standing  in.  Above  them  he  went.  His  hood 

sYxti  yadzgfinihlne^k.  Tdu  qwo^hlni,^  “Gflti  YqaqYhltdik 

he  pushed  up.  To  them  he  said,  “Now,  then, 

lo  sltdetdYgli  si  r}oAhl<^xaV’  nni.  “No  getdi^  sf-yihl-kai- 

me  also  me  kill  ye!”  he  said.  “B'or  very  me-with-village- 

qwAtaY  toAhoqxo^in,”  nm.  AqaqYhltdik  gehlYkun  tsii 

lived  you  killed,”  he  said.  Then  one  to 

tritdmneyok  Yiyfhl  tgetYqwiiti(3'iJoY’.  Qwtitdiga^hl  gehlY- 

he  went.  Together  they  fought.  At  length  one 

ktin  (JitkixaY,  trfin’nf.  Yitho^itsii  gehlYkiin,  triin’nk,  tcin, 

he  killed,  they  say.  And  other,  they  say,  also, 

yitho^itsti  qwMoAhoxe^tixoin.  Aq^qYhltdik,  to^kota^iyo^ 

and  (so)  he  killed  them.  Then  he  went  up. 

15  Yitho^itsu  yYktit,  tdoitdY  de^hlni,  “No  qaVwfi  thoAhoxY- 

And  she,  his  sister  he  says  “Well,  them  I have 

to  her, 

stixoYi,”  nm.  “Gidu,  ni(5^tiqdigoxO(5'kkan,”  ykhlni. 

killed,”  he  says.  “Come,  do  not  be  sorry!”  he  says. 

Tsan,  qYhlti,  trfiii’nk,  dnahltaMO  ere  noAota^iJo'Y  yit 

So,  now,  they  say,  how  many  I know  years  passed  there 


not 


qfiditltgY  qono^,  “No  ntasdo%l,”  yfhlm.  Yitho^itsii  de^hlni, 

they  lived  while,  “Well,  I will  go,”  he  said.  And  he  said, 

“EmtgYtdfi  ni  yCi^  qwfito^ilYhldfi  qwollad.”  Yitho^itsii 

“Out  then  thy  house  where  it  will  be  for.”  And 


^ For  translation  see  p.  77. 
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yd'kfin  tcokjolokai  agtlat,  )atqo^no  yfi'kCin  nc/kaihlon  tA(|- 

hc  fox  became,  while  the  woman 

(qe'dzr  nila'n,  trfin’nf.  Dedoi  toq  qfineodts,  yithodtsfi  yfiq 

they  say.  Mountains  into  they  went,  and  house 

Utdfiho'ndlfiodi’. 

Finis. 


was. 


mink 

(jfiqCidltsedi. 


they  made. 


24.  How  THE  Boys  escaped.^ 


Srakad  nod'ltg^n  k’g‘ogfik|Cidahltdiq.  OkioqOyi'hl  kehlfi^- 

Poys  two  were  shooting  arrows.  And  one 

5 k(\n  vwfi  k’wa  vwfiqadr}finfi^q.  Yithodtsfin  qaiyYkanfiqod- 

his  arrow  was  lost.  And  they  searched  for 

yfi(|,  b'qoqoyidil  yfiq  qfihltgodi,  yithodtsfin  tdb^qsn  qfik} fl- 
it, and  house  they  saw,  and  top  they 

r^fiods.  Trer)a'  niyfdq  tgod"!  tco^q  yit  waYkgyfik  r^ihltgfkk. 

went  There  down  bowl  big  in  ice-cream  was. 

(dual). 

Yithodtsfin’  cjwfitdfiqfineodts  yithodtsfin’  qaiyego^qoihlt’et. 

And  they  (two)  went  in  and  they  sucked  up  what 

was  in  it. 

Aqaqfdhltdik  kehlfdkfin  nokhYgwi  toq  xaiyo^,  yithodtsb 

Then  one  stone  under  went,  and 

10  kehlfkkfin  tci  tgeodhl  toq  xaiyo^,  yithoYtsfi  yit  quditltgek 

other  also  pillow  under  went,  and  there  they  staid. 

Oqoqoyldil  iiooddz  ntrbkpdoihltde^hl  qwfiYdoinBddiyo. 

Then  yonder  some  one  stamped  came  in. 

Oqoqoyi^hl  tgok  fi  khY’  oYhlkYiq.  “Tdbva^  niyft  qfixfihl- 

And  bowl  her  foot  kicked.  “Who  your  sucked 

contents 

t’eY?”  yfhlni.  “ Aniyfi^kagfideY  kehlfi^kfin  nokhYgwi  ito^q 

up?”  she  said.  “Right  down  there  is  one  stone  under 

rjetdoV  yidilni;  “yithodtsfi  kehlfi^kfin  tci  tgeod'hl  toq  o'etdoV’ 

he  is,”  she  said  5 “and  the  other  also  pillow  under  is,” 

yi'hlni.  Yithodtsfi  qotitlnfi'k.  Yithodtsfi  qai-yi-Ywikt-ye^- 

she  said.  And  she  swallowed  And  they-her-belly-in- 

them. 

ditltgY.  Oqoqoyldil  kehlfi^kfin  dfikadj^fiYi  kgkdzfl  trfinidil- 

were.  And  one  knife  little  took  out 


' For  translation  see  p.  98. 


ton  kehlfi^k^in  tci  k’waihl  kgidzfi  trtlnetio^n.  Aqaqfi^hltdik 

other  also  whetstone  little  took  out.  Then 

qai-yi-tco^t  trkgilnihlt’otg,  yitho^itsfi  t'ranftqaihltloA- 

they-her-belly  cut  open,  and  they  jumped  out. 


25.  Little-Hawk.^ 


Gihliladi  figtcya^q  qfitditltgA.  Gfhlosnadlui  vwitsu'ndkai, 

Hawks  in  the  shelter  sat.  Five  children, 

of  a spruce 

von  yihl  to^nankehlfdkfi.  OfitdetsaA’.  Vwu^nfiqtihlyfi^kfi 

mother  also  six.  They  were  hungry.  In  the  morning 

5 qo^gigiladitzfin’  qo^wo  tlen  a^kwa  k’wonito^*  Tien  Ion 

before  sunrise  for  them  mice  after  she  flew.  Mice  many 

fihljre^q,  yitho^itsti  tdfi  ge^getikai  qo^xwon  yHlyaaq,  qo^qwo 

she  caught,  and  her  children  by  them  she  placed,  for  them 

cnhltodihltcfhl.  “Gidti,  wftsudoqetse^,”  yfhlni,  yitho^itsfi 

she  tore  (them)  in  “Come,  rejoice!”  said  she,  and 

pieces. 

qo^wo  gata^tli,  — 

for  them  she  sang,  — 


10 


“Aiyuwo'ma  yiika'iuq  cik 
Tcimu'qtiya'xya  tatlie'myuniCk  ka.” 


Yo^gitsf  nitiiTu  detladi  gihltoAfi  dfnigtok,  yithodtsu 

A Raven  up  spruce  top  of  flew,  and 

yi^tsfi  qunnai^q.  “No  gftsfi  qavodxoenitroTt,”  yfhlnl. 

to  her  spoke.  “Why,  not  do  you  love  them,”  said  he. 

rightly 

“K’wog^^  qaihleHzd  hlik  yiTn’  toqheTl  qaNwiitdeniG” 

“Say,  well  dog  only  eat  do  you  tell  them?” 

yfhlni.  WiAeqododdlnfn  eyYkfi  noTHhlon  yidsdqilti'fj'mo", 

said  he.  Angry  that  female  answered, 

“Niin  qoitsf tl ! Ni  geGedkai  hlik  yiTn’  qdtohedil,”  yfhlni; 

“You  rascal!  Your  children  dog  only  eat,”  said  she  5 

“si  ge'gedkai  ghaAdkgfi  yiTn’  qutoheTl,”  ykhlni.  Ooykhl 

“my  children  animals  only  eat,”  said  she.  And 

yo^gitsk  nitYkfi  qoddsiln’  nieTigtok,  wiyeqododdlnkn. 

Raven  up  from  flew  away  again,  angry. 


’ For  translation  see  p.  98. 
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26.  How  TIIK  Fox  BECAME  ReD.^ 

Tco"(iolokai  xaho'ihl.  I Jetsa'ntsfin  xaho'ihl.  Oqocjoyi'hl 

A Eox  was  going  Hungry  he  goes.  And 

along. 

nfifi'n  clAtsiFnfikgwai  von  yihl  (|OyFhl  dita^n  ihltgo'n. 

yonder  goslings  mother  also  with  them  [does]  he  saw. 

Ye'nitliikgo'k  yithodtsfin,  oqoqOyi'hl  gata'gtli.  Xfilliikgo'k 

He  ran  after  also,  and  began  to  sing.  He  runs 

cpiio'  giddilli',  de'tsaYtsAn. 

meanwhile  he  sings,  being  hungry. 

“Nto'q  ill  tcri'tdoLitcri'u  tle'du  khat  e'nastahl, 

“Soon  thy  breast-bone  tender  upon  (?)  I shall  sleep, 

Nto'([  ni  tcri'tdoutcri'u  tle'du  khat  e'nastahl.” 

.Soon  thy  breast-bone  tender  upon  (?)  I shall  sleep.’’ 

Oqoqoykhl  te  qaidlYntdfi  yik’oRIzfin  to^qonfdxfihlyid. 

Thereupon  water  where  there  was  in  front  of  him  they  plunged  in. 

YoXoinnfikjai  tdYkavwodi  k’waitd^giyo^,  wiyeqododdlnidi. 

Close  to  edge  of  water  he  walked  slowly,  angry. 

Dit’igfikd^sr,  eHti.  Vwd  tcadlod  qozro^  qolluk’wiFhl. 

He  became  red,  wholly.  His  end  of  tail  only  was  white. 


The  Old  Woman  and  the  Singing  Fish.^ 


3 


T’ran  sokxoliik  o^tdok  Utde^yiTn’  nYxonnfk  dhlted. 


Old 

woman 


dear 


there  was. 


Alone 


she  worked 


all  the 
time. 


SaTtoq  qoydhl  tigitltcdg,  yithodtsd  hli^akfi  Ion  t’aki ; 

Summer-time  also  she  fished,  and  fish  plenty  she  had; 

yithodtsfi  yit’o^g  tsdqoykhl,  doiyfdxddilladq  tsdqoyfhl, 

and  she  cut  also,  she  hung  them  also, 


the 


m 


yiekhkg’adq  tsfiqoykhl,  tso  ye-yiladq,  kitdinddzfi  tso  t’an 

she  dried  them  also,  cache  she  put  them  grass  cache  she 

into,  had 

tsdqoyiTl.  Yithodtsit  vaVd  Ion  t’an,  sidahltsi^q  tsfiqoydhl, 

also.  And  food  plenty  she  had,  she  rejoiced  also. 


1 For  translation  see  p.  99. 


2 For  translation  see  p.  102. 
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vaVfi  Ion  t’a^ntstin.  Qaiq  tci  ninno^qod{td'At,  yitho^itsfi 

food  plenty  having.  Winter  also  came,  and 

gihlvwa^rts  tsCiqoyfhl.  Tgun  yla^n’  ilhlvwa^rts,  yitho^no 

she  cooked  also.  Bones  only  she  boiled  them,  while 

(boiled) 

tcin  vavfi  Ion  t’an  mnf’.  “Qaiq  igide^natlxwfi^hl”  ine^tio'en. 

also  food  plenty  she  had  even.  “Winter  I shall  be  short,”  she  thought* 

Kwfitto^xotoq  qoya^n’  nigfnitgfi^q,  ed  fiqfi^hltdik  uho^n 

Sometimes  only  she  made  ice-  it  then  she  ate 

cream. 


5 kwfitto^xotoq. 

sometimes. 

Yitho^itstan 

And 


tcm,  xtihlxa^tl,  yaMztigtititltcig,  no^xodihl- 

also,  at  dusk,  she  removed  the  curtain,  she  kindled 

khwon’.  Yitho^itsil  ga^Aklimgmeo^n,  yitho^itsti  gitlvwaYts, 

the  fire.  And  she  put  (vessel)  on  the  and  cooked  it, 

fire, 

de^yinihlkhwo^n’  yitho^itstin.  ‘‘Gflu  toito'  i,”  ine^tit^en. 

she  dished  it  out  also.  “Now,  then  enough  that’s,”  she  thought. 

“ Qwtitdo'ngita^tltcig  enastahl  yitho^itsfln,”  Yitho^- 

“I  will  close  the  smoke-hole,  I will  go  also,”  she  thought.  And 

to  bed 

lo  itsil  tdigii  khwtin’  ntdYkCitsfin  qwotdYxfihltda^tl.  Yitho^itsu 

her  fire  up  (through  the  she  threw.  And 

smoke-hole) 

qwYtsti  ganfddiyo.  Do^qsn  qa^o'iyo  qwtitdo^ngfnihltcig. 

to  it  she  went  out.  On  top  she  went  up,  she  put  on  the  curtain. 

Owfltdod  nofinfddiyo,  yitho^itsii  not^ta^^id'tit,  gatoitge^hl 

Doorway  she  went  over  to,  and  stood,  she  expected  to 

hear  something 

h(tk’(l".  OaihleMzti  git^ftltgon.  Gi  tse^  qoyfhl  qadyan- 

as  if.  Well,  she  listened.  Her  ears  also  she  loosened 

(by  putting 

go^kdiyfhl.  O^qoqoyfhl  gidetgoY.  Garzrill^^tsi^n  qwodet- 

her  fingers  in  And  then  she  heard  Some  one  singing  she  heard 

and  then  with-  something, 

drawing  them). 

15  go^n  qwtitdo^i  nte^tlukguk.  Owfitto^q-xaitrit  wi^ye-de^nna- 

door  she  ran  (into).  Under  (the  shelf)  she  seized  basin 

lo^^i-k’a^ngitrihlta^x^i.  Yi-yit  t6  xainihl.  Td{l  na^  k’angftl- 

(wash-bowl).  It  in  water  she  poured.  Her  face  she  washed, 

tan,  td(i  yihl  xaitgti^k,  yitho'itsfi  il^tdfi-k’a^ntdeMlmk. 

her  hair  also  she  combed,  and  herself-she  finished. 
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NitgO^Ax(t  (ja^iyfixainne^k.  No^Ahltckdl  trfinihltodi,  yi^yetri^- 

Out  she  reached.  Work-bag  she  got,  contents 

gAnello^’  dedinafidedoi,  hli'akagdfi^’ft  yihl  ni^yidoilyo". 

she  took  out  clothing,  fish-skin  parka  also  she  put  on. 

Yithodtsfin  tcm  gadiiddiyok  Nihlk’o'dzfi  tfiqwfi^tsfin  garz- 

And  also  she  went  out.  A short  while  some 


rillik  Yithod'tsfln  qwfitdo^mkddiyo.  Doq  dodngiyo.  Tga'ficj 

one  And  she  went  in.  Shelf  she  went  to.  Sinew 

sung. 

5 eYagda^g  yithodtsCi  yit  fixaiddd^’  nihlkd^dzft-yu^rzfitsfin. 

she  spun  and  there  she  remained  short  time-very  little. 

(on  her  fingers), 

Tci^fi  gani^ddiyo.  Tcift  gicJftlitgoY.  Yit-qoya'n’  qwfi^tsft 

Again  she  went  out.  Again  she  listened.  The  same  place  from 

gaYzrillSk  OqoqOykhl  t’ran  ine'i^o'^n,  “DeYna  cr^,” 

some  one  sung.  And  old  thought,  “Man  I Avonder  she  thought. 

woman  whether,” 

(“I  don’t  believe  it  is  a man,”) 

Yfiq  (joitdo^’o  tat^iyok  Niyfi^kfl  qoyfhl  qonihlaY,  t^'flka- 

I louse  below  she  went.  Down  also  she  looked,  (at)  the 

(downstream) 

vodi,  qoyihl  hli^akOi  k’gfdzd  ihltgodi,  gitdille^  xfilki^q  qonok 

shore,  and  then  fish  little  she  saw,  it  sang  it  swam  while. 

lo  Tcfitcr  ihltcft  tbkayitl^ixfi^hl,  yithodtsfi  ydankddiyo,  yitho^- 


Stick 

she  took  she  threw 

it  out  and 

went  back. 

and 

upon  the 

bank, 

itsti 

qwfitdoinfddiyok 

Nihlk’oMzft 

yit 

xaiddo^’, 

tckfi 

went  into  (the  house). 

Short  (time) 

there 

she  staid. 

again 

ganfddiyo.  GyYk’ft-do^qodeitgfdk.  “D^Yna  x(ille^-tci,” 


she  went  out.  It  was  quiet.  “A  man  I supposed,” 

(it  must  have  been) 

ine'Oo'^n.  Owdtdodniddiyo^  tcin,  gyYxaihoY’  yithodds{ln’. 

she  thought.  She  went  in  also,  she  ate  also. 

Vw^nkgyClk  yihl  xlihlt^k  vwfitrevo^fiditlfiok^q  yithodtsfin. 

Ice-cream  also  she  sucked,  she  became  lonesome  also. 

15  Tagtrt^'q  yithodtsfin,  TgigotdroYodadlyo. 

She  cried  also.  She  went  into  the  woods 

(conventional  ending). 
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32.  The  Grand-Daughter  and  the  Beads. ^ 


T’ran  vwti  tco^i  qedlTn,  noTaihlon.  Yithodtsfi  yfiq 

Old  her  grand-  there  was,  a girl.  And  house 

woman  child 

qiiditltge^,  etgmti  dfiqfitaT  tstiqoyfhl  titdinfiqwtidoil(]'iTltstdn. 

they  lived  in,  down  (at  they  [did]  also  all  the  year  around, 

the  water)  (worked  fished) 

Yit  qagdo.  Kai  oqone^gti  qdqwtitaT.  YYkuhn  fiitcoYti- 

There  they  staid.  Village  fine  they  had.  That  one  a little 

(or  place)  (the  girl) 

yurz  nac^^iyoT.  Yitho^itsti  titditsi  oxwllT’  xtinnoTdihlaT. 

large  she  grew.  Her  grand-  by  (or  for)  worked. 

mother 

5 No^xonniTtsii  Vwti  tsi  yoYoqofircrfgilditgun 

To  work  she  was  equal  Her  grand-  was  thankful  to  her 

(or  was  big  enough).  mother 

tsitqoyfhl.  Yithodtsfi  tci  noimqYdtir^ilt  oqoqoyfhl  vwi 

also.  And  also  there  came  a time  when  her 

tsi,  “Tcod,  go  toito^’6  qonfmhlaY”  yfhlni.  Yhq  qoitoY 

grand-  “Grand-  here  below  look  thou!”  she  said.  House  below 

mother,  child, 

ta(3'iyo^,  yitho^itsfin.  YYqai  kwatti^giyo,  vwug  k’lkdzCi. 

she  went,  also.  There  she  walked,  bank  upon. 

Oqoqoykhl  yi/qai  yfiq  qfixailkdii  qughltgoY.  N^datodi 

And  then  there  house  where  there  she  saw.  How  long 

had  been  ago 

lO  yYktit  gehlfiTdfi  yfiq  qfixaiD^’  hfik’Ydu,  qadyfi- 

I know  there  one  house  had  been  as  if  where,  she  went 

not 

xaiyok  Tciltcr  yurz  fihltcit,  yitho^itsfi  ya^qai  yikqai 

down.  Stick  small  she  took  and  with  it  there 

nu'qfititliyok  “Te^gfi  gan?”  ineTr^en,  sidahltsfq  tsfiqoyfhl. 

she  went  searching  “This  what?”  she  thought,  she  was  glad  also, 

(poked  around). 

YtiTntitlukgoT  tdi  tsk  oxwiVn’.  Owfitdonidiikgok.  “Utsi,” 

She  ran  back  her  grand-  to.  She  ran  in.  “Grandma,” 

mother 

yfhlni,  “go  gan  enne^gfi,”  yfhlni.  “Inna^-f!’’  ykhlni. 

she  said,  “this  how  beautiful!”  she  said.  “Oh!”  she  said. 


1 For  translation  see  p.  103. 
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^^tco^i!”  yi^hlni.  “AgAcle^t  e'nfig^tdo^n  iii  tsi-y6’ 


“Oh! 


grandchild!”  she  said.  “That’s  what  long  ago 


your  grand- 
father’s 


xaidlfi*^-an  i,”  yidilni.  Aqaqfidiltdik  tonyitltan,  yi  yihl 


was  which  it,”  she  said. 


So  then 


she  washed  her,  her  hair  also 


fixaitgfiA,  yithodtsfi  dedinafidedoi  nizrkn  yenya^tden. 

she  combed,  and  clothing  fine  she  dressed  her  in. 

Yithodtsfi  yfik|ai  fidlfifidi’  i yi  tge  qoxwfideodi.  “Si  tcod,” 

And  that  shining  it  her  hair  it  hung  upon.  “My  grand- 

thing  child,” 

5 yi'hlni,  “gidfi  te  qonfihoV’  yidilni.  Yithodtsit  tfldiihl 

she  said,  “now  water  go  get,”  she  said.  And  pails 

ihltcid,  tiginfikfid  nneyo',  te  tar}fijridiitl,  gehltlYfi  dktnnefi- 

she  took,  water-hole  she  went,  water  she  dipped  in,  one  full, 

vwidin  gehlfiYfi  tci  goqoneYsn-qoxoYt.  AqaqYhltdik 

other  also  half-full.  And  then 

gadoitgYhl-hfik’fik  GiVditltgodi,  oqoqoykhl  ntdo^’otsfi  troilYr. 

she  thought  she  heard  some-  She  listened,  and  from  down-  some  one 

thing  [as  if  she  will  hear].  stream  coming. 

Oaihle^dzfi  yediitlan. 

Well,  she  looked. 

JO  Owtltl  tcoq  hlik  yihl,  toYwfi  hlik.  Yokxomtg^d  nkgi- 

Sled  big  dogs  also,  three  dogs.  Abreast  of  her  he 

nihlxoA,  oqbqOykhl  dedina  dktnni.  “U^kgo  yu^go  Lkkgo 

stopped,  and  the  man  spoke.  (Words  which  have  no  meaning) 

yikgo,”  yidilni.  Dahlinnf’  no^kaihlon  gidigtgfiYfitzftn’, 

he  said.  But  the  girl  did  not  understand 

[did  not  hear], 

ntfigiyok  Yithodtsb  tdfi  tinihl  noxaihjrek  to^kointbgiyo" 

he  went  away.  And  her  pails  she  took  up,  she  went  up 

yithodtsfin.  Tdi  tsi  o'xo  ^ qwfitdoinfddiyo.  “Utsk,”  yi^hlni, 

also.  Her  grand-  by  she  went  in.  “Grandma,”  she  said, 

mother  (to) 

15  “dYnna  sokxwfin’  nineyo^  i,”  yihlni,  “qwfitl  tcoA  yihl, 

“a  man  to  me  came  that’s  she  said,  “sled  big  wdth, 

what,” 

' ^ A 

hlik  yihl  voxwiYn’,”  ykhlni.  “Oqoqoykhl  ‘UAgo  yfdgo’ 

dogs  also  with  (him),”  she  said.  “And  H'kgo 

s'khlni.”  Oqoqbyfhl  vwitsk  ykhlni,  “Unna'+”  yYhlni. 

And  the  grand-  said,  she  said. 


he  said 
to  me.” 


mother 


' Contracted  from  bxwiYu'  BY  or  AT. 
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“AgClde^  nnfdlilkgwad  i,”  ykhlm.  “lya^n’  at  k’fi'  ditnnf,” 

“That  the  beads  is  she  said.  “Only  what  he  he  said,” 

it,”  that’s  wanted, 

yfhlni.  “Si  tcod,”  yklilni,  “gflti  ya^dzfigtititltckg,”  yfhlni. 

she  said.  “My  grand-  she  said,  “eome,  take  off  the  curtain!”  she  said. 

child,” 

“No  ntro'qodihlkadhl,”  yfhlni.  Yitho^itsil  ganfddiyo. 

“For  we  will  make  the  fire,”  she  said.  And  she  went  out. 

Yadzfigfidftltcig,  qaiA^^i-tcrtitcr-ddxaillo^,  yitho^itsil  qodfhl- 

She  took  it  off,  down  wood  she  threw,  and  she  made 

5 khwon’.  Yitho'itsfi  ga^tikfinigineoY  vwi  tsk,  yitho^itsti 

the  fire.  And  put  on  the  fire  the  grandmother  and 

(nominative), 

qadyiye'gyfixailo^itstin  gfiqiltlvwaYts,  oqoqoyfhl  t’ran  sY- 

putting  into  (the  pot)  they  cooked  5 and  old 

woman 

xCikik,  “Si  tcod,  gilfi  toitoV’  yi^hlm.  Owfitdo^ingr nihltcig 

poor,  “My  grand-  now  that’s  all,”  she  said.  Put  on  the  curtain, 

child,  then 

yitho^itstin.  Gikqfitao'oY  yitho^itsfin.  Yitho^itsu  qYnagta^n. 

also.  They  ate  also.  And  they  lay  down. 

T’rYqfine^tl(]'fit,  vwiknfiqahlyfkkfi.  Yitho^itsu  “Si  tco^i,” 

They  awoke  in  the  morning.  And,  “My  grand- 

child,” 

10  yi^hlm,  “gklfi  tci  te  qonmtdoV’  ykhlni.  “Gihl  dYnna 

she  said,  “come,  again  water  go  get!”  she  said.  “Now  man 

a^nihltgoYti)’,’’  yfhlni,  “^U^kgo  yYgo’  hihlnfdh’  vwfitlodyi- 

A 

if  you  see,”  she  said,  “^U'kgo  yu'go’  if  he  says  to  you,  give  them 

dihld'fq.”  TiginhkY  niheyof  Ooyfhl  dehina  yofxonnineyo. 

to  him.”  Water-hole  she  went  to.  And  man  came  to  her. 

Ooyihl  deYna  ditnnf,  “U^kgo  yYgo,”  yfhlni.  Yitlodhdh- 

And  the  man  spoke,  “U'kgo  lie  said.  She  gave  it 

xiihlnfh  ntYllukok.  No^kYhlon  tO^kointYtliikok  tdi  tsf 

to  him,  he  ran  away.  Girl  ran  up  her  grand- 

mother 

15  tshnf  “Utsf,”  yfhlni,  “inmmtY,”  yi'hlni.  To'koinqOyft- 

to.  “Grandma,”  she  said,  “hurry!”  she  said.  They  took  the 

luxoq.  Yithohtsh  qai-yiyit  trightagtlaiA-  Yhq  qoyfhl 

sled  up.  And  contents  they  took  out.  House  also 

qhtdaiyiladq,  qa  yihl,  gok’o^q  yihl,  yithohtsii  khskha' 

they  put  them  into,  oil  also,  fat  also,  and  rich 
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qaigtliit  sidahltse^l  vwitsi  sCi^xdlfik  k’watck  getdi'  (jokir- 

they  be-  she  was  glad  the  grand-  poor  because  very  she 

came  mother 

crkgCidigtgdt  yit  niYqfitagdya^q. 

was  thankful  there  they  staid. 


33.  The  Adventures  of  a Mouse. ^ 


Tien  fixaihodhl  toitco^q-vwon.  Yithodtsk  qwktdigThl 

A Mouse  was  going  seashore.  And  at  last 

along 

qfitdigiiifi^q,  yithoddsfi  ntiYCivvvYhn  toitco'q,  vwfi^gii  tgktadifig 

he  became  tired,  and  swam  (in)  the  sea,  its  night 

5 yihl  vwdVfi  dran  yihl,  qvvfitdigadil  vwiyihl-vwktsd-qofititl- 

also  its  day  also,  at  length  he  became  worn  out. 

nkn.  Nlkwosnadlfidd  dran  vwYgfi  tgdtadifig  yihl,  yithoddsh 

Ten  days  their  nights  also,  and 

gidofiteds  te^yidohted  ihltgodi.  Yfdkfi  dohodyo'  yithodtshn, 

bark  lloating  in  the  he  saw.  That  he  w'ent  on  [ also, 

water 


wuhliantltdyTq  yithodtshn,  i dk’Ydzd.  Yithodtsh  nnahl- 

he  went  to  sleep  also,  it  upon.  And  how 

taMh  crS  dran  wuhliahlthdi  qohod  AqaqYhltdik  t’rani^- 

many  I know  days  he  slept  while.  And  then  he  awoke 

not 


10  ddr)dt  nnoTo  vwiyihl-qhtdfgitditdYq.  Yithodtsfi  toToge^- 

shoreward  with  him  it  bumped.  And  he  looked 

nagton.  NtdoTo  ydq  qaio'hodi  yihltgoY.  NoTten  no- 

up.  Up  house  there  \vas  he  saw.  Two 

kohltadiln  nod[oqonihlxoY,  yithodtsfi  tokYodyo^  yithodtsfl 

women  were  playing,  and  he  went  ashore  and 

qoxood  nineyod  Yithodlsh  yYqai  i yYq  ikgiMzCi  qoqohl- 

out  toward  went.  And  that  it  house  little  they  w^ere 

them 

t.sYn.  Yithodtsfi  qwon’  trdedoqadq  tlen  nilYntshn.  Y(\Th 

making.  And  suddenly  he  ran  out  Mouse  being.  Those 

I 5 nokohltadiln  qadyigidinihlnidi,  yithodtsCi  gehlh'kfin  nokaihlodi 

women  they  caught  sight  and  one  woman 

(of  Mouse), 


1 For  translation  see  p.  105. 
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tcrMc  r}ihlyihl,  yitho^itsCi  yftloxwti^hl.  Dahlmnf’  yo^xogftdti 

stick  seized,  and  she  struck  at  it.  But  to  one  side 

q{l^tltixfihl,  yitho^itsfi  crihlttie^clokaiq.  Yithodtsfi  ytiq  qoxoo^t 

she  struck,  and  he  ran  and  hid.  And  house  out  toward 

trtiftdokaiq.  Yithodtsta  geYagto^ntdti  tso  ihltgoY.  Yitho^- 

he  ran.  And  when  he  looked  cache  he  saw.  And 


itsCi  yidsii  tad'iyo^  tso  kahntdfgti  yYk’tidodcJ'iyo.  Yithodtsu 

to  it  he  went  cache  ladder  he  went  up  on.  And 

yiyit  dodc^'iyo,  yithodtstt  qYllivwfzr  yihltcft,  qa  tci  yihltcit, 

inside  he  went,  and  dried  whitefish  he  took,  oil  also  he  took, 

yithodtsfi  no^untixCkddiyo,  yithodtsu  yktio'oxa^n  ytiq-qotiYn, 

and  he  came  down,  and  he  carried  on  house  from, 

his  back 


vwiig  k’Cldzfi.  Vwiig  k’fiMzti  fihlte^  xahodhl,  qoyihl  vwug 

bank  upon.  Bank  upon  continually  he  went,  and  bank 

t^diYxiihltodthl,  qtltdYxaihlgut  yithodtsfin.  Yithodtsft  qYl- 

he  missed  his  footing,  he  fell  down  also.  And  dried 

livwkzr  wikk’tiyidehltsidl,  yithoddsfi  datgo^nd 

whitefish  on  him  fell,  and  he  died. 


VOCABULARY. 


By  Pliny  Earle  Goddard. 

The  following  vocabulary  contains  the  principal  stems 
and  examples  taken  from  the  preceding  collection  of  texts. 
It  should  be  remembered  that  Mr.  Chapman,  in  the 
main,  has  followed  the  Smithsonian  system  of  recording 
languages.^  The  vowels  are,  then,  — 


a 

as 

in 

fathe}-. 

\j 

a 

as 

in 

7vhat. 

a 

as 

in 

hat. 

a 

as 

in 

hmv. 

di 

as 

in 

boil. 

e 

as 

in 

they. 

e 

as 

in 

them. 

i 

as 

in 

pique. 

0 

% 

as 

in 

pick. 

0 

as 

in 

note. 

0 

as 

in 

home. 

u 

as 

in 

rule. 

w 

u 

as 

in 

pull. 

a 

as 

in 

but. 

The  continuant  consonants,  in  part,  follow  the  Smith- 
sonian system. 

c is  surd  ih  in  thin. 

% has  been  used  for  the  corresponding  sonant  tJi  in  then, 
c has  the  sound  of  sh  in  shall. 

jr.^  zr.^  rz.^  ;y,  probably  represent  simple  sounds,  alveolar  spirants  subject 
to  a certain  amount  of  trilling. 

V7V  probably  stands  for  a bilabial  spirant. 

jv,  contrary  to  present  usage,  is  a sonant  velar  or  palatal  continuant. 
q is  the  corresponding  surd,  nearly  ch  in  German  ach. 

Ill  is  a single  sound,  a lateral  surd  spirant. 

^ Page  2,  above. 
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The  series  of  stops  are  evidently,  — 

d and  intermediate  as  to  sonancy,  as  is  indicated  by  their  frequently 
being  written  td  and  kg. 

t and  aspirated  surds,  sometimes  written  th  and  kh. 
f and  k\  glottally  affected  surds,  the  apostrophe  frequently  being  omitted. 

The  glottal  stop,  when  noted,  is  written 

The  order  of  arrangement  followed  in  the  vocabulary  is,  — 


a 

111 

1 

X 

a 

11 

c 

:> 

q 

d 

n 

tc 

d 

e 

1 

s 

t 

i 

hi 

c 

f 

0 

tl 

ts 

o 

u 

V 

tc 

k 

u 

WIV 

tr 

T 

w 

By  this  order  related  sounds  are  brought  together. 


a,  that  114.12 
a',  is  1 13.14 

a-,  a-,  prefix,  meaning  unknown 
a,5edo',  (you)  stay  160.6 
di^edo',  (you)  sit  131.14;  cf.  ^edo', 
(you)  stay  131.13 
li^etdo,  she  stays  160.11 
a'hihltgo'ntu,  if  you  see  204.11 
a'rzuni,  they  say  137.1 
a'rsroudi'hl,  let  us  go!  135.6 
aka'ihl,  she  carried  (a  bowl)  167.5  (^f* 
yaka'ihl,  she  carried  167.8) 
aiyu'ku,  yonder  109.2 
a'ltdu,  without  107.14 
an,  she  who  109.10  (cf.  ahn) 
annuiVn,  over  there  169.4 
aniVku,  in  there  171.12 
a'ni,  come  ! (an  exclamation,  not  a verb) 
148.14 

an-  (prefix),  to  return  (?) 

antutdo'iq,  he  returns  138.11 
a'ntrudidudi'hl,  we  will  go  191.4 
a'nquti^Lidatl,  they  went  194.13 
angula't,  he  became  (again)  111.8 
-an,  -ihl  (verbal  stem),  to  see 
ye'nitlan,  she  looked  203.9 
yi'nihla'n,  she  saw  108.2 
yi'nuxuhla'n,  he  saw  173.3 
nitla'n,  I see  149,16 
qbni'nihla'n,  look  thou!  202.7 
e'natlfhl,  I will  see  127.19 
-an,  -ihl  (verbal  stem),  to  do,  to  work 
xunno'udihla'n,  she  worked  202.4 
dl'nihlan,  do  thou  126.13 
duqaihla'n,  they  do  110.1 
tdisu'xuhla'ntoq,  when  they  act  toward 
me  168.5 

tdi'nitatlfhl,  I do  to  you  183.10 
-an  (verbal  stem),  to  get,  to  secure 
(probably  the  same  as  the  last) 


dinihla'n,  you  get  124.10 
dihla'n,  she  is  gathering  158.8 
duxuhla'n,  he  got  (wood)  151.3 
doqhla'ntoq,  when  you  get  166.5 
tdfgihlan,  he  got  (sea-lions)  123.16 
-an  (verbal  stem),  to  think,  to  be  anx- 
ious 

qo'youdihla'n,  she  was  thinking,  131.2 
qo'yodifitla'n,  she  began  to  think, 

163.14 

qo'yodutrihla'n,  we  are  thinking  125.6 
yb'xbtsiVxainnfdihla'n,  she  was  anx- 
ious about  him  124.2 
-an,  verbal  suffix  with  negative  force 
no'qhltdji'tan,  do  not  be  afraid  of 

him  130.3 

duo'quo'rzan,  do  not  ascend  (dual) 
130.1 

nu'xuhla'nan,  do  not  look  at  192.4 
a'ntra,  as,  like  107. 
aniyiVkagiide't,  right  down  there  is  197.13 
anitge'gude,  out  there  169.11 
anitcinu,  out  there  169.1 
-axa,  older  brother 

sfaxa,  my  elder  brother  107.7 
gi'axa,  the  elder  brother  134.10 
gi'axaye',  the  older  brothers  135.9 
cf.  nihli'axaye',  two  brothers  (of  each 
other)  123.14 

a'qa,  with  (instrumental)  130.2 
ahn,  she  169.15 
ahla',  dear  me!  144.1 
aqaqu'hltdik,  so  then  121.10 
aqu'hltdik,  then  106.1 
adtu'ku,  upward  116.7 
a't,  that  108.18;  183.10 
a'tdiigiliV,  then  126.3 
a- 

a'ka,  for  110.8 
agude',  that’s  113.14 
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e-,  e-,  verbal  prefix  of  unknown  meaning 
eniictan,  he  lay  down  153.13 
enehi'hl,  thou  shalt  sleep  185.1 
e'neta'iq,  lie  down  153.6 
e'nihle'ltzim’,  (they)  will  not  see  136.2 
enizre'n,  thou  art  good  149.17 
e'nita,  are  you  so?  113.8 
e'nigtdk,  he  flew  115.7 
eptco'q,  became  plenty  132.14 
effn,  he  is  holding  157.16 
ezre,  cold  135.5 
ezri'hl,  she  screamed  186.7 
etru'q,  she  cried  155.9 
enne'dzu,  from  up  river,  northern  no. 10; 
T94.1 1 

eho'sn,  over  across  193.12 

eno'stsn,  other  side  193.9 

ena'n,  across  187.1 1 

eha'ntsiitsun,  on  the  other  side  138.18 

e'fiigu't,  out  139. 1 

eniqu'du,  e'nitqti'du,  hereafter  130.16; 
136.1 

enitcu'qou^i'hltsim,  in  years  to  come 

135-7 

e'dtu,  all  140.8 

e'dti-nihltce'n,  all  around  114.2 
etqm,  down  at  the  river  188.4 
e'qo,  ego  XU,  pot,  131.17;  132.16 
e'gok,  pot  131.11 

gf.  hlats-e'gok,  earthen  pot  180.9 
eyiVku,  that  120.9 
eyu'kiin,  that  (woman)  106.10 
-en  (suffix,  often  with  verbs),  person  who 
or  whom  (see  n-,  nn-,  nen-) 
xaidd'^en,  dweller  144.12 
lonen,  many  (people)  106.4 
e'zre,  name  164.10 
ecre'^ekV,  it  may  be  107.10 

i,  the  one  108.6 

iotu'nn,  those,  the  ones  (persons)  137.14; 
167.16 

i'ukiVddu,  heart  164.8 
i'yi,  that’s  it  114.12 


i'touta',  soon  1 13.14 
mato'dzun,  hurrying  131.1 
1-,  verbal  prefix,  meaning  unknown 
ine'u^en,  he  thinks  119.2 
illue'qtoq,  as  it  grows  light  138.10 
i'n,  is  1 13.9 
ininita,  hurry!  120.8 
inni"’,  although  108.8;  whatever  12 1.7 
mni'nita',  you  hurry  125.1 
-in  (verbal  stem),  to  wash 
nfithlin,  she  washes  157.12 
igide'natlxwu'hl,  I shall  be  short  of 
200.3 

IS-  (prefix),  my  (vocative  only  [?]) 
isda',  friend  1 19.19 
ista,  cousin  137.5 

-ihl  (verbal  stem),  to  float  or  to  cause 
to  float 

ndo'ihli'hl,  he  was  towing  133.4 
-ihl,  verbal  stem 

qbqbnihli'hl,  they  keep  them  182.5 
ithli',  perhaps  142.10 

o'ldit,  him  129.5 
o'ltsu,  such  177.5; 

-0  (verbal  stem),  to  have  position  (?) 
qo'nduxaio',  (stick)  set  up  in.  13, 
115.11;  (tree)  stood  166. i 
cf.  qo'nuquxaib'’,  (house)  stood  172.14 
-o  (verbal  stem),  to  untie 

tii'kuninuo',  (you)  untie  it  117.13 
-on,  verbal  stem 

qo^iio'n,  (village)  was  119.9;  106. i 
yi'3uon,  he  wears  it  115.3 
^oqluo'n,  put  it  on  (my  neck)  115.1 
fi<^uon,  she  pushed  it  back  166.4 
nuqimeb'n,  they  put  on  174.7 
qaiyitlo'mxaion,  they  gave  it  to  him 
1 14.14 

qogiti'^uon,  as  the  sun  rose  109.3 
tga'ukuqutlo'n,  they  had  set  to  cook 

qa'vwihlo'n,  you  asked  them  169.5 
(see  -ni,  to  speak) 
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-otts,  -orz,  -uzr  (verbal  stem),  to  go  (used 
in  the  dual  only) 

quneo'Yts,  they  went  197.2;  they  ar- 
rived 152.16 

nd'qddigto'its,  they  went  on  (again) 
152.12 

(juti^uo'its,  they  left  152.6,9 
tu^o'qo'itsdiVu,  here  when  you  (two) 
leave  152.4 

^ancpvutigt’o'its,  they  two  went  out 
120.9 

nihla  ntrato'utiVcr,  we  will  meet  185.16 
qoiuVcr,  they  were  going  along  1 20. 1 2 
gunugt’uzrutzun’,  they  (two)  do  not 
go  out  137.16 

qd^o'quo'rzutzii,  do  not  fetch  129.19 
nfhlxwunqugt’o'rz,  they  came  to- 
gether 185.6 

oqh-,  verbal  prefix,  subjective,  second 
person  plural 

oqhtse'n,  make  ye!  115.2 
toqhltci'hl,  you  will  fall  into  129.19 
d-,  verbal  and  adjectival  prefix 
dqdtco'q,  big  109.8 
d'xd,  with  120.2;  in  108. i (cf.  y6'x6) 
dqdqdyi'hl,  now  107. i ; and  119.6 
d'qddenni',  hurry  183. ii;  quickly  151. 3 
dqdtenna'xu,  they  themselves  186.14 

uni'n,  indeed  137.7 

u,  wife  107.7 

lit,  wife  12 1. 1 7 

u'u,  wife  120.4 

u'ukai,  wives  107.7 

ummiki',  almost  124.7;  181.2 

ummu',  sickness  109. i ; 113.2 

unato'dzun’,  hurrying,  109.4 

unahlta'du,  (how)  many  179.7 

unihltrft,  she  pushes  from  134.3 

unnu,  my  goodness  ! 1 12.14 

uhlte',  straight  14 1.4 

uhlte't,  all  the  time  199.10 

uxaidtu'ku,  the  superior  of  120.6 

uqaf,  because  1 1 1 . 1 1 


iKiha'n,  there’s  125.16 
uquhltik,  then  108.5 
ugtcya'q,  in  the  shelter  of  a spruce  198.3 
udenna'^u,  long  112.3 
utda'n,  they  (emphatic)  137.16 
iVtdi,  her  (own)  108.12 
utdetdu'gu,  she  also  108.9 
iVtdi-cre,  maybe  121.8 
iitdinuqwudou^i'hltsun,  all  the  year  round 
202.2 

iitdivwl'tdl,  may  be  125.4 
utduho'ndlub'n’,  1 have  finished  (a  story) 

136.3;  197.3 

utduw'mtutoq,  daily  107.3 
ukhwu'l,  none  121.10 

yil-,  verbal  prefix 

ya'nduxaitcri't,  he  let  her  go  158.9 
qai'yannuqudi'deni'gu,  they  quit  110.9 
cf.  yuantruxuhltgiVq,  she  had  thrown 
away 

yadzu-,  used  as  a verbal  prefix  (probably 
a preposition,  -dzu,  “from;”  and  a 
demonstrative,  y-) 

yadzuni'yititltcig,  she  took  it  off  again 

134.15 

yadzutouni'hl,  will  he  get  free?  155.14 
ya  dzugantitlne'k,  she  was  about  to 
push  aside  the  curtain  112.11 
yiidznte'lla,  take  them  off!  130.15 
ya'dzdini'ddiyok,  he  was  free  156.2 
yil'hltsun,  the  other  side  135.15 
yastsu'n,  other  side  112.11 
-yan’,  only  (?) 

qdyan’,  only  107.14 
viyan’,  no  110.2 
tsoqdyan’,  incessantly  114.8 
-ye,  in 

ye,  in  116.4 
wiye',  her  inside  113.14 
wiye'gu,  inside  128.1 
te  ye',  in  water  112.12 
-yaq,  -yo  (verbal  stem),,  to  look  for,  to 
search  for 
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nbqa'ilyaq,  she  searched  129.3 
ndqo'ilyaq,  she  searched  164.13 
ntrd'qddi'nihltdyaqn,  whom  we  have 
been  hunting  for  186.8 
qaiya'kaniiqo'lyuq,  they  searched  for 

197-5 

nb'qwbtitliyo',  he  tried  to  find  196.3; 
195.16 

truqwutliyo'gu,  we  will  hunt  for  185.12 
huk’nxailyo',  he  found  196.3 
ya'llukift,  smoke-hole  161.13 
-yaiq  (verbal  stem),  to  bring,  to  get 
qwutdonyallyaiq,  she  brought  in  108.5 
tbkbnoqhliya'iqtsLi,  get  ye  water ! 
169.7 

toko'mqa'iyalya'i,  they  brought  (water) 
168.15 

-yahl,  see  -yon 

-ye’,  sulfix  denoting  possession 
niye'’llai,  for  yours  120.7 
m tsiye’,  your  grandfather’s  203.1 
-ye,  suffix  denoting  plural 

yurzye'’,  family  of  children  162.14 
(cf.  yurz,  small) 
wo'itdu'ye,  sisters  114.6 
gi'axaye',  the  older  brothers  135.9 
yetsr,  breath,  life  132.17  ; 150.2 ; 178.16 
yi,  his  107.12  (a  demonstrative  or  per- 
haps a personal  pronoun  of  the  third 
person,  usually  appearing  in  the  pos- 
sessive; it  is  proclitic  or  a prefix, 
according  to  the  degree  of  independ- 
ence assigned  it) 
yi  tgo'gu,  its  bowls  169.8 
yitco't,  her  belly  198.2 
yi-,  the  same,  as  an  objective  prefix  in 
verbs 

yl'hlni,  she  said  107.12 
yfhltci't,  he  takes  it  119,1 
yihltqo'n,  he  saw  1 18.16 
yi'nihlne'k,  he  pushed  her  154.13 
qa'iyititlgi'nus,  they  tickled  him 
177.14 

yu'xLihltsun,  he  smelled  it  119.1 


-yin,  or  -diyin  (verbal  stem),  to  practise 
shamanism 

tr’itdiym,  some  one  is  practising 
shamanism  159-8  (cf.  tdiyi'n, 
shaman  159.9) 
yihl,  also  106.2 
-yihl,  with 

yiyi'hl,  with  him  107.3 
ni'hlyi'hl,  together  (with  each  other) 
184.15 

-yihl  (verbal  stem),  to  take  hold  of  (see 
-tcit) 

yi'hlyi'hl,  he  snatched  171.1 
qa'iyithlyi'hl,  they  caught  him  175.12 
yi'tliyi'hl,  he  caught  134.1;  158.19 
-yiq  (verbal  stem),  to  rest 

nti'tliyfq,  he  began  to  rest  172.2 
yit,  in  108.10  (cf.  ye) 

niyi't,  your  contents  197.12 
yit,  there  106.2 
yi'tn,  there  136.6 
yitqoitQi'n,  below  that  place  119.7 
yitwi'ntudu,  next  day  112.18 
yi'tqoiyu'ku,  thereupon  133.16;  154.19 
yitqo'no,  meanwhile  no.  17 
yi'tqwuttsua'n,  thither  155.5 
yitho'itSLin,  and  106.6 
-yit,  verbal  stem 

tb'qbniVxiihlyi't,  they  plunged  in  199.7 
-yil,  verbal  stem 

ni'giniddiyi'l,  they  flew  away  159.4 
1 -yo  (verbal  stem),  to  travel,  to  go  (used 
only  in  the  singular) 
neyo',  he  went  in.  10 
nineyo',  he  went  in.  17 
niniddiyo',  have  you  come  back? 

137.6 

ninissiyo',  I have  come  back  137.7 
no'indiyo',  he  came  to  112.10 
nnu'xLidiyo,  he  went  (on  his  return) 
121.3 

ntu'<$iyo,  he  went  off  195.2 
do'i.^iyo,  he  went  (up)  195.15 
tUi^iyo',  he  went  111.9 


2 I 

-yo  (verbal  stem),  ' to  stand  (plural  only) 
nii([U(litliyo',  they  were  standing 
188.1 1 

-yon,  -yahl  (verbal  stem),  to  grow,  to  rear 
noiya'hl,  she  grew  up  163.5 
nahiya'hlto'n,  when  you  were  grow- 
ing up  146.7 

na^iyo'n,  she  grew  202.4 
(jai'yentliyo'n,  they  brought  him  up 
114.4,  6;  141.1 

nihlya'ltzu,  did  not  bring  me  up  on 
174. 16 

yo'urtriV,  daughter  113.7 
yo'hitro'rt,  she  loved  135.7 
yonitsu'n,  she  does  not  want  to  give 
up  126.18 

yb'xd,  by  him  108.17 
yo'xomniVqai,  close  to  199.8 
yo'xoinnd'qsn,  by  her  175.9 
yd'xdgi'tdu,  to  one  side  206.1 
ydq,  you,  ye,  135.2;  159.10 
ybqgdtsi',  your  grandfather,  raven  5 ; 

1 10.14 

•yok  (verbal  stem),  to  do 

di'mdiyo'k,  thou  didst  156.10;  130.14 
di'ssiyo'k,  I did  it  15 7.1 
diVqutdiyo'k,  they  did  135.4 
ditdiyo'k,  he  became  183.15 
do'myellyo'k,  she  fixed  132.19 
tdd'xwbutlya'xun,  I shall  act  con- 
cerning her  1 1 2.4 
yiuVn,  yonder  111.9 
yuo't,  right  there  186.6 
yu,  air  167.12 

yuxudethb'q,  it  (a  bowl)  flew  up  167.12 
yu'xugk'iVdzu,  her  .shoulder  117.2 
yuq,  house  109.1 2 ; place,  seat  1 12.13 
-yiiq  (prepositional  suffix),  under 
xoiyiVq,  under  131.6 
yu'qai,  there  106.10 
yu'qai,  down  (on  the  ground)  187.14 
yuqho'tsii,  the  same  107.4;  just  so  112.9; 
all  over  1 19.5 

yuqhoinnb'kd,  shoreward  1 18.16 


yurz,  little  112.11 

triyu'rz,  kayak  127.17  (cf.  tri,  canoe) 
yurz,  child  152.18 
yiVkai,  that  146.22 
yiVkim,  the  person  146.19  :194.6 
yiVku,  down  132.17  ; inside  112.15 
vwiyiVku,  inside  112.16 

wa'nkgyuk,  “ice-cream,”  a dish  of  ber- 
ries and  oil  1 08.11 
we'tdoi,  baidara  184.4 
wiye',  her  inside  1 13.14 
wiye'gu,  inside  121.1 
wiyeqddo'idlni  ntsun,  she  being  angry 
108.4 

wiyi't,  into  108.12 
wi'ntu’,  to-morrow  120.5 

yitwi'ntudu,  the  day  afterward  19 r.  15 
wi':5ug,  the  skin  133.9 
wuhl,  sleep  (a  noun,  but  often  com- 
pounded with  verbs)  107.2 
wu'hlaqa,  1 am  sleepy  107.12 
WLi'hliakai,  snow-shovel  161.12 

ma'mu,  breasts  108.13 
j me'lluk,  soap  145.5 
j -mldzii  (adjectival  stem),  flat 
j tdi'midzu,  flat  (stones)  130.9 

I n',  j^ist  137.7 

-n,  -nn,  -nen  (suffix),  person  who  or 
whom  (often  making  a relative  clause 
of  a verb) 

<5isdo'n,  (with  whom)  I live  154.1 
neyo'nn,  who  came  154.18 
neyo'nen,  who  came  154.6 
u^etdo'nen,  dweller  154.5 
; naa',  mother  (vocative)  1 12.19 
I naa'i,  sun  106.8 

i -naiq  (verbal  stem),  to  speak  continuously 
({anna'iq,  she  .spoke  107.3 
a'ka  qunnai'q,  she  called  to  1 12.19 
I nan’,  face  108.4;  i33-7 
I tduna',  her  face  200.16 


na-,  adjectival  prefix 
naJi'hl,  warm  164.15 
na-,  verbal  prefix 

nagta'n,  she  lay  down  187.15 
qenagtri't,  they  got  ready  to  go  to 
bed  177.12 

nahltci'ttsu,  he  being  afraid  194.8 
-nahl,  verbal  stem 

no  xwbd&rna'hl,  she  is  coming  back 
192.18 

ne-,  modal  prefix,  used  with  completed 
action 

neyo',  he  came  139.8 
neukan,  he  came  (in  a canoe)  132.4 
quneda'tl,  they  have  come  1 94.11 
tqimehltlb'q,  he  leaped  out  108.2 
na-,  ne-,  modal  prefix,  regularly  used 
with  certain  verbs 
qonihlan,  she  sees  108.  i 
yi'nihlan,  she  saw  108.2 
enatli'lil,  1 will  see  127.19 
nahltcfttsun,  being  afraid  134.10 
qunahltcf,  they  are  afraid  135.9 
t’ruqiine  u^ut,  they  awoke  204.9 
ne'rsn,  waist  157.13 
ne'dlan,  meat  119.15 
-nedzr,  middle 

dranne'dzr,  noon  1 60.11 
qaiune'dzrii,  midwinter  126.1 
-ni,  -ni,  -ne,  to  speak,  to  say  some- 
thing 

nni,  he  says  119.15 
mfisni',  I said  to  you  178.18 
si'hlni,  he  said  to  me  203.17 
suqifn’ni,  they  tell  me  163.16 
de'hlni,  he  says  141.16 
tdinitu'xusni,  I said  it  to  you  155.15 
tduta'<5uni'’,  he  told  her  153.9 
tduxainn'f,  tell  them  179.8 
douta'^ini,  (bird)  is  singing  127.7 
qoni'gu,  (their)  report  150.17 
trun’ni',  they  say  106.1 
uhlne'tsun,  he  addressing  169.1 
uqahlne'tSLin,  saying  to  him  152.18 


nuqun’ne'tif,  if  they  say*  to  thee 
179.6 

qunne'dtsu,  saying  152.14 
-ni,  verbal  stem 

yi'nuqo'ni,  does  he  know  180.16 
qa  ntrbqbqbne'gu,  they  knew  not  163.1 
ni-,  ne-  (verbal  prefix),  again,  back  (often 
with  t ox  d before  the  stem) 
nienigtbk,  it  flew  away  again  198.17 
ni'yihltci't,  he  took  again  162.4 
neehltqo'n,  she  saw  again  193.3 
nu'qudidatl,  they  came  back  19 1.7 
nuqaito'ts,  they  (two)  came  (home) 
186.3 

nu'xudukahl,  he  paddled  (again)  158 
(cf.  xukahl,  he  paddled  157.8) 
ni'yi-,  verbal  prefix,  on  (?) 

ni'yidoihltcig',  he  puts  on  195.19 
niyihltri'hl,  she  is  wetting  it  128.14 
nie'uxu,  outside  106.12 
niyu'q,  down  197.7 
niyifku,  within  (the  parka)  108.13 
nmne'’e,  up  river  194.17 
nmne'itsim,  northward  184.17 
ninneu,  up  river  194.12 
nmne'uxu,  back  176.8 

tdb'xone'uxu,  behind  him  176.7 
ninnu'qai,  back  194.5 
nmniVku,  back  there  108.16 
nmukhago,  on  the  earth  108.18 
nile',  bear  128.8 

-mhn,  -nen,  -nihl  (verbal  stem),  to  drink 
mtd’mni'hn,  drink  (thou)!  179.2 
itdmni'hn,  he  drank  169.13 
^is'mne'ntzun’,  I drink  not  169.6 
tasuni'hl,  I will  drink  112.13 
-niii,  -nihl,  verbal  stem 

no'untitlni'n,  she  remained  (contin- 
ued) 107.14 

qoutitlni'n,  he  became  worn  out  205.5 
dutasni'hl,  I will  die  122.4 
dutasnn'fhl,  I am  to  do  163.16 
-nek,  -nik  (verbal  stem),  to  do  with  the 
hands  (?) 
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yidihlne'k,  she  pushed  (a  sled)  152.9 
yukumhlne'k,  he  finished  151.6 
I'tdi^itlne'gu,  I got  with  difficulty 
169.1 2 

nda'dlne'k,  he  reached  183.12 
nlhlk’a'gmihlne'k,  she  made  an  open- 
ing (she  pushed  it  each  way)  188.10 
nd'xdnni'k,  she  worked  199.10 
(j[aiyido'udlne'k,  she  reached  down 
179.1 

qaiyu'kunffilne'k,  they  finished  191.10 
qiVnugune'k,  he  could  not  176.3 
utda'ndidinne'k,  he  hurried  195.10 
{i'tduk’iVnuqo'idlnek,  they  found  them- 
selves together  185.9 
qaiya  kaqunfgune'k,  they  could  not 
find  him  186.3 

qutdiVxainne'ktu,  when  it  (ice)  was 
gone  123.17 

sa'ntihlni'gu,  my  helpers  169.16 
nd'xdnni'k,  she  worked  199.10 
ndxbnni'ktsu,  to  work  202.5 
-n'lk,  verbal  stem 

tiVkutdunihlni'k,  he  rose  to  his  feet 
181.6  ; 108. 1 5 ; 127.17 
-ni(]  (adjectival  stem),  sweet 
linnup  sweet  119.4 
-niq,  verbal  stem,  probably  connected 
with  -nek 

utrihlnfq,  some  one  scratched  107.2 
u'qudennf'qtoq,  when  they  had  fin- 
ished 135.16  (cf.  hbkuqimihlne'k, 
they  completed  it  135.17) 
sbxbmdudihlni'c],  are  you  bothering 
me?  1 70. 1 

nuqo'ihlniq,  they  splashed  188.9 
un-qu'xuhlni'q,  he  pushed  176.5 
fjaiyb'xbnihlni'q,  they  tried  to  get 
(for  a husband)  1 66.11 
yi  yihltenni'q,  she  stretched  it  128.12 
nihl-,  prefix,  used  of  reciprocal  relations 
and  j)ositions 

nihliVku-di'tnni,  they  said  to  each 
other  185.4 


nihl'tsu-cpnihltri't,  together  she  banged 
them  186.14 

nihlbxbk’o'dzfi,  each  side  of  172.16 
nihlnd'xwuhl,  each  other  153.15 
nihlu'n,  the  two  177.1 
nihlo'kai,  couple  1.86.17 
n'lhltri'g,  wolverene  162.12 
nigeta'i,  hawk  159.18 
ni'get’a'i,  hawk  122.16 
ni'koxwun,  wolf  163.2 
noiyiV'u,  beaver  120.15 
nb'ot,  outwardly  176.5 
no'un-  (verbal  prefix),  down 

no'unuxiVddiyo,  he  came  down  206.6 
no'unyi'doihltci'g,  he  brought  down 

195-17 

no'imgb'qbnigutii'k,  broken  down 

195-13 

no'unyi'nihltci'g,  she  put  it  down 
129.10 

no'un-,  nu-  (verbal  prefix),  horizontal 
no'unditi^ua'i,  he  stretched  across 
123.10;  163.3 

nuqutilgdathl,  they  went  (across)  187.1 1 
no'un-,  verbal  prefix 

no'unyi'doihltci'g,  she  put  on  (as  a 
garment)  135.12 
no'udu,  twice  145  16 
no'utgen,  two  (people)  136.5 
! nb'kaihlon,  woman  106.4 
! nb'koihlta'hlni,  women  106.6 
i nokha'gwi,  stone  197.9 
no'uhltci'dl,  work-bag  201.1 
nil-,  nb-  (verbal  prefix),  of  reaching  a 
limit,  of  coming  to  rest 
I nu'qimeda'tl,  they  came  to  (a  certain 
i place)  135.14 

I nu'qaihltse'n,  it  is  finished  157.7 ; 187.6 
nu'quditliyo',  they  were  standing  196.8 
nLi'([utitliyo',  she  poked  around  202.12 
noita'ui^ut,  .she  stood  107.16 
-nuq,  verbal  stem 

vwuqa'i^unu'q,  was  lost  197.5;  192.17 
([utdiqiniVq,  he  became  tired  205.4 


-nuk  (verbal  stem),  to  swallow 

qbtitlnu'k,  she  swallowed  them  197- 15 
nnaxu,  that  one  137.18 
nnahltaclu,  how  many  205.8 
nnedzr,  middle  (of  house)  108.16 
nne'gh,  fine  108.6 
nnidliikgwa  i,  the  beads  204.1 
nnb'kb,  shoreward  205.10 
nlkwosnalludu,  ten  205.6 
ndadon,  how  long  since  175.18 
n'dato'n,  how  long  ago  202.9 
ntdb'’otsu,  from  downstream  203.8; 

southward  171.10 
ntdb'’tsun,  southward  184.17 
n'dlukhwai,  beads  161.2 
ntdiVkutsim,  up  (through  the  smoke- 
hole)  200.10 

nta'dzu-tci,  anything  153.1 
nte'dfila'i,  a drift-log  171.13 
ntoq,  soon  199.5 
-ntse,  nose 

qa'vwantse',  their  noses  195.9 
-ntdogu,  forehead 

santdo'gu,  my  forehead  130. ii 
nta'dz,  how  113.1 
nta'dzu,  what  113.2 
nan’,  earth  147.4 

na'ntsu,  earthward  185.17 
-nan,  across 

ena'n  across  187.1 1 
ena'ntsutsun,  on  the  other  side 
138.18 

dona'n,  across  173.7 
ni-,  prefix  with  neuter  verbs  and  ad- 
jectives 

nizre'n,  beautiful  109.9 
mtco'xu,  large  one  i[8.i6 
nilan,  he  is  109.9 

ni-,  prefix  with  adverbs  and  other  words 
indicating  direction 
niyiVku,  down  (into  the  ground) 

•85-13 

mtdiVku,  up  129.6 
nftdiVkutsu,  upward  185.14 


niyiVqai,  those  (animals)  down  149.  i 
mtgi'nun,  the  ones  down  there  194.10 
nitgu,  ahead  134.  i 
qomtlo'i,  the  last  136.13 
yd'xonitge't,  abreast  of  her  203.10 
hi-,  hu-,  prefix  with  nouns,  prepositions, 
and  verbs,  second  person  singular 
(see  nun) 

hi-te'-nna  XU,  even  thou  15 2.1 
hitridq,  cry  (thou)!  161.15 
nimhla'n,  see  thou!  146.4 
(jwii'tdmmeyo,  you  have  come  in? 

xa'huho'ihl,  go  on!  130.19 
nbxoii'n,  on  thy  account  156.1 1 
nu-qa'iti^ihluxa'hl,  thee  they  will  kill 
181.18 

gi'tduhitatlta  hi,  I will  save  thee 

183.8 

-nihl,  verbal  stem 

yua'ntenihl,  empty  it  146.14 
yuxaihi'hl,  she  emptied  it  145.16 
xaini'hl,  she  poured  200.16 
qaqani'yinehi'hl,  he  threw  back  at 
them  168. 1 

ta^ujri'hitl,  she  dipped  in  203.6 
ho,  why  1 6 1. 1 
hbo',  yonder  iii.ii 
hbo't,  yonder  108.15 
hoo'idz,  yonder  1 97.11 
-ho  (verbal  stem),  to  carry  on  a con- 
versation (see  -ni) 

yi'tsuquti'^mo',  he  answered  198.14 
qahuho'’,  you  spoke  180.5;  179.6 
q5'qoti3iho',  they  fell  to  talking 

153-14 

-hag,  -hug  (adjective  stem),  long 
hug,  long  157.12 

uqui'dlihii'gtsun,  (how)  long  a time? 

177.8 

dehha'i^u,  long  164  14 
tguta'hug,  night  1 93.11 
qa'iudenne'hag,  all  winter  125.18 
san  denne'hag,  all  summer  135.3 


non,  mother  112.19 
nun,  thou  108.18 

-Ian,  -lahl  (verbal  stem),  to  be 
Oqtlii'n,  ye  are  158.10 
hila'n,  he  is  109.9 
qutdela'n,  they  were  194.13 
hilantdon,  when  he  was  138.13 
(^edlan,  there  were  1 19.13 
qedhV’,  was  there  128.1 
xaidhVun,  who  used  to  be  15 1 16 
qutiigtlu',  began  to  be  1 13.15;  (jii- 
ta'gtlu,  135.5 

agtla't,  he  became  109.6 
yiegtlii',  he  became  107.5 
ito'ila'hl,  there  will  be  109.1 
qutoilahl,  there  will  be  160.7 
qwuto'ila'hldii,  where  it  will  be  196.19 
-laiq,  -lahl,  verbal  stem,  used  of  plural 
objects 

niyilai'q,  he  put  them  1 15.15 
ni'yidilla'iq,  he  puts  (them)  123.7 
qutdaiyila'iq,  they  put  them  into  204.17 
ye-yila'iq,  she  put  them  into  199.13 
ni'nguqdla'iq,  they  put  193.18 
doiyiVxudilla'iq,  she  hung  them  199.12 
hitlo'itiltla'hl,  I will  give  you  120.16 
qoila'hltsun,  taking  them  133.17; 
167.17 

1-,  adjectival  prefix 
linni'q,  sweet  119.4 
liik’wu'hl,  white  164.14 
hixxa'n,  fat  122.14 
It’a'ktsiin,  raw  115.15 
-lai(|,  -Ian  (verbal  stem),  to  kill 
lini'mla'iq,  do  you  kill  125.15 
lilthla'iq,  I killed  125.12 
li’iilla'iq,  he  killed  123.12 
lii^ellan',  you  killed  125.3 
llai,  to  be  (for)  145.6 
qwblla'i,  for  196.19 
niye’lla'i,  for  yours  120.7 
llai,  material  191.6 
-Im  (verbal  stem),  to  flow 


(pviilli'h,  current  157.12 
nedli'h,  current  flows  157.16 
gagtli'h,  streaming  (tears)  156.15 
15’,  hand  145.11 
Idk’a'ih,  claws  175.16 
loh,  many  119.10 

lo'htsiin,  (being)  many  109.7 
lonn,  many  (people)  114.6 
lo'nnii,  many  126.5 
lilo'h,  many  125.12 
(ibllo'n,  many  184.3 
qbllo'hdii,  many  121.11 

llo,  it  must  be  (contrary  to  expectations) 
149.8 

llo'-tci,  1 didn’t  suppose  119.13 
-llo,  -llo’,  verbal  stem,  relating  to  plural 
objects 

ni'yinello',  he  gathered  up  122.15 
n'dmeila,  (you)  put  (sticks)  126.9 
no'iinne'llo,  she  put  129.11 
qonyi'tdiixaillo,  he  threw  them  161.13 
ya'ntigello',  she  undressed  him  184.5 
trigiinellb'’,  she  took  out  201.2 
yadzntagtlo,  she  took  out  again 

(teeth)  134.16 

ya'dziiyita'gtlo,  she  took  off  128.1 
-(ll)uun,  -(ll)ueq  (verbal  stem),  to  be  light, 
to  shine 

eihiu'n’,  it  shines  138.2 

qulluii'n,  light  114.3 

iti'lhie'uqtoq,  when  it  became  light 

136.13 

ni'itilhie'qtsii,  it  to  grow  light  128.9 
({o'xwLillie'hl,  it  grows  light  138.16 
qa'idluiVntsun,  it  being  bright  111.6 
qaititliVan,  it  grew  light  111.5 
-115’,  -lliV  (negative),  to  be  not 
xbwiillb'’,  there  was  not  173.14 
uxailliV’,  she  is  not  152.3 
wuhlnehlte'llu,  he  sleeps  not  110.16 
xiVthlu,  1 am  not  157.14 
lli'kgo,  I wish  182.18 
lluqdon,  part  119.3 


hlats,  dirt  173.14 
hlats-egok,  earthen  pot  180.9 
hleaku,  fish  113.5 
qlS'uku,  fish  188.16 
hlik,  dog  198.13 
hli'ikag,  dog-skin  1 73.11 
hid’,  true  121.8 
hld'’6-tc],  truly  108.18 
-hi,  -tl,  modal  suffix,  makes  certain  verbs 
transitive 

nihlyaltzu,  did  not  bring  me  up 
174.16 

cf.  noiyahl,  she  grew  up  163.5 
qa'iyetliyo  n,  they  brought  him  up 
114.4 

cf.  na.$iyo'n,  she  grew  202.4 
qa'iyihln'i,  they  said  (to  a definite 
person)  174.12 

cf.  trun’ni',  they  say  (used  as  a quota- 
tive)  174.12 

yinuxuhla'n,  he  saw  173.3 
qwdtdu'xuhltda  tl,  she  threw  200.10 
cf.  nnuxaidatl,  fallen  167.14 

-tlan,  verbal  stem 

qaigtla'n,  it  was  born  147.18;  113. 17 
cf.  qutagtlu',  she  became  (with  child) 
189.2 

nu'qutigilliV,  she  conceived  again 
190.9 

tle'aku,  wretched  172.4 
tlen,  mice  198.5 
tle'du,  tender  199.5; 
tlihl,  string  127.18 

-tlen,  -tleq,  -tlihl,  to  dress,  to  wear,  to 
tie  on 

uqiVtltle'n,  they  wore  1 73.11 
yenyagt’len,  she  dressed  her  in  203.3 
yit-yegtle'n,  she  put  (clothes)  on  him 
184.7 

g'ltdmihltlen,  she  tied  on  126.16 
mVquJitle'n,  they  girded  themselves 
191.6 

yegtle'n,  she  dressed  him  145.7 


nnuiVdutle'q,  he  is  dressing  138.10 
ntid-utle'q,  he  dressed  for  the  trail 
170.6 

cf.  qwutdi'gudu'xuhltlihl,  tie  on  126.8 
-tlo,  after 

qoitlo'gu,  after  145.9 
tldqtahl,  mats  116.12 
-tldq  (verbal  stem),  relating  to  sub- 
stances of  semi-liquid  consistency 
nitltld'q,  he  smeared  119.5 
qii'dinitltld'q,  he  smears  119.4 
-tldq,  -tlihl  (verbal  stem),  to  jump 
tre'’ehltld'q,  he  leaps  (out)  159.12 
t’raniiqaihltld'q,  they  jumped  out 
198.2 

tuka'intltld'q,  he  jumps  up  158.19 
xahltli'hl,  she  bounded  165.19 
uxahltli'hl,  she  bounds  158.11 
-tlot,  end 

vwiitlo't,  its  end 

-tldk  (verbal  stem),  to  laugh,  to  smile 
nigetld'k,  he  laughed  162.1 
nigitld'k,  she  smiles  133.2 
ni'guqutld'k,  they  were  laughing 

186.18 

-til,  -lie  (verbal  stem),  to  sing 
guqaitagtli,  they  sang  165  10 
garzrille'tsiin,  some  one  singing  200.14 
gille',  songs  156.10 

vaqagudihlti,  few,  little  125.3,15 

vaqagudihltun,  small  123.3 

vaVu,  food  121.14 

von,  her  mother  108.8  (see  non) 

viyan’,  no  120.3 

vd'xd,  on  it  108.6 

vdxd-khwii'l,  without  121.12 

vd'xdcrenda'xu,  somewhere  else  124.13 

vd'xdqutdedtre',  tiag  111.14 

-vwahn  (verbal  stem),  to  swim 

kwattu'quvwahn,  he  swam  around 

159-15^ 

nfi<^uvwahn,  he  swam  205.4 
-vwarts  (verbal  stem),  to  boil 


iihlvwa'rts,  she  boiled  them  200.2 
gitlvwarts,  she  cooked  it  200.7 
qaiyitilgtla'rtsr,  they  boiled  177.3 
vwa'rdzr,  cooked  174.17 
vwdhntdo'n,  ruft'  112.2 
-vwihn  (verbal  stem),  to  fill,  to  be  full 
tilkudi'neuvwi'hn,  it  was  full  145.14 
ditini'iiihlvwi'hn,  did  you  fill?  124.12 
-vwit  (verbal  stem),  to  turn  upside  down 
(see  vwut,  belly) 

yu'kuatdbvwi't,  he  turned  upside 
down  184.4 

vwi'tcina'g,  muskrats  159.16 
-vwon,  border,  edge 

t^'ukavwo'n,  beach  133.4 
vwii'nuk’u,  pond  184.3 
vwiig,  bank  202.8 
vwugt’o'xu,  bank  112.6 
vwut,  belly  113.1 

tdu  vwu'du,  his  belly  1 15.14 
vwu^a'dljri'nu,  Canada  goose  159.2 
vwu,  third  personal  pronoun  or  a de- 
monstrative pronoun 
vwu,  her  121.17 
vwftsiidao'n,  his  relatives  1 14.10 
vwanne't,  for  him  189.13 
vwiihVqdon,  part  119.4  (cf.  lluqdo'ii 

. "9-3) 

vwuzro'-tci,  that’s  why  128.5 
vwudi'hlqwa,  in  payment  120.16 
vwitdi'sinya'q,  I am  tired  of  119.16 
vwiVni^isto'xu,  I will  try  no.  17 
vwugiitciq,  (fish-net)  was  tied  115.13 
vwuqa'i^iinu'q,  he  was  lost  to  view 
185.18 

vwLiqa'i^unu'xun,  the  lost  one  152.14 
vwu'nuquhlyu'ku,  in  the  morning  193.14; 
198.4 

vwCi'nuqiihltse'gu,  early  in  the  morning  j 
191.5;  127.4 

^an,  neck  196.2  ; 115.1 
^a'gu,  throat  112.15 
,§0,  mouth  145.13 


^9 

i^uq,  skin  120.15 
-^en  (verbal  stem),  to  think 
ine'u^en,  she  thought  107.3 
deme'u^en,  he  thought  172.4 
qa'iyeneu^entzun’,  they  do  not  think 
about  him  111.11 
liii'sii^^n,  I thought  119.14 
cf.  ne'ndagu^iq,  I was  thinking 
about  191.2 
-<5et,  verbal  stem 

ugii^i^et,  it  fitted  him  196.1 
vwugi'Mi^e't,  it  fits  him  195.19 
-^iq,  verbal  stem 

nda'dli^iq,  (heart)  beat  fiercely  164.9 
-^ihl,  verbal  stem 

qb'qbtihl^ihl,  will  they  spare  you 
181.17 

-^ihl  (adjectival  stem),  to  be  warm 
na^i'hl,  warm  128.10;  145.3 
-^oihl  (verbal  stem),  to  sleep 
qiina^oihl,  they  slept  152.11 
quna^o'ihl,  they  will  sleep  185.6 
na<5o'ihl,  he  slept  124.3 
naso'ihl,  I slept  150.6 
i -^on  (verbal  stem),  to  eat 
yi'ta^o'n,  he  ate  122.16 
gbqbta^o'n,  they  began  to  eat  180.11 
-^ut,  -<5ik  (verbal  stem),  to  wake  up 
tra'ndu^iit,  he  awoke  193.11 
t’rani'duKit,  he  awoke  121.13 
I t’ra^i'k,  he  woke  170.6 

trmb'xbduJi'hl,  he  woke  up  177.16 
■-^ut  (verbal  stem),  to  stand  (singular 
only) 

n'du^ut,  he  stands  157.11 
nouta'u^ut,  she  stood  200.12 
tukandii^iVt,  he  stands  155.14 
-i$ut,  -^iq,  verbal  stem 

vwuliVqtiye'gi'^ii^Lit,  he  became  sad 

vwutrevo'uditlu^Y'q,  she  became  lone- 
some 201.14 

gitdiVxaiulut,  (hardly)  did  she  bear 
a child  189.3 
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4ut,  verbal  stem 

idme'u^ut,  he  had  not  (strength) 
122.6 

-^ut,  verbal  stem 

niVqo^iit,  they  lived  123.1 
-i^ot,  -i^oidu,  far,  distant 
nihli^o't,  far  off  146.19 
qo^iVdii,  not  far  from  152.4 
niii^o'idu,  far  off  135.2 
nihl^o'fdii,  far  off  186.7 
-^ut,  -^ot  (verbal  stem),  of  the  elapse  of 
time 

qbtai^iVt,  it  became  (a  long  time) 
148. 1 1 

nbqbta'ii^ut,  year  passed  189.1 
tbqbdii'xaiu,§iit,  it  came  summer  17 1.7 
nihi^o't,  long  time  148. ii 
^1-,  <^e^  modal  prefix,  used  of  con- 

tinuous acts  and  states 
^5ihltzifk,  he  stuck  156.4 
<5etdo',  he  is  108.16 
<5ihlyihl,  she  seized  206.1 
yi'ti^oxa'n,  he  carried  on  his  back 
206.6 

nti^uvwahn,  he  swam  205.4 
toka'^iyo,  he  went  ashore  205.12 
<^1-,  verbal  prefix  always  found  with 
a certain  stem 
^itluxa'n,  he  killed  196.13 
SI  .^o'qhluxa',  kill  (ye)  me!  196.10 

ga-  (prefix),  refers  to  a fire 

ga'ukunigmeo'n,  she  put  on  the  fire 
204.5 

gan-  (prefix),  out 

gantiigiyo',  he  went  out  154.16 
gahl,  entrance  155.12 
gahlyii'ku,  entrance  154.9 
getii'n,  out  of  doors  147.13 
gihlto'xu,  top  of  1 98. 1 1 
goqbne'rsn-qoxo'ut,  half  full  203.7 
-gug,  belt 

gyuxugug,  deer-tooth  belt  158.8 
guquna'n,  still  124.18 


-gut,  first 

qonigii't,  first  167.6 
-gut  (verbal  stem),  to  fall 

qutdu'xaihlgut,  he  fell  down  206.8 
gre,  perhaps  not  150.2 

tga'uxii,  coals  180.9 
tgauq,  sinew  201.4 
-tgat,  first 

detga't,  first  136.10 
tge,  head  107.2 
tge,  still,  as  yet  136.8;  181.11 
tge'’e,  branches  157.16 
tgeo'ihl,  pillow  197.10 
-tgetg  (verbal  stem),  to  suck 
tagtge'tg,  she  sucked  145.13 
-tge,  -tgehl  (verbal  stem),  to  sit,  to  remain, 
to  live  (plural  only) 
du^oqhltge',  stay  134.14 
qatitltge',  they  staid  135.3 
quditltge'i,  dwellers  153.1 
tra'toihltge'hl,  let  us  remain!  159. ii 
-tge,  verbal  stem 

vwitdiida'hltge,  they  were  pulling  the 
sled  192. II 
-tgiq,  verbal  stem 

yina'nyiegtgi  q,  she  sticks  in  each 

108. 14 

qiVginetgi'q,  he  pressed  against  134.13 
tgi'gitsu'xu,  hood  196.8 
-tgon,  -tgehl  (verbal  stem),  to  find,  to  see 
quhltgo'n,  she  saw  13 1.3 
ihltgo'n,  he  saw  111.7 
yitltga'gitzun,  he  saw  not  122.6 
nb'qbti^ehltgaltu,  if  you  will  not  see 

156.7 

-tgon,  tguk,  -tgehl  (verbal  stem),  to  hear, 
to  listen 

yidetgo'n,  she  heard  127.8 
yidetgiVk,  she  heard  (not)  127.7 
gatoitge'hl,  she  expected  to  hear 
something  200.12 
-tgon’  (verbal  stem),  to  die 
datgo'n’,  he  died  206.9 


2 2 1 


tc-og,  l)ig  1 7 1. 1 3 
t^.og,  bowl  108.12 
tguii,  meat  131.15 
tQun,  bones  119.7 
tgiin,  legs  1 1 1.4 

vwutgd'ii,  its  legs  196.1 
tgu,  daughter  109.10 
tgu-  (prefix),  out  of 

tguneyo',  she  went  out  107.15 
tgiKiutagdatltu,  when  they  came  out 
of  107.9 

tgutda'n,  one  night  long  181.17 
tguta'nug,  at  night  107. i 
tgukutgi'nu,  seals  123.16 
-tgut,  verbal  stem 

titltgiVt,  they  began  to  fight  186.13 
quti'tltgiVt,  she  rushed  129.7 
-tguk  (verbal  stem),  to  comb 
LixaitgiVk,  she  combed  203.3 
xaitgu'k,  she  combed  200.17 
-tguq,  verbal  stem 

nigf'nitgu'ci,  she  made  “ice-cream” 
200.4 

-zrak  (verbal  stem),  to  shave,  to  whittle 
yititlzra'k,  he  whittled  15 1.4 
-zren  (adjectival  stem),  to  be  beautiful 
nizre'n,  beautiful  (woman)  109.9 
de'zre'n,  good  things  192.15 
qaizre'ntdu,  the  finery  131.19 
-zrehl,  -zrihl  (verbal  stem),  to  scream 
ta^uzre'hl,  she  began  to  scream  134.10 
nuxaizri'hl,  she  runs  screaming  159.3 
truxaizri'hl,  there  is  shouting  133.14 
zro,  only  107.7 

qdzro',  only  113.11 

san,  summer  135.3 

.santocp  summer-time  199.  ii 
si,  pronoun,  first  person  singular 
si  yi'hl,  with  me  120.5 
sitdetdu'gCi,  I too  107.12 
sd'xwb,  from  me  109.5 
sdcjb,  for  me  120.14 


si'axa,  my  older  brother  107.7 
su  u'u,  my  wife  120.4 
nilsodhl,  1 slept  150.6 
di'sta,  1 am  113.1 
disinilyo'k,  you  did  to  me  146.10 
su  qutu<5i'hluxd'hl,  they  will  kill  me 
194.8 

-son  (verbal  stem),  to  eat  (first  person 
only),  due  to  assimilation  (see  -hon) 
<5isso'ntsii,  do  I eat?  177.5 
-so,  -soihl  (verbal  stem),  to  go  (first 
person  only,  assimilated  from  -hoiq, 
-hoihl) 

j tgunisso',  I have  gone  out  164.3 
tgutaso'ihl,  1 will  go  out  163.17 
su  xiihltdeo'n,  it  was  dark  106.8 
siVquhldehltlitg,  darkness  108.3 
su'xuluk,  dear  r 34.11 
-sn,  suffix,  locative 
dd'qsn,  on  top  200.11 

j -jreq  (verbal  stem),  to  take  a wife,  to 
I marry 

uhljre'q,  she  caught  198.6 
quhljre'q,  they  took  (as  wives)  110.5 
I -jrek,  verbal  stem 

ndxaihjrek,  she  took  up  (two  pails 
of  water)  203.13 

j crihlqudi'lldxwd'rz,  they  shouted  152.15 
crihlto'iihltci'hl,  she  tears  in  pieces  134.4 
J crihlto'nedo'iq,  (you)  hide  194.19 
j crihltue'dokaiq,  he  ran  and  hid  206.2 

tsan,  and,  so  187.9;  189. ii 
-tsan  (verbal  stem),  to  be  hungry 
detsa'ntsun,  being  hungry  115.11 
j distsa'n,  I am  hungry  132.9 

qutdetsa'n’,  they  were  hungry  1984 
j ts6,  ears  200.13 
-tse,  grandmother 
j vwitse',  his  grandmother  114.4 

tsftsun’,  grandmother  to  204.14 
i utditsi,  her  grandmother  202.4 
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-tse,  -tsiq  (verbal  stem),  to  rejoice 
w'ftsudoqetse',  rejoice  198.7 
sidahltsi'q,  she  rejoiced  199.14;  202.12 
-tsen  (verbal  stem),  to  make,  to  do 
oqhltse'n,  make  ye!  115.2 
cia'iyititltse'n,  they  began  to  make 
191.8 

-tsen’,  -tsitl,  verbal  stem 

qa'iyitdo'mqudi'nihltse'n’,  they  covered 
them  up  192. 1 

qutdukvvongidi’nihltsitl,  she  closed  up 
(the  ground)  149.5 
-tsi,  grandfather 

vwitsi',  his  grandfather  114.3 
vwittsiu,  his  grandfather  114.4 
tsitl,  wretched,  127.9;  rascal,  117.7 
-tsitl,  -tsihl,  verbal  stem 

ga'titltsftl,  they  threw  177.4 
niyidmihltsi'hl,  he  threw  it  back  at 
her  167.10 

wu'k’uyidehltsi'tl,  it  fell  on  him  206.9 
ts'fvwue'l,  spruce-leaf  112.9 
tso,  caches  119.9 

-tsun’  (prepositional  siifhx),  toward,  to 
qwu'tSLin’,  to  137.15 
-tsun’,  verbal  stem 

yb'xbtagtsu'n’,  she  became  unwilling  to 
let  him  go  153.8 

qo'qaitsu  ntsu,  they  do  not  wish  to 
give  up  182.6 

-tsun,  verbal  suffix,  makes  the  verb  con- 
tinuous in  action,  as  does  a participle 
qota'^iyo'tsun,  they  were  going  for 
112.1 

qiilluiVntsiin,  shining  115.6 
detsa'ntsun,  being  hungry  115.11 
mlantsun,  being  122.16 
tsu'nu,  wings  111.3 
-tsiinukai,  children 

vwitsu'niikai,  children  198.3 
tsu'xu,  hood  134.2 
tsuqbyan’,  altogether  iii.i 
tsuqona'gii,  instead  186.18 
tsuqoyi'hl,  also  111.2;  at  all  106.12 


teal,  tails  17  7.1 
tcadlo'i,  end  of  tail  199.9 
tce'dlu,  man  107.4 
tcedl,  boy  113.18 
tci,  too,  also  108.4;  120.15 
tem,  too  109.4;  120.15 
-tci,  end  1 1 1. 13 

qbtc'fl,  the  butt  (of  a log)  176.15 
tci'yuqho'tsun,  just  the  same  133. i 
tcidl,  younger  brother  1 34.11 
-tciq  (verbal  stem),  to  tie 
itatltcig,  I will  tie  107.9 
qaiyitltci'g,  he  tied  it  133.4 
qo'mtiltci'^u,  girded  158.8 
cf.  tigitltci'g,  she  fished  199. ii 
-tcig  (verbal  stem),  to  strike 
yinu'xuhltcig,  he  struck  133.7 
-tcig  (verbal  stem),  relating  to  flat  flexible 
objects 

no'unyihltcfg,  she  puts  it  back  128.14 
ni'yimhltci'g,  she  put  131.6 
-tcit  (verbal  stem),  to  seize,  to  catch 
(see  -yihl) 

yihltci't,  she  took  (hold  of  his  hand) 
145.12 

yifitltci't,  he  was  about  to  take  172.8 
cf.  qaihltcit,  married  127.12 
-tcit  (verbal  stem),  to  hang 
nuxaidtci't,  it  hangs  112.6 
-tco'i,  grandchild  203.4 
tcbqblokai,  fox  199.1 
trahltget,  kashime  (a  club  and  sleeping 
house  used  only  by  the  men)  107.9 
t’ran,  old  woman  199.10 
tre^a',  behold  108.3;  138.15 
t’re'du,  barely  181.17 
tre<^a't,  behold  138.15 
tri,  canoe  115.14 
triyurz,  kayak  123.6 
tritl,  bushes  158.6 
tritltci't, . let  us  marry!  188.3 
cf.  qaihltcit,  married  127.12 
tri'gudihltuq,  she  did  not  want  to  marry 
106.4 
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tri'gudihltiVxun,  a recusant  109.12 
tri'gunihlt’ot^,  cut  open  198.2 
-trihl  (verbal  stem),  to  put  water  on, 
to  wash 

ni'yidihltri'hl,  she  wet  164.15 
niujiihltri'hl,  they  washed  166.17 
-trit  (verbal  stem),  to  lie  down,  to  go 
to  bed  (plural  only) 

,5ittrlt,  they  were  lying  193.13 
^oqtri't,  sleep  ye!  193.9 
(lenagtri't,  they  went  to  bed  193.8 
-trit  (verbal  stem),  to  give  food,  to  feed 
yitlo'guduxaitri't,  she  gave  him  (food) 

qwCitlogiiduxaitri't,  she  gave  them 

153-3 

-trit,  verbal  stem 

tiiqtri't,  he  pulled  out  120.10 
niguqo'nntri't,  she  destroyed  134.6 
qunihltri't,  she  pushed  132.17 
(|a  ntdiymtri't,  she  tore  up  129.8 
trort,  love  153. i 

-trort  (verbal  stem),  to  love,  to  caress 
qaiyb'xdtagtro'rt,  they  caressed  him 

1^52.19  ^ 

qo'udnitro'rtsun,  loving  them  134.18 
tro'xoindoqtiVqdun,  you  good-for-noth- 
ing! 180.6 

trbxbihltsu,  he  may  come  out  194.7 
trdqaidtu'q,  bad  130.16;  ill-favored 
1 10.6 

trdqdne'gan,  baby,  child  113. 17;  189.6 
trdqdzro',  indeed  no. 7;  only  134.2 
tsruq,  tears  184.13 
-tsruq,  -truq  (verbal  stem),  to  cry 
istru'q,  I cried  128.6 
tagtru'q,  he  began  to  cry  114.8 
tsru'qtsim,  crying  133.10 
tsruxun,  crier  114.9 
tsruqtlo't,  ravine  129.6 
tr-,  prefix,  used  of  an  indefinite  subject 
trou'sr,  some  one  coming  203.8 
tr’itdiyi'n,  some  one  is  practising 
shamanism  159.8 


xad,  teeth  129.3 

uxhi’,  its  teeth  165.7 
xai-,  -xuhl,  second  modal  ])relix,  used  of 
a definite  act 
yuxaiho'n,  he  ate  119.3 
yiVxuhltSLin,  he  smelled  it  119.1 
qutuxainni',  he  called  122  9 
tduxusnf,  I said  180.6 
-xan,  -xa,  -xahl  (verbal  stem),  to  kill 
(used  with  singular  object) 

SI  ^o'qhluxa',  kill  (ye)  me!  196.10 
yi'<$itiuxa'n,  he  killed  her  122.1 
qa'iyi^itluxa  n,  they  (almost)  killed 
him  181.2 

siVqutu^i'hluxa'hl,  they  will  kill  me  194.8 
-xan  (verbal  stem),  to  carry  on  the  back 
ni'guquti'guxa'n,  they  carried  their 
packs  117.12 

nuqaiyiti'^Lixan,  they  started  to  carry 
117.11 

-xatl  (verbal  stem),  to  be  dark 
xiihlxadl,  at  dusk  200.6 
xounne't,  back  of  114.3 
-xoin,  -xon  (verbal  stem),  to  kill  (used 
with  plural  object) 

qwuto'qhoxe'uxoin,  he  killed  them 
196.14;  qwiitdo'qu'xeuxon  187.2 
to'qqwuttoxwo'ntSLi,  death  for  them 
194.17 

tdqdxo'm,  he  killed  170.8 
tho'qhoxu'suxo'in,  I have  killed  196.15 
-xiV,  hair,  fur 

tqeuxu,  hair  (head-hair)  107.9 
vb'xid,  its  fur  112.3 
xunno'i,  caribou  119.7 
xiille',  imperiously  114.11 
xa-,  XLi-,  verbal  prefix 

xaho'ihl,  he  walked  115.8 
xLi'kahl,  he  paddles  115.11 
-xuhl  (verbal  stem),  to  strike,  to  throw 
qu'tliixuhl,  she  struck  206.2 
qa'iyihluxu'hltu,  if  they  throw  158.17 
gi'tsantluxu'hl,  she  whirled  around 
183.14 
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-xug  (verbal  stem),  to  be  afraid  (see  -tcit) 
triidi'lluxug,  she  was  frightened  154.14 
-xwaiq,  -xwuhl  (verbal  stem),  to  make 
(with  plural  object  only) 
yie'noxwaiq,  make  (thou)!  1 26.11 
nb'kodi'lloxwu'hl,  she  struggles  159.2 
nb'qodilloxwu'hl,  it  (the  foetus)  moves 

113-5 

-xworz,  verbal  stem 

de'lluxwbrz,  you  played  113.16 
di'lloxwb'rzen,  the  players  159.3 
-xwiisr,  bubbles 

qoxwusr,  bubbles  118.14 
-xworz,  verbal  stem 

qa'ntritdilloxwbrs,  they  are  chatter- 
ing 159-5 

tritdillbxwb'rz,  some  one  shouts 
158.12 

qu'nnuqiidilloxwbsr,  are  all  jabbering 
133-12 

qa,  oil  132.12 
qaiq,  winter  200.1 

qa'iune'dzr,  midwinter  132.6 
qaieton,  last  winter  132.6 
qa'ietdu,  during  the  winter  194.3 
qaietda'n,  another  year  194.3 
qaihle'dzu,  well  203.9 
qaizre'nuqai,  better  that  122.2 
qane'ken,  strangers  106.4 
qahl,  traps  160.3 
qa-  (verbal  prefix),  up 

qangiyo',  he  again  ascends  138.12 
qa-,  qab,  plural  prefix,  used  with  pos- 
sessive pronouns,  and  with  verbs  for 
both  subject  and  object 
qa'vwu,  their  106.2 
qaiya'qa,  for  them  109.1 
qa'vwuxo'idtu'ku,  above  them  196,8 
qaititltge',  they  will  live  194.2 
qu'tdi,  their  107.15 
qa'yihlni,  they  said  114.11 
qa'i-yi-^a'n-ni'yineo'n,  they  his  neck 
put  it  on  115.2 


qwb'hlnf,  he  said  to  them  177.10 
qenagtri't,  they  got  ready  to  go  to 
bed  177.12 

(]o-,  prefix  used  with  adverbs  of  place 
and  direction 
qoe'uq,  outside  1 19.10 
qomb'qsn,  behind  131.6 
qoitd'kd,  above  121.12 
qoitdo't,  below  119.6 
qoo'sn,  beside  111.12 
qouo't,  to  its  vicinity  129.10 
qdyihl,  and  then  119.12 
qoya'n’,  only  119.9 
qd'xbuo't,  beside  it  in.  16 
qo'xoidtu'ku,  above  it  111.13 
qbxoo't,  out  toward  them  205.13 
qoxainno'ut,  around  196.6 
qb-,  verbal  prefix,  of  unstated  or  indefi- 
nite locality 

qb^uo'n,  there  was  106. i 
qbnihlua'n,  he  looks  117.1 
qono',  while  108.8 
qourcri'giidiQtget,  he  was  thankful 
122.15 ; 205.1 

qo'uqwa,  by  means  of  which  194.7 
qounne',  for  196.3 
qo'yo,  wisdom  174.3 
qble'uxu,  spring  127.1 
qb^i'l,  society  151.11 
qbgita'xai,  its  white-fish  182.18 
qunna',  advice  176.13 
qu'llivwi'zr,  dried  white-fish  116.9 
-quQ,  mucus  155.8 

n'tciuqu'9,  nose-mucus  155.8 
quhltdi,  then  131.10 
qu'xiile'tpi,  seemingly  158.10 
qwLita',  perhaps  109.5;  how  112.1 
qwuta'l,  maybe  178.12 
qwihltgi'gu,  all  107.6 
qwbn’,  suddenly  205.14 
qwbskha',  wealthy  109.9 
qwu'tl,  sled  150.19 
qwutlya'k,  wretched  173.17 
qwutlya'ku,  wretched  172.14 


qwutda'iui,  where  169.9 
qwutda'iui,  that  121.8 
qwutde'nna,  people  109.1 
qwiitdlgii'hl,  at  length  110.5 
(jwutdo'i,  doorway  107.16 
qwiitdd'’,  bank  13 1.2 
qwutd5'’5,  (river)bank  130.6 
qwLitdineo'n,  covering  178.4 
qwiVtdmihltce'^u,  curtain  136.13 
qwutdi-,  prefix  with  many  verbs,  mean- 
ing “to  enter  a house” 
qwLitdiKpnieo'its,  they  two  went  in 
qwutdineyo',  he  went  in  119.11 

-ha,  verbal  stem,  to  gather  fruit  (?) 
ginuha',  she  picks  117.2 
gineha'ltzun,  she  did  not  pick  berries 
187.13 

gi'nissa'tu,  time  for  me  to  be  picking 

117-5 

he,  interrogative  particle,  usually  has 
the  final  position  in  the  question 
(see  k’wbge',  used  to  introduce  a 
question)  112.16 
ho,  yes  137.6 
-ho  (verbal  stem),  to  get 
honuho',  get  (water)  163.10 
qonuho',  go  get  (water)  203.5 
-haiq,  -hoihl  (verbal  stem),  to  go 
xaho'ihl,  he  goes  111.2 
tguxaiho'ihl,  he  came  out  112.1 
tguneha'iq,  go  out!  188.14 
niVuha'iq,  she  went  (and  stood) 
170. 18 

teho'iq,  go  thou!  150.19 
tqu'nisso'idii,  if  I go  out  163.15 
-hon’,  -hehl  (verbal  stem),  to  eat 
uho'n,  she  ate  200.4 
• bqho'n,  eat  ye  174.14 
huho'n,  eat  (thou)  160.16 
^eho'n,  you  will  eat  177.6 
isso'ntu,  I am  eating  181.15 
yi'tiKiho'n’,  he  ate  182.15 
gu'qude'hbn’,  he  had  eaten  182.16 


xaihb'n’,  eat  thou!  181.13 
xiVnuhb'n,  you  have  eaten  181.14 
qutohe'hl,  (they)  eat  198.15 
toqhe'hl,  eat  (ye)  198.13 
yehe'ltzun,  he  did  not  eat  117.7 
dilhl,  but  167.18 
dahlinni”,  but  118.15 
dasr,  beach  158.14 
diistsun,  this  side  116.11 
delo'i,  clothes  145.6 
de'nna,  us  120.2 
de'nna,  man  118.12 
detla'n,  spruce  130.13 
detla'fiu,  spruces  135.14 
dihl,  blood  181.2 
doito'q,  woods  115.4 
dutsun,  geese  159.3 
dutsu'nu,  geese  127.3 
dtitsu'nukgwai,  goslings  199.2 
duka'<$ua'i,  knife  197.16 
doq,  shelf  201.4 

-dihl,  -datl  (verbal  stem),  to  go,  to  travel 
(used  only  of  more  than  two) 
nu'qududa'tl,  they  came  to  194.2 
trbqa'qdatl,  they  came  in  sight  of 
192.16 

qaiyu'kuta'qdatl,  they  went  down  into 

193-4 

qaqda'tl,  they  came  193.1 
tb'kbqagda'tl,  they  went  up  (from  the 
river)  152.16 

uqwutdudi'hl,  they  were  walking 

133-13 

quto'udi'hl,  they  will  come  160.8 
qoudi'hl,  they  go  192.7 
qutdudi'hl,  some  went  110.8 
troudi'hl,  some  one  was  coming 
1 22.9 

-dihl,  -datl  (verbal  stem),  to  fall  or  to 
throw  in  drops 

ni'yuxaida'tl,  (it)  fell  upon  (in  drops) 
167.12 

nnuxaida'tl,  fallen  167.14 
qwbtdu'xuhltda'tl,  she  threw  200.10 
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qwiVtduuhldi'hl,  he  threw  over  the 
bank  169.9 
tdagii,  parka,  119.5 
-de'on,  -doihl,  verbal  stem 

su'quhltdeo'n,  it  was  dark  no.  17 
suxuhldoihltlftq,  dark  176.8 
ddqwude'on,  (a  light)  hangs  114.3 
qiVgudeb'n’,  the  sun  was  shining 
183.19 

di-,  prefix,  with  verbs 

dinita'ntsu,  are  you  doing  194.16 
detsa'ntsun,  hungry  199.1 
dfniqtdk,  (it)  flew  198.1 1 
dihla'n,  he  got  (wood)  189.7 
duqwuta'n,  they  worked  188.4 
de'hlne'i,  you  said  it  180.16 
di-,  prefix,  always  found  with  verb  relat- 
ing to  fire 

ntro'qbdihlka'ihl,  we  will  make  the 
fire  204.3 

nb'qbdihlkhwb'n,  (one)  made  the  fire 
174.6 

-tdiq,  -tdik  (verbal  stem),  to  shoot  with 
bow  and  arrow 
gititltdi'q,  I shot  124.13 
k’gbgu'qudahltdiq,  (two)  were  shooting 
arrows  197.4 

yito'gihltdiktsun’,  he  is  shooting  136.15 
-dihl  (verbal  stem),  to  shake 
^ihltdi'hl,  it  shook  179.16 
ditltdi'n,  a jarring  sound  18 1.8 
qwutditltdin,  a jarring  sound  178.3 
-doiq,  -daiq,  -doihl  (verbal  stem),  to  go 
(singular  only) 

ntutdo'iq,  he  came  (back)  170.9;  cf. 

toho'iq,  he  will  go  170.7 
qontutdo'iq,  he  entered  170.5 
tqantutdo'iq,  he  went  out  170.4 
kaida'iq,  he  walked  189.7 
k’o'nido'iq,  go  163.9 
nbxbdo'ihl,  he  goes  155.6 
ntedo'iltzun’,  he  went  not  157.3 
-do,  doihl  (verbal  stem),  to  sit,  to  live 
(singular  only) 


nb'xb^isdo',  I lived  with  you  121.18 
tukaqdo',  he  .sat  up  189.10 
tdmiitdo'iq,  he  sat  down  170.12 
uxaiddd",  she  remained  201.5 
ntugutdo',  he  dwelt  157.2 
.^isdo'idu,  being  here  180.3 
tedo'ihl,  will  you  stay?  120.3 
doiyu'qai,  down  (at  his  feet)  172.12 
do-,  prefix,  used  with  verbs  when  action 
or  position  is  on  something  higher 
than  the  ground 

do'Oiyo,  she  went  (on  the  cache) 
164.12 

-don  (verbal  stem),  to  be  full 
gmastdo'n,  I am  filled  115.16 
giniqtdo'n,  he  is  filled  115.16 
-don  (suffix),  when 

mla'ntdo'n,  when  he  was  1 15.10 
n'dano'-toitruqdun,  he  stopped  crying 
114.15 

tdi,  tdu,  his  or  her,  reflexive  (that  is, 
equivalent  to  his  own,  her  own) 
tdu,  his  1 19.5 
tdigii,  her  200.10 
doidd',  no  more  169.6 
dbk’wu'tg,  secluded  (girl)  163.12 
tdbva',  who  197.12 
-did,  cousin 

setdid,  my  cousin  153.7 
netdid’,  thy  cousins  169.4 
-did  (verbal  suffix),  if,  when 

mhln'fdid,  if  he  says  to  you  204.11 
nuquo'rsdii,  when  you  come  151.15 
ni'neyo'dii,  when  you  reach  121.1 
gi'tdinaqdo'ndu,  when  he  could  see 
183.19 

ka'nista'iqdii,  before  I go  to  bed 
182.18 

-did  (locative  suffix),  place  at ; (with  nu 
merals),  times 

^isdo'du’,  where  I stay  179.8 
lo'ntdii,  where  many  111.7 
trb'qbtihltse'dii,  where  we  will  make 
it  135.6 


no'udu,  twice  185.1 
dnahlta'du,  how  many  193.16 
dna'llai,  dog-salmon  177.1 
dnello',  she  put  (down)  187.14 

tal,  tiihl,  bed,  175.7;  132. i 
taq,  (river)  bottom  1 88.11 
ta'uq,  river  194.6 
ta'rdzr,  sister  109.5 
ta'rdzru,  younger  sister  106.2;  162.15 
tavwcl'sr,  dressing-knife  108.12 
tadz,  thus  181.14 
ta'dzu,  thus  151.15 
ta'd^un,  old  man  159.8 
ta-,  prefix  with  verbs,  inceptive  and 
future 

tagtrii'q,  she  cried  201.15 
ydxbtaqdo',  he  lived  with  her  147.12 
quta'gtlu,  when  it  began  to  grow 

^132.5 

quta'gtdahl,  they  went  135.13 
-tan  (verbal  stem),  to  wash 

to'nyihlta'n,  she  washed  him  184.6 
tiVnuqoti'tlta'n,  she  washed  herself 
108.9 

k’angi'tltan,  she  washed  (her  face) 
200.16 

-tan,  -than  -taiq,  -tahl,  to  lie,  to  recline 
^ethan,  he  is  1 10.14 
nie'nu^eta'n,  he  lay  down  again 

^93-^3 

ye'^eta'nn,  in  which  he  lies  (bed) 

153-11 

ka'nista'iqdu,  before  I go  to  bed 
182.18 

enastahl,  I will  go  to  bed  200.9 
-tan,  -taiq,  -tahl  (verbal  stem,  probably 
identical  with  the  la.st),  to  move  an 
animate  object  or  a person 
yeyu'xuhltan,  she  put  him  in  126  14 
qdyu'xuhltan,  she  got  him  out  183. 13 
nuqo'ihlta'hl,  he  is  bringing  (some 
one)  152.14 

([WLitdo'nsmlhlta'icp  let  me  in  156.5 


(pvutdo'inyi'nihltdn,  she  let  him  in 

156.13 

{|wutdo'nni'ti^atltaltzLin’,  1 will  not  let 
you  in  156.6 
te,  water  121.10 
tenni'qtu,  four  (seasons)  150.4 
tenni'qen,  four  (people)  106.2 
te'ukavwo'n,  edge  of  water  199.8 
te'hliuvwa'i,  white  whales  123.16 
te-  (prefix),  relating  to  water 

te'yidoute'l,  floating  in  the  water  205.7 
tu'xaiyo',  he  dived  159.14 
te'ukoitru'xu,  divers  159.17 
telle'i^ug,  squirrel-skin  116.12 
te'itzi'hl,  ice-picks  133.17 
tenaka'itu,  mosquitoes  124.9 
te'ge,  here  120.12 
te'kitgok,  ladle  177.4 
tinihl,  pail,  pails  1 12.1 1 ; 203.13 
tlq,  strength  12 1. 12  ; 169.18 
ti^uo'n,  fish-trap  110.2 
ti'<5uondla'i,  fish-trap  material  171.9 
ffqwu,  all  right,  well  130.18;  135. i 
tb'qbqudlinu'gtsu,  how  long  124.8 
tbxaihltco'q,  how  very  1 32.11 
tbkbn-  (prefix),  up  from  river 

tb'komqbyi'tluxdq,  they  took  the  sled 
up  204.15 

tb'kbnqoqo'nitliyi't,  they  ran  up  the 
bank  194.12 

to  nankehlu'ku,  six  (one  the  other  side 
or  hand)  198.4 
togudiVn,  thanks  1 15.19 
toka'gb,  tundra  139.2 
toltco'q,  (in)  the  sea  205.4 
toito',  enough  of  110.4 
toitzi'nu,  loons  159.17 
too',  here  127.6 
too'stsun,  southward  138.17 
too'dzu,  southern  iio.ii 
-thoq,  among 

yitho'q,  among  them  164.13 
-tO(|  (verbal  suffix),  when 

qedlil'ntoq,  when  there  are  113.11 
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toq,  when  111.2 

tho’,  thi,  father  109.9;  i^9-5  5 ^93-^ 

-ton,  -toihl  (verbal  stem),  to  look 
ni'guqeniquto'n,  they  looked  152.10 
tb'kbge'nagton,  he  looked  up  (the 
bank)  205.10 

nigenoqdiito'ihl,  look  (dual  imper- 
ative) 152.5 
-ton,  verbal  suffix 

nmeyo'toh,  (since)  you  came  149.14 
-tu,  suffix,  see  du. 
ttignukai,  parents  150.1;  19 1.2 
-tu'^u,  verbal  stem 

yenetu'^ii,  he  put  on  (moccasins) 
109.4 

tuqge'dzr,  mink  159.16 
tuqaidta'n,  otter  159.14 
tiVqaidta'nnag,  otter-skin  159.9 
tuo'gwu,  paddle  (noun)  1 15.17 
tuqvwe'hl,  fish-net  115.12 
tun,  ice  130.7 

tun,  fm,  tracks,  path  155.7;  i95-i4 
tutg,  spears  133.17 
tuqouu'n,  because  187.1 
t’asr,  charcoal  146.5 
-t’a  (verbal  stern),  to  be  in  a certain  con- 
dition 

di'sta,  am  I 113.1 
duenita,  you  are  so  113.9 
duqaidta',  are  they?  113.11 
-t’an  (verbal  stem),  to  do 
dita'n,  (who)  does  107.3 
duquta'n,  they  were  doing  1 10.17 
duoqta'n,  you  did  135. i 
-t’et,  -tik  (verbal  stem),  to  suck 

qaiyegb'qbihlt’et,  they  sucked  up 
what  was  in  it  197.8 
quxuhlt’e't,  (who)  sucked  up  197.12 
trihlti'k,  we  sucked  179.11 
t’e'edtu',  they  were  whole  162.5 
-t’oq,  -t’otg,  -t’ucr  (verbal  stem),  to  cut 
yit’o'q,  she  cut  them  199.12 
yiyeuxaito'q,  she  cut  into  it  145.4 
qant’di'yinaqto'tq,  she  cuts  off  108.13 


nihltri'yidu'xuhltucr,  he  split  it  in 
two  1 7 1. 1 7 

to'sn,  (his)  back  162.12 
to'dzu,  (his)  back  1 15.14 
-t'bk,  -fioq  (verbal  stem),  to  fly 
neitb'k,  he  flew  away  159.19 
noitb'k,  he  flew  115.7 
nfneitb'k,  he  flies  115.6 
noito'q,  he  flies  111.2 

ga'gu,  berries  108.7 
gahl-gitde'dl,  why  does  it  speak  127.10 
gaqtlin,  streaming  156.15 
getdi',  very  121.1 
ge'ge,  child  135.7 
-getg  (verbal  stem),  to  bite 
tu'kunihlge'tq,  she  bites  134.3 
giye'n,  other,  another  no. 5;  183.9 
gil,  gi'lu,  come,  come  now ! (an  excla- 
mation, not  verbal  in  form)  120.8, 17 
gi'hlosnallun,  five  (people)  162.15 
gfhlosna'llui,  five  (people)  198.3 
gihlosna'llu,  the  fifth  106.3 
giluqdonye'’,  some  of  them  109. ii 
gitde'uxu,  otherwhere  110.6 
gihltin,  bow  126.7 
gitqihlku',  top  116.17 
g-  (with  various  vowels),  prefix,  used 
with  parts  of  animals  and  plants 
which  have  been  detached,  otherwise 
a possessive  pronoun  would  be  ex- 
pected 

gito'n,  leaves  124.9 
gi'loute'ts,  bark  205.7 
gahltii'm,  willow-bark  158.8 
guk’u'Ki,  skins  126.4 
g'i',^uc,  skins  120.6 
gbxo'xwu,  pectorals  174.17 
gu  tco't,  its  entrails  166.5 
ga-,  ge-,  gi-,  verbal  prefix,  used  with 
transitive  verbs  where  the  object  is 
indefinite  or  not  definitely  named; 
when  named,  the  prefix  yi-  is  used 
gataqtli,  she  sang  198.9 


t 
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glt(lill6',  it  sang  201.9 
ge'na^ton,  he  looked  172.3 
gita,$o'n,  he  ate  12 1.4 
gu'quta-^o'n,  they  ate  204.8 
giVxiisso'n’,  1 ate  132.10 
glhlvwa'rts,  she  boiled  200.2 
gi^i'tltqon,  she  listened  200.13 
gills',  songs  158.10 
gintzi's,  crashing  (of  ice)  130.8 
gihlua'n,  hawks  198.3 
gi'tsiin,  evil  149.12 
gitsiVquye',  marten  160.3 
gitsu'xutdu'’u,  marten  parkas  132. i 
gitde't,  often  180.14 
go,  this  120.10 
gon,  this  108.11 
goiita'dz,  thus  159.9 
go'utdiVxiihltdu,  just  now  132.10 
goute,  here  119.8 
go'll,  this  107.3 
go'ut,  these  things  no. 18 
ghwdsr,  dirt  108.6 

-kgadz  (verbal  stem),  to  stare 
qdni'hlkga'dz,  he  stared  114.1 
kgad^u,  roots  (see  khad^ii) 
kgi'dzu,  little  112.18 
kgi'tdini'dzu,  grass  112.15 
-kgok,  -kguk  (verbal  stem),  to  run 
yua'ntithikgo'k,  she  ran  back  202.13 
nte'llukok,  he  ran  away  204.14 
nte'tlukgii'k,  she  ran  into  200.15 
ye'nitlukgo'k,  he  ran  after  199.3 
xiillukgo'k,  he  runs  199.3 
gani'liikgbk,  she  ran  out  133.2 

kai,  village  121.15 
ka'iuqtoq,  villages  110.9 
kain’,  husbands  113.11 
-kai,  plural  suffix,  only  with  nouns 
denoting  relationship,  or  age  or  other 
classes 

kaihka'i,  husbands  19 1.3 
ge'gSukai,  children  120.4 


I tci'dlukai,  boys  162.15 

I kaito'n,  yesterday  181.10 
I -kan,  -kahn,  -kihl,  -khaic}  (verbal  stem), 
[ to  travel  by  canoe 
[ ntiV^ukhn,  he  went  off  125.5 

I lixaiuka'ii,  he  passed  118.15 

I tiquka'n,  he  paddled  on  119.6 

yb'xbnni'neuklhn,  he  paddled  up  to 
115.12 

nta'sokahl,  I will  go  124.19 
nte'tukahl,  you  will  go  125.2 
nu'xLidukahl,  he  paddled  (again)  158.1 
xiika'hl,  he  is  paddling  157.8 
nti'dukhaiq,  he  went  123.6 
kahntdi'gu,  ladder  206.4 
khatri'k,  khatre'gii,  moccasins  108.10; 
109.4 

-khaiq,  verbal  stem 

de'nitlka'i,  cut  one  129.14 
tukaiyidmihlkha'iq,  he  cut  it  171.15 
-khaiq,  verbal  stem 

I ntriVxuhlkha'iq,  he  jumps  down  183.18 
[ kha'd<$ii,  root  172.2 
I kehhVku,  one  (family)  106. i 
I kehhVkun,  one  (person)  1 19.1 1 ; 136. 10 
I kehlu'kdii,  one  (p!ace)  119.9 
' khiV,  foot 

li  khu",  her  foot  197.12 
j yu  kiV,  qanku'’,  his  feet  145.17;  156.4 
I -kiit  (verbal  stem),  to  slide 
I qa'titlkut,  (it)  slid  178.5 

I ya'dzugatitlku't,  she  opened  (by 
sliding  apart)  148.17 
-khwon  (verbal  stem),  relating  to  daylight 
j yitlkwo'n,  daylight  1 12.19 

yi'tttlkhwo'n,  it  became  light  107.15 
! khwun’,  fire  200.10 
i -khwun,  -kaihl  (verbal  stem),  relating 
I to  fire 

' nd'qdqudihlkhwd'n,  they  make  a fire 

i (pi.)  137-10 

ntrd'iibdlhlka'ihl,  we  will  make  the  fire 
204.3 

> quditlkhwu'n’,  he  burns  162.1 1 
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-khwon,  -khon,  -kwon,  -koihl  (verbal 
stem),  relating  to  the  movement  or 
position  of  a vessel  containing  a 
liquid 

uxuko'ihl,  she  carries  water  112.11 
qwutdo'mgyu'xudokhwo'n,  they  were 
bringing  in  182.1 1 

de'yinihlkhwd'n’,  she  dished  it  out  200.8 
cf.  yitlo'i-yu'xaiukwon,  (she)  gave  it 
to  him  160.15 
-khwon,  verbal  stem 

go'ngidihlkhwo'ntsu,  sewing  132.19 
-khut,  verbal  stem 

wiVk’utitlukhu't,  (it)  sloughed  off  133.9 
-khwLil  (verbal  stem),  to  be  not 
khwul,  none  119.14 
kokhwu'llu,  nothing  108.2 
sito'ukhwu'l,  I will  be  gone  122.4 
toukhwu'l,  (ye)  shall  perish  159.10 
vwoukhwu'lan,  the  dead  127.10 
-kwaiq,  -kwoiq  (verbal  stem),  to  run 
tgutti'llokwaiq,  (she)  runs  outside 
109.13 

k’wiVllukwo'iq,  he  runs  116.19 
kwatde'de,  new  116.12 
kwutto'gutoq,  kwLittd'xbtoq,  sometimes 
136.2,  200.4 


k’a'xLi,  back  164.5 
k’a'iuxunne'du,  an  awl  108.15 
k’e'q,  a birch  157.15 
-k’adz,  side  of,  prepositional  sufhx 
yik’o'dziin,  in  front  of  him  199.7 
nihlk’a'dzun,  both  ways  129.1 
k’dq,  robbit  1 58.11 
-k’dq  (adjectival  stem),  to  be  fat 
gdk’d'q,  fat  108.7 
kucr,  mittens  173. ii 
k’ug,  piece  of  174.7 
-k’ut,  -k’at  (verbal  stem  or  a suffix),  to  want 
k’a't,  I want  1 19.17 
qaiyuku't,  (they)  wanted  her  106.5 
itatltu'ihl-k’ut,  I will  get  I want  1 10. i 
-khiq,  -k’u^u  (prepositional  suffix),  side  of 


giik’ug,  (one)  side  109.4 
nihlk’u^ii,  each  side 
qoigk’u'^u,  beside  (the  path)  195.4 
-k’lisr  (adjectival  stem),  to  be  red 
dftuk’u'sr,  it  became  red  108.4 
dit’iQuku'sr,  he  became  red  199.9 
-k’usr,  verbal  stem,  to  crawl 
tiquk’u'sr,  he  crawled  122.7 
qutduk’iVsr,  he  crept  along  121.11 
t’ranitduk’u'sr,  he  crept  to  121.12 
kgoi'tdukghusr,  he  crept  189.1 1 
-k’u  (prepositional  suffix),  on 
de'loik’u,  mountains  on  136.15 
wuk’u'dzu,  upon  116.16 
-k’u  (suffix),  like 

nu  k’u,  like  thee  135.8 
hdk’ib,  like  107.5 
-k’wag,  verbal  stem 

yaqa'neu'duk’wa'q,  he  exercised  with 
189.14 

qai-yit’o'duk’wd'g,  (they)  exercised 
themselves  (by  clawing  the  trees) 

135-16 

k’watde'dl,  because  131.1 
k’waihl,  whetstone  198.1 
-k’wul  (adjectival  stem),  white 
luk’wu'l,  white  128.10 
qdlluk’wii'hl,  (it)  was  white  199.9 
k’wdge',  interrogative  particle,  stands  at 
the  beginning  of  a question  112.16 
-k’wdtq,  -k’wo'itg  (adjectival  stem),  cold 
qai^Lik’wd'tq,  it  became  frosty  weather 
125.17 

qai^iik’wo'itq,  it  drew  toward  winter 
163.12 

quti^okwodtq,  it  had  grown  cold  1 35.11 
k’wo-,  verbal  prefix 

k’wonito'q,  she  flew  198.5 
k’waittiVqiyo',  he  walked  114.8 
k’bi^i'siyo,  I went  135.2 
k’ga'q,  dried  king-salmon  128.18 
k’go'in,  arms  196.1 
k’ghwdsr,  filthy  1 73.11 
kgha'in’ye',  withered  173.10 
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